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Céte d’'Ivoire on fishing off the coast of Cdte d’'Ivoire 407
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DECISION No 1/94
of the ACP-EEC Council of Ministers
of 25 July 1994
increasing the appropriations provided for under Article 254
of the 4th ACP-EEC Convention

THE COUNCIL OF MINISTERS,

Having regard to the 4th ACP-EEC Convention, and in particular Article 2(d) of the first

Financial Protocol thereto,

Whereas Article 2{d) of the first Financial Protocol to the 4th ACP-EEC Convention stipulates
that should the special appropriations be used before the Financial Protocol expires, the
ACP States and the Community, within the relevant joint institutions, shall adopt appropriate

measures to deal with the situations referred to in Articles 254 and 255;

Whereas the appropriations provided for under Articles 254 and 255 of the 4th ACP-EEC

Convention are virtually exhausted;



Whereas the war in RWANDA has led to an unprecedented humanitarian disaster, causing a

flood of over 2 million refugees and displaced persons;

Whereas this situation should be dealt with rapidly by using the EDF funds which are

potentially available;
Whereas an amount of ECU 150 million should be added to the appropriations provided for
under Article 254 of the 4th ACP-EEC Convention, and deducted from part of the unused
outstanding balances from previous EDFs,
HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1
An amount of ECU 150 million shall he added to the appropriations provided for under
Article 254 of the 4th Convention of Lomé in order to dea! with the unprecedented
humanitarian crisis caused by the war in RWANDA.

Article 2

This addition shall be funded by deducting part of the unused outstanding balances from

previous EDFs, as listed in the Annex to this Decision.

Article 3

The Chief Authorizing Officer of the EDF shall be responsible for implementing this Decision

on its entry into force.

Article 4

This Decision shall enter into force on the first day following its adoption.



Hecho en Bruselas, el

Udfardiget i Bruxelles, den

Geschehen zu Briissel am

*Eyitve 011¢ BpuléAAeg, otig

Done at Brussels, 25 -07- 1994
Fait & Bruxelles, le

Fatto a Bruxelles, addi'

Gedaan te Brussel,

Feito em Bruxelas, em

Por el Consejo de Ministros ACP-CEE
P& AVS-E@F-Ministerridets vegne

Im Namen des AKP-EWG-Ministerrates
Fa 10 LupBolALo Twv Ynoupywv AKFE-EOK
For the ACP-EEC Council of Ministers
Par le Conseil des Ministres ACP-CEE
Per il Consiglio dei Ministri ACP-CEE
Voor de ACS-EEG-Raad van Ministers
Pelo Conselho de Ministros ACP-CEE

Los Presidentes
Formand

Pie Prasidenten
0. Npoedpol
The Chairmen

Les présidents
] President)

De Voorzitters

Os Presidentes

A.C. KODOCK F.-C.
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Certified true copy
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Los Secretarios
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Die Sekretare
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The Secretaries
Les Secrétaires
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List of outstanding balances of the EDF

used to increase the appropriations provided for under

Article 254 of the 4th Convention of Lomé

- Uncommitted SYSMIN allocation from the 6th EDF

- Unused interest subsidies from the 6th EDF

- Proportion of the total subsidies available

following closure of the 5th EDF

ECU

ECU

ECU

ECU

ANNEX

94,7 million

31,9 million

23.4 million

150 mitlion
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DECISION No 1/94
OF THE ACP-EC COMMITTEE OF AMBASSADORS
of 15 APRIL 1994

on the appointment of a member of the Advisory Committee

of the Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation

THE ACP-EC COMMITTEE OF AMBASSADORS,

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 15 December 1989,
and in particular Article 53(7) thereof,

Having regard to Decision No 1/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of
139 April 1991 on the rules of operation of the Technical centre for Agricultura! and Rural Co-
operation, and in particular Article 3(2) thereof,

Having regard to Decision No 3/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of
19 April 1991 laying down the statute and operating procedures of the Advisory Committee

of the Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation, and in partiCUlar Article 2
thereof,



Whereas Mr D, DE ZEEUW had been appointed member of the Advisory Committee for a
five-year period;

Whereas Mr William VAN VUURE has been nominated, on a proposal from the Community, to
replace Mr DE ZEEUW as a member of the Advisory Committee for the remainder of
Mr DE ZEEUW's term of office,
HAS DECIDED AS FOLLOWS:
Article 1
On 3 proposal from the European Community, Mr William VAN VUURE (Netherlands) shall be

appointed as a8 member of the Advisory Committee of the ACP-EC Technicail Centre for

Agricultural and Rural Co-operation to replace Mr DE ZEEUW.

Article 2

The appointment shall be effective from the date of adoption of this Decision and for the
period to 1 September 1896.
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Hecho en Bruselas, el

Udfardiget i Bruxelles, den

Geschehen zu Brissel am

“Eylve oTi¢ BpulEAAeg, oTig

Done at Brussels, N4~

Fait a Bruxelles, le 1 5 -0 1994
Fatto a Bruxelles, addi'

Gedaan te Brussel,

Feito em Bruxelas, em

Por el Comité de Embajadores
P32 AVS-EOF Ambassaderudvalgets vegne
Im Namen des AKP-EWG-Botschafterausschusses
Mta v Emutiponn twv NpeoBewv AKE-EOK
For the ACP-EEC Committee of Ambassadors
Par le Comité des Ambassadeurs ACP-CEE
Per il Comitato degli Ambasciatori ACP-CEE
Voor de ACS-EEG-Comité van Ambassadeurs
Pelo Comité dos Embaixadores ACP-CEE

El Presidente
Formand
Der Prasident
0 Mpocdpog
The President
Le preésident
11 Presidente
De Voorzitter
O Presidente

R.0. MARVILLE
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DECISION No 2/94
OF THE ACP-EC COMMITTEE OF AMBASSADORS
of 15 April 1994

on the appointment of a member of the Advisory Committee

of the Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation

THE ACP-EC COMMITTEE OF AMBASSADORS,

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 15 December 1988, and
in particular Article 53(7) thereof,

Having regard to Decision No 1/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of
19 April 1991 on the rules of operation of the Technical Centre for Agricultural and Rural
Co-operation, and in particular Articie 3(2) thereof,

Having regard to Decision No 3/81 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of
18 April 1991 laying down the statute and operating procedures of the Advisory Committee of

the Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation, and in particular Article 2 thereof,
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Whereas Mr Antonio D'AMBROSIO had been appointed member of the Advisory Committee for
a five-year period;
Whereas Mr Bernardo PALESTINI has been nominated, on a proposal from the Community, to
replace Mr Antonio D'AMBROSIO as a member of the Advisory Committee for the remainder of
Mr Antonio D'AMBROSIO’s term of office,
HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1
On a proposal from the European Community, Mr Bernardo PALESTINI (Italy} shall be appointed

as a member of the Advisory Committee of the ACP-EC Technical Centre for Agricultural and
Rural Co-operation to replace Mr Antonio D'AMBROSIO.

Article 2

The appointment shall be effective from the date of adoption of this Decision and for the period
to 1 September 1996.
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Done at Brussels,

Fait a Bruxelles, le Nl
Fatto a Bruxelles, addi' 1 5 Uq 1994
Gedaan te Brussel,

Feito em Bruxelas, em

Por el Comité de Embajadores
P4 AVS-E@F Ambassaderudvalgets vegne
Im Namen des AKP-EWG-Botschafterausschusses
Fia v Enctponn twv flpeoBewv AKE-EOK
For the ACP-EEC Committee of Ambassadors
Par le Comité des Ambassadeurs ACP-CEE
Per il Comitato degli Ambasciatori ACP-CEE
Voor de ACS-EEG-Comité van Ambassadeurs
Pelo Comité dos Embaixadores ACP-CEE

El Presidente

Formand
Der Prasident
0 IDpocbdpog

The President
Le président
11 Presidente
De Voorzitter
O Presidente

R.0. MARVILLE
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DECISION No 3/94
OF THE ACP-EEC COMMITTEE OF AMBASSADORS
of 22 December 1994

adopting the budget
of the Technical Centre for

Agricultural and Rural Co-operation (1995}

THE ACP-EC COMMITTEE OF AMBASSADORS,

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 15 December 1989,
and in particular Article 53(5) thereof,

Having regard to Decision No 1/91 of the ACP-EEC Committee of Arﬁbassadors of

19 April 1991 laying down the rules of operation of the Technical Centre for Agricultural and
Rural Co-operation, and in particular Article 7 thereof,
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Having regard to Decision No 2/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of
19 April 1991 adopting the Financial Regulation of the Technical Centre for Agricultural and

Rural Co-operation, and in particular Articles 6 and 7 thereof,

Whereas, pursuant to Article 6(1) of Decision No 2/91, the Director of the Centre has
submitted to the ACP-EC Subcommittee for Co-operation on Agricultural and Rural
Development (hereinafter referred to as "the Subcommittee”) a preliminary draft annual
budget of the Centre (financial year 1995) and the annual work programme of the Centre
for 1995;

Whereas the competent Community authority has adopted the financing decision on the said

contribution;

Whereas, this being so, the Committee of Ambassadors is in a position to adopt the budget

definitively,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Sole Article

The budget for the Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation for the financial

year 1995 is hereby definitively adopted as set out in the Annex hereto.
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Done at Brussels, 2 2 A2- 1994
Fait a Bruxelles,K le

Fatto a Bruxelles, addi'

Gedaan te Brussel,

Feito em Bruxelas, em

Por el Comité de Embajadores
P4 AVS-EQF Ambassaderudvalgets vegne
Im Namen des AKP-EWG-Botschafterausschusses
Fa 1nv Enttponn 1wv NpeoBewv AKE-EOK
For the ACP-EEC Committee of Ambassadors
Par le Comité des Ambassadeurs ACP-CEE
Per il Comitato degli Ambasciatori ACP-CEE
Voor de ACS-EEG-Comité van Ambassadeurs
Pelo Comité dos Embaixadores ACP-CEE

El Presidente

Formand
Der Prasident
0 Dpocdpog

The President
Le président
11 Presidente
De Voorzitter
O Presidente

D. VON KYAW
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1995 BUDGET - SUMMARY (ECU)

TITLE 1 - STAFF EXPENDITURE

Chapter 11 - Staff

Article 111 - Salaries and wages {38 staff members)
Article 112 - Provision for adjustments of salaries
Article 113 - Welfare contributions

Article 114 - Allowances

Article 115 - Training

TOTAL TITLE |

Budget 1995

ANNEX

Budget 1994

1.810.000 1.775.000
23.000 223.000
710.000 672.000
622.000 525.000
- 14.000
3.265.000 3.209.000

TITLE I} - BUILDING, EQUIPMENT AND MISCELLANEOUS OPERATING EXPENDITURE

Chapter 21 - Rental of buildings and associated costs

Article 211 - Rent

Article 212 - Associated costs

Total Chapter 21

Chapter 22 - Moveable property and associated costs

Article 221 - Purchase of office machines and moveable
furniture and equipment

Article 222 - Rental of furniture and equipment
Article 223 - Maintenance of furniture and equipment

Article 224 - Maintenance, repair and use of vehicles
Total Chapter 22

Chapter 23 - Current administrative expenditure

Article 231 - Stationery and office supplies
Article 232 - Postage and telecommunications

article 234 - Subscriptions to periodicals,
etc.

Article 235 - Other operating expenditure

Total Chapter 23

189.000 177.000
56.000 45.000
245.000 222.000
80.000 66.000
27.000 24.000
15.000 12.000
22.000 35.000
144.000 137.000
26.000 30.000
97.000 90.000
35.000 40.000
152.000 150.000
310.000 310.000
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Chapter 24 - Mission expenses, representation and
entertainment expenses

Article 241 - General expenditure on missions

Article 242 - General representation and entertainment

expenses
Total Chapter 24

Chapter 25 - Brussels Branch Office (excluding staff
expenditure]}

TOTAL TITLE Il

TITLE LIl - ACTIVITIES

Chapter 31 - Studies, expert reports

Chapter 32 - Technical meetings

Article 321 - Seminars and technical meetings
{1984: 3; 1985-1992: 6 per year}
Article 322 - Attendance at seminars and meetings

Total Chapter 32

Chapter 33 - Publications and documents

Chapter 34 - Missions

Article 341 - Programmed missions

Chapter 35 - Information and Documentation Centres

in ACP States

Budget 1995

700.000
375.000

1.075.000

Article 351 - Projects to assist and strengthen agricultural

information systems in ACP States

Article 352 - Regional programmes and offices

Total Chapter 35

1.350.000
600.000

1.950.000

Budget 1994

725.000
375.000

1.100.000

1.300.000
600.000

1.900.000
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Budget 1995 Budget 1994
Chapter 36 - Question and Answer Service 275.000 275.000
Chapter 37 - Dissemination of publications 650.000 650.000
TOTAL TITLE Ul 6.100.000 6.035.000
TOTAL EXPENDITURE 10.135.000 9.989.000
a. Contribution of the European Devqlopment Fund 9.975.000 9.839.000
b. Income taxes and other revenue (') 160.000 150.000
TOTAL REVENUE 10.135.000 9.989.000
" Explanatory note

(a) Income taxes = 8% of Article 111 {A) = ECU 152.400

(b) Other revenue = ECU 7.600

TOTAL REVENUE 160.000



DECISION No 4/94
OF THE ACP-EC COMMITTEE OF AMBASSADORS
of 22 December 1994
on the appointment of a member
of the Advisory Committee of

the Technical Centre for Agricultura! and Rural Co-operation

THE ACP-EC COMMITTEE OF AMBASSADORS,

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 15 December 1989, and
in particular Article 53(7) thereof,

Having regard to Decision No 1/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of
19 April 1991 on the rules of operation of the Technical Centre for Agricuitural and Rural

Co-operation, and in particular Article 3(2) thereof,

Having regard to Decision No 3/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of
19 April 1991 laying down the statute and operating procedures of the Advisory Committee of
the Technical Centre for Agricultural and Rura! Co-operation, and in particular Article 2(2)

thereof,
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Whereas Mr V.P. MARQUES was appointed a member of the Advisory Committee for s five-
yeear period;
Whereas Mr Augusto CORREIA has been nominated, on a proposal from the Community, to
replace Mr V.P. MARQUES as a member of the Advisory Committee for the remainder of
Mr V.P. MARQUES’ term of office,
HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1
On a proposal from the European Community, Mr Augusto CORREIA (Portugal) is hereby
appointed a member of the Advisory Committee of the ACP-EC Technical Centre for Agricultural
and Rural Co-operation to repiace Mr V.P. MARQUES.

Article 2

Appointment shall be effective from the date of adoption of this Decision and for the period to
1 September 1996.
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Hecho en Bruselas, el

Udferdiget i Bruxelles, den

Geschehen zu Briissel am

*EYLve oTLg BpultAicg, otig

Done at Brussels, 22 -2- 1994
Fait a Bruxelles, le

Fatto a Bruxelles, addi'

Gedaan te Brussel,

Feito em Bruxelas, em

Por el Comité de BEmbajadores
P& AVS-ESF Ambassaderudvalgets vegne
Im Namen des AKP-EWG-Botschafterausschusses
Fia tnv Enuvtponf twv DptoBcwv AKE-EOK
For the ACP-EEC Committee of Ambassadors
Par le Comité des Ambassadeurs ACP-CEE
Per il Comitato degli Ambasciatori ACP-CEE
Yoor de ACS-EEG-Comité van Ambassadeurs
Pelo Comité dos Embaixadores ACP-CEE

El Presidente

Formand
Der Prasident
0 [Dpoedpog

The President
Le president
11 Presidente
De VYoorzitter
O Presidente

D. VON KYAW
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L. ACP-EEC Acts

3. Agreements between the EEC and the ACP States






(Acts whose publication is not obligatory)

COUNCIL

COUNCIL DECISION
of 18 June 1990

on the conclusion of an Agreement in the form of an exchange of letters between the European
Economic Community and Barbados, Belize, the People’s Republic of the Congo, Fiji, the
Cooperative Republic of Guyana, the Republic of Céte d’Ivoire, Jamaica, the Republic of

Kenya, the Democratic Republic of Madag:

ar, the Republic of Malawi, Mauritius, Saint

Christopher and Nevis, the Republic of Suriname, the Kingdom of Swaziland, the United
Republic of Tanzania, the Republic of Trinidad and Tobago, the Republic of Uganda and tbe
Republic of Zimbabwe on the guaranteed prices for cane sugar for tbe 1988/89 delivery period

(94/897/EEC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Eco-
nomic Community, and in particular Article 113 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas implementation of Protocol 7 on ACP sugar
annexed to the Third ACP-EEC Convention (') is carried out,
in accordance with Article 1 (2) thereof, within the frame-
work of the management of the common organization of the
sugar market;

Whereas it is appropriate to approve an Agreement in the
form of an cxchange of letters between the European Eco-
nomic Community and the States referred 1o in the aforemen-
tioned Protocol on the guaranteed prices for cane sugar for
the 1988/89 delivery period,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:
Article 1

An Agrecment in the form of an exchange of letters between
the European Economic Community and Barbados, Belize,
the People’s Republic of the Congo, Fiji, the Cooperative
Republic of Guyana, the Republic of Cote d'Ivoire, Jamaica,
the Republic of Kenya, the Democratic Republic of Mada-

(') O) No L 86, 31. 3. 1986, p. 164.

gascar, the Republic of Malawi, Mauritius, Saint Christopher
and Nevis, the Republic of Suriname, the Kingdom of Swa-
ziland, the United Republic of Tanzania, the Republic of
Trinidad and Tobago, the Republic of Uganda and the
Republic of Zimbabwe on the guarantced prices for cane
sugar for the 1988/89 delivery period is hereby approved on
behalf of the Community.

The text of the Agreement is atlached to this Decision.

Article 2
The President of the Council is hereby authorized to desig-

nate the person empowered to sign the Agreement in order
to bind the Community.

Article 3

This Decision shall be published in the Official Journal of
the European Communities.

Done at Luxembourg, 18 June 1990.

For the Council
The President
G. COLLINS



AGREEMENT

in the form of an exchange of letters between the European Economic Community and Bar-

bados, Belize, the People’s Republic of the Congo, Fiji, the Cooperative Republic of Guyana,

the Republic of Céte d’Ivoire, Jamaica, the Republic of Kenya, the Democratic Republic of

Madagascar, the Republic of Malawi, Mauritius, Saint Christopher and Nevis, the Republic of

Suriname, tbe Kingdom of Swaziland, tbe United Republic of Tanzania, the Republic of Trin-

idad and Tobago, the Republic of Uganda and the Republic of Zimbabwe on the guaranteed
prices for cane sugar for the 1988/89 delivery period

Letter No 1
Brusscls, 17 April 1991

Sir,

The representatives of the ACP States referred to in Protocol 7 on ACP sugar annexed to the Third
ACP-EEC Convention and of the Commission, on behalf of the European Economic Community,
have agrced, pursuant to the provisions of the said Protocol, to submit to their competent authorities
for approval, to be the subject of an exchange of letters between the ACP States concerned and the
Community, the following.

For the period 1 July 1988 10 30 June 1989 the guaranteed prices referred to in Article 5 (4) of the
Sugar Protocol shall, for the purpose of intervention within the terms of Article 6 of that Protocol,
be:

(a) for raw sugar: ECU 44,92 per 100 kilograms;

(b) for white sugar: ECU 55,39 per 100 kilograms.

These prices shall refer to sugar of standard quality as defined in Community legislation, unpacked,
cif, frec out of European ports of the Community. The introduction of these prices in no way precju-
dices the respective positions of the Contracting Parties in respect of principles appertaining to the
determination of the guaranieed prices.

1 should be obliged if you would acknowledge receipt of this letter and confirm that this letter and
your reply constitute an Agreement between the Governments of the ACP States concerned and the
Community.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of the
Council of the European Communities

> 1Ay
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Letter No 2
Brussels, 17 April 1991
Sir,

1 have the honour to acknowledge receipt of your lenter of today’s date which reads as follows:

*The representatives of the ACP States referred to in Protocol 7 on ACP sugar anncxed to the Third
ACP-EEC Convention and of the Commission, on behalf of the European Economic Community,
have agreed, pursuant to the provisions of the said Protocol, to submit to their competent authorities
for approval, to be the subject of an exchange of letters between the ACP States concerned and
the Community, the following.

For the period 1 July 1988 to 30 June 1989 the guaranteed prices referred to in Article 5 (4) of
the Sugar Protocol shall, for the purpose of intervention within the terms of Article 6 of that Pro-
tocol, be:

(a) for raw sugar: ECU 44,92 per 100 kilograms;
(b) for white sugar: 55,39 per 100 kilograms.

These prices shall refer to sugar of standard quality as defined in Community legislation, unpacked,
cif, free out of European ports of the Community. The introduction of these prices in no way preju-
dices the respective positions of the Contracting Parties in respect of principles appertaining to the
determination of the guaranteed prices.

1 should be obliged if you would acknowledge receipt of this letter and confirm that this lenier and
your reply constitute an Agreement between the Governments of the ACP States concerned and
the Community.’

1 have the honour to confirm the Agreement of the Governments of the ACP States concerned with
the foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
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For the Government of Barbados

e«r@

For the Government of Belize
% M %/ZJ;

Pour le gouvernement de la république populaire du Congo

Pour le gouvernement de la république de Cbte d'Ivoire

(“——

For the Government of the Republic of Fiji

L

For the Government of the Cooperative Republic of Guyana

/s Wodn

For the Government of Jamaica
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For the Government of the Republic of Kenya

=

Pour le gouvernement de la république démocratique de Madagascar

A

For the Government of the Republic of Malawi

s

Pour le gouvernement de 1'fle Maurice

For the Government of Saint Christopher and Nevis




For the Government of the Kingdom of Swaziland

For the Government of the United Republic of Tanzania

For the Govemment of the Republic of Trinidad and Tobago
%W

CFW:@ !

For the Government of the Republic of Uganda

@W.«.ﬁ.
&—

Apmste<

—
For the Government of the Republic of Zimbabwe

%WA,,Z



COUNCIL DECISION
of 23 September 1991

on the conclusion of an Agreement in the form of an exchange of letters between the European
Economic Community and Barbados, Belize, the People’s Republic of the Congo, the Republic
of Fiji, the Cooperative Republic of Guyana, the Republic of Cite d’Ivoire, Jamaica, the Repub-
lic of Kenya, the Democratic Republic of Madagascar, the Republic of Malawi, Mauritius, Saint
Kitts and Nevis, the Republic of Suriname, the Kingdom of Swaziland, the United Republic
of Tanzania, the Republic of Trinidad and Tobago, the Republic of Uganda and the Republic
of Zimbabwe on the guaranteed prices for cane sugar for the 1989/90, 1990/91 and 1991/92
delivery periods

(94/899/EEC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Eco-
nomic Community, and in particular Article 113 thereof,

Whereas implementation of Protocol 8 on ACP sugar
annexed to the Fourth ACP-EEC Convention (') is carried
out, in accordance with Article 1 (2) thereof, within the
framework of the management of the common organization
of the sugar market;

Whereas it is appropriate to approve an Agreement in the
form of an exchange of letters between the European Eco-
nomic Community and the States referred to in the afore-
meentioned Protocol on the guaranteed prices for cane sugar
for the 1989/90, 1990/91, and 1991/92 delivery periods,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:
Article 1

An Agreement in the form of an exchange of letters between
the European Economic Community and Barbados, Belize,
the People's Republic of the Congo, the Republic of Fiji, the
Cooperative Republic of Guyana, the Republic of Cote
d'Ivoire, Jamaica, the Republic of Kenya, the Democratic
Republic of Madagascar, the Republic of Malawi, Mauritius,

(") OJ NoL 229, 17.8. 1991, p. 216.

Saint Kitts and Nevis, the Republic of Suriname, the King-
dom of Swaziland, the United Republic of Taozania, the
Republic of Trinidad and Tobago, the Republic of Uganda
and the Republic of Zimbabwe on the guaranteed prices for
cane sugar for the 1989/90, 1990/91 and 1991/92 delivery
periods is hereby approved on behalf of the Community.

The text of the Agreement is attached 1o this Decision.

Anicle 2
The President of the Council is hereby authorized to desig-

nate the person empowered to sign the Agreement in order
to bind the Community.

Article 3

This Decision shall be published in the Official Journal of
the European Communities.

Done at Brussels, 23 September 1991,

For the Council
The President
P. BUKMAN



AGREEMENT

in the form of an exchange of letters between the European Economic Community and Bar-

bados, Belize, the People’s Republic of the Congo, the Republic of Fiji, the Cooperative Repub-

lic of Guyana, the Republic of Cote d’Ivoire, Jamaica, the Republic of Kenya, the Democratic

Republic of Madagascar, the Republic of Malawi, Mauritius, Saint Kitts and Nevis, the Repub-

lic of Suriname, the Kingdom of Swaziland, the United Republic of Tanzania, the Republic of

Trinidad and Tobago, the Republic of Uganda and the republic of Zimbabwe on the guranteed
prices for cane sugar for the 1989/90, 1990/91 and 1991/92 delivery periods

Letter No 1

Brussels, 21 December 1992

Sir,

The representatives of the ACP States referred to in Protocol 8 on ACP sugar annexed to the Fourth
ACP-EEC Convention and of the Commission, on behalf of the European Economic Community,
have agreed, pursuant to the provisions of the said Protocol, to submit to their competent authorities
for approval, to be the subject of an exchange of letters between the ACP States concerned and the
Community, the following.

For the periods as referred to hereafter, the guaranteed prices referred to in Article 5 (4) of the Sugar
Protocol shall, for the purpose of intervention within the terms of Article 6 of that Protocol, be:

Raw sugar White sugar

(ECU per 100 kilograms)

1.7. 1989 - 30. 6. 1990 ) 44,02 54,31
1. 7. 19%0 - 30. 6. 1991 43,94 54,22
1.7.1991 - 30. 6. 1992 43,94 54,22

These prices shall refer to sugar of standard quality as defined in Community legislation, unpacked,
cif, free out of European ports of the Community. The introduction of these prices in no way preju-
dices the respective positions of the Contracting Parties in respect of principles appertaining to the
determination of the guaranteed prices.

1 should be obliged if you would acknowledge receipt of this letter and confirm that this lenter and
your reply constitute an Agreement between the Governments of the ACP States concerned and the
Community.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of the
Council of the European Communities

>l



Letter No 2

Brussels, 21 December 1992

Sir,

1 have the honour to acknowledge receipt of your letter of today’s date which reads as follows:

*The representatives of the ACP States referred to in Protocal 8 on ACP sugar annexed to the Fourth
ACP-EEC Convention and of the Commission, on behalf of the European Economic Community,
have agreed, pursuant to the provisions of the said Protocol, to submit to their competent authorities
for approval, to be the subject of an exchange of letters between the ACP States concerned and
the Community, the following.

For the periods as referred to bereafier, the guaranteed prices referred to in Article 5 (4) of the Sugar
Protocol shall, for the purpose of intervention within the terms of Article 6 of that Protocol, be:

Raw sugar J White sugar
(ECU per 100 kilograms)
1. 7. 1989 - 30. 6. 1990 44,02 54,31
1. 7. 1990 - 30. 6. 1991 43,94 54,22
1. 7. 1991 - 30. 6. 1992 43,94 54,22

These prices shall refer to sugar of standard quality as defined in Community legislation, unpacked,
cif, free out of European ports of the Community. The introduction of these prices in no way preju-
dices the respective positions of the Contracting Parties in respect of principles appertaining to the
determination of the guaranteed prices.

1 should be obliged if you would acknowledge receipt of this letter and confirm that this letter and
your reply constitute an Agreement between the Governments of the ACP States concerned and
the Community.’

1 have the honour to confirm the Agreement of the Governments of the ACP States concerned with
the foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.



For the Government of Barbados

R.N\wao (W

i’or the Government of Belize
/ W ;ﬂ/"/&‘;

Pour le gouvernement de la république populaire du Congo

Pour le gouvernement de la république de Cote d'Ivoire

,1——

For the Government of Fiji

For the Government of the Cooperative Republic of Guyana

s Gt

For the Government of Jamaica

l&w

For the Government of the Republic of Kenya




Pour le gouvernement de la république démocratique de Madagascar

For the Government of the Republic of Malawi

IV

Pour le gouvernement de I'fle Maurice

For the Government of Saint Kitts and Nevis

e

Namens de Regering van de Republiek Suriname

For the Government of the Kingdom of Swaziland

A
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For the Government of the United Republic of Tanzania

For the Government of the Republic of Trinidad and Tobago

For the Government of the Republic of Uganda

' BN P

For the Government of the Republic of Zimbabwe

S 2—=""
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COUNCIL DECISION
of 26 April 1993

on the conclusion of the Agreements in the form of an exchange of lctters between the European
Economic Community and, on the one hand, Barbados, Belize, the People’s Republic of the
Congo, the Republic of Fiji, the Cooperative Republic of Guyana, the Republic of Céte d’Ivoire,
Jamaica, the Republic of Kenya, the Democratic Republic of Madagascar, the Republic of
Malawi, the Republic of Mauritius, the Republic of Suriname, Saint Kitts and Nevis, the King-
dom of Swaziland, the United Republic of Tanzania, the Republic of Trinidad and Tobago, the
Republic of Uganda, the Republic of Zimbabwe and, on the other hand, the Republic of India
on the guaranteed prices for cane sugar for the 1992/93 delivery period

(94/9501/EEC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Eco-
nomic Community, and in particular Article 113 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas implementation of Protocol 8 on ACP sugar
annexed 1o the Fourth ACP-EEC Convention (*) and of the
Agreement between the European Economic Community
and the Republic of India on cane sugar (%) is carried out, in
accordance with Article 1 (2) of each, within the framework
of the management of the common organization of the sugar
market:

Whereas it is appropriate to approve the Agreements in the
form of an exchange of leniers berween the Community and,
on the one hand, the States referred to in the Protoco! and,
on the other hand, the Republic of India on the guaranteed
prices for cane sugar for the 1992/93 delivery period,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:
Article 1

The Agreements in the form of an exchange of letters
between the European Economic Community and, on the one
hand, Barbados, Belize, the People's Republic of the Congo,
the Republic of Fiji, the Cooperative Republic of Guyana,
the Republic of Céte d’'Ivoire, Jamaica, the Republic of

(") OJ NoL 229, 17.8, 1991, p. 216.
() OJ NoL 190, 22.7. 1975, p. 35.

Kenya, the Democratic Republic of Madagascar, the Repub-
lic of Malawi, the Republic of Mauritius, the Republic of
Suriname, Saint Kitts and Nevis, the Kingdom of Swaziland,
the United Republic of Tanzania, the Republic of Trinidad
and Tobago, the Republic of Uganda, the Republic of Zim-
babwe and, on the other hand, the Republic of India on the
guaranteed prices for cane sugar for the 1992/93 delivery
period are hereby approved on behalf of the Community.

The text of the Agreements is artached to this Decision.

Article 2

The President of the Council is hereby authorized to desig-
nate the person empowered to sign the Agreements referred
1o in Article 1 in order to bind the Community.

Article 3

This Decision will be published in the Official Journal of the
European Communities.

Done at Luxembourg, 26 April 1993.

For the Council
The President
B. WESTH
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AGREEMENT
in the form of an exchange of letters between the European Economic Community and, Bar-
bados, Belize, the People’s Republic of the Congo, the Republic of Fiji, the Cooperative Repub-
lic of Guyans, the Republic of Céte d’Ivoire, Jamaica, the Republic of Kenya, the Democratic
Republic of Madagascar, the Republic of Malawi, the Republic of Mauritius, the Republic of
Suriname, Saint Kitts and Nevis, the Kingdom of Swaziland, the United Republic of Tanzania,
the Republic of Trinidad and Tobago, the Republic of Uganda and the Republic of Zimbabwe
on the guaranteed prices for cane sugar for the 199293 delivery period

A. Letter No 1
Brussels, 7 February 1994

Sir,

The representatives of the ACP States referred to in Protocol 8 on ACP sugar annexed to the Fourth
ACP-EEC Convention and of the Commission, acting on behalf of the European Economic Com-
munity, have agreed, pursuant to the provisions of the said Protocol, on the following.

For the delivery period 1 July 1992 to 30 June 1993, the guaranteed prices referred to in Article 5
(4) of the Protocol shall, for the purpose of intervention within the terms of Article 6 of the Protocol,
be:

(a) for raw sugar: ECU 43,94 per 100 kilograms;

(b) for white sugar: ECU 54,22 per 100 kilograms.

These prices shall refer to sugar of standard quality as defined in Community legislation, unpacked,
cif, free out of European ports of the Community. The introduction of these prices in no way preju-

dices the respective positions of the Contracting Parties in respect of the principles appertaining to
the determination of the guaranteed prices.

I should be obliged if you would acknowledge receipt of this letter and confirm that this letter and
your reply constitute an Agreement between the Governments of the abovementioned ACP States
and the Community.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Council
of the European Communities



B. Letter No 2

Brussels, 7 February 1994
Str,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which reads as follows:

*The representatives of the ACP States referred to in Protocol 8 on ACP sugar annexed to the Fourth
ACP-EEC Convention and of the Commission, acting on behalf of the European Economic Com-
munity, have agreed, pursuant to the provisions of the said Protocol, on the following.

For the delivery period 1 July 1992 to 30 June 1993, the guaranteed prices referred to in Article
5 (4) of the Protocol shall, for the purpose of intervention within the terms of Article 6 of the Pro-
tocol, be:

(a) for raw sugar: ECU 43,94 per 100 kilograms;
(b) for white sugar: ECU 54,22 per 100 kilograms.

These prices shall refer to sugar of standard quality as defined in Community legislation, unpacked,
cif, free out of European ports of the Community. The introduction of these prices in no way preju-
dices the respective positions of the Contracting Parties in respect of the principles appertaining
to the determination of the guaranteed prices.

I should be obliged if you would acknowledge receipt of this letter and confirm that this letter and
your reply constitute an Agreement between the Gouvernments of the abovementioned ACP States
and the Community.’ :

I have the honour to confirm the Agreement of the Governments of the ACP States referred to in
this letter with the foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.



For the Government of Barbados

e«ﬁﬂ

For the Government of Belize

T s

Pour le gouvernement de la république populaire du Congo

Pour le gouvernement de la république de Céte d'Ivoire

For the Government of the Republic of Fiji
o

For the Government of the Cooperative Republic of Guyana

—_—_—

For the Government of Jamaica

AN fwmﬂ.-‘ Q”f\‘

For the Government of the Republic of Kenya
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Pur le gouvernement de la république démocratique de Madagascar

For the Government of the Republic of Malawi

e

Pour le gouvernement de I'fle Maurice

M@C) bl

For the Government of Saint Christopher and Nevis

For the Government of the Republic of Suriname

For the Government of the Kingdom of Swaziland

w bba
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For the Government of the United Republic of Tanzania

Joy—a

For the Government of the Republic of Trinidad and Tobago

For the Government of the Republic of Uganda

[~

For the Government of the Republic of Zimbabwe

WM
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COUNCIL DECISION
of 14 November 1994

on the conclusion of the Agreements in the form of an exchange of letters between the European
Community and, on the one hand, Barbadors, Belize, the Republic of the Congo, Fiji, the Coop-
erative Republic of Guyana, the Republic of Cote d'Ivoire, Jamaica, the Republic of Kenya,
the Republic of Madagascar, the Republic of Malawi, the Republic of Mauritius, the Republic

of Suri

Saint Christoph

and Nevis, the Kingdom of Swaziland, the United Republic of

Tanzania, the Republic of Trinidad and Tobago, the Republic of Uganda, the Republic of Zim-
babwe and, on the other hand, the Republic of India on the guaranteed prices for cane sugar
for the 1993/94 delivery period

(94/902/EC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European Com-
munity, and in particular Article 113 in conjuncuon with the
first sentence of Article 228 (2), thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas implementation of Protocol 8 on ACP sugar’

annexed to the Fourth ACP-EEC Convention ('} and of the
Agreement between the European Economic Community
and the Republic of India on cane sugar (?) is carried out, in
accordance with Article | (2) of each, within the framework
of the management of the common organization of the sugar
market:

Whereas it is appropriate to approve the Agreements in the
form of an exchange of letters between the Community and,
on the one hand, the States referred to in the Protocol and,
on the other hand, the Republic of India on the guaranteed
prices for cane sugar for the 1993/94 delivery period,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:
Anticle 1

The Agreements in the form of an exchange of letters
between the European Community and, on the one hand,
Barbados, Belize, the Republic of the Congo, Fiji, the Coop-
erative Republic of Guyana, the Republic of Céte d'Ivoire,

() OJNoL2
(?) OINoL1

17.
, 22,

82

Jamaica, the Republic of Kenya, the Republic of Madagas-
car, the Republic of Malawi, the Republic of Mauritius, the
Republic of Suriname, Saint Christopher and Nevis, the
Kingdom of Swaziland, the United Republic of Tanzania, the
Republic of Trinidad and Tobago, the Republic of Uganda,
the Republic of Zimbabwe and, on the other hand, the Repub-
lic of India on the guaranteed prices for cane sugar for the
1993/94 delivery period are hereby approved on behaif of the
Community.

The text of the Agreements is artached to this Decision.

Anicle 2
The President of the Council is hereby authorized to desig-

nate the person empowered to sign the Agreements referred
to in Article 1 in order to bind the Community.

Article 3

This Decision will be published in the Official Journal of the
European Communiries.

Done at Brussels, 14 November 1994.

For the Council
The President
J. BORCHERT
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AGREEMENT

in the form of an excbange of letters between the European Community and, Barbados, Belize,

the Republic of the Congo, Fiji, the Cooperative Republic of Guyana, the Republic of Cote

d’Ivoire, Jamaica, the Republic of Kenya, the Democratic Republic of Madagascar, the Repub-

lic of Malawi, the Republic of Mauritius, the Republic of Suriname, Saint Christopher and

Nevis, the Kingdom of Swaziland, the United Republic of Tanzania, the Republic of Trinidad

and Tobago, the Republic of Uganda and the Republic of Zimbabwe on the guaranteed prices
for cane sugar for the 1993/94 delivery period

A. Letter No 1
Brussels, 22 December 1994

Sir,

The representatives of the ACP States referred to in Protocol 8 on ACP sugar annexed to the Fourth
ACP-EEC Convention and of the Commission, acting on behalf of the European Community, have
agreed, pursuant to the provisions of the said Protocol, on the following.

For the delivery period 1 July 1993 to 30 June 1994, the gﬁarantccd prices referred to in Article 5
(4) of the Protocol shall, for the purpose of intervention within the terms of Article 6 of the Protocol,
be:

(a) for raw sugar: ECU 43,37 per 100 kilograms;

(b) for white sugar: ECU 53,54 per 100 kilograms.
These prices shall refer to sugar of standard quality as defined in Community legislation, unpacked,
cif, free out of European ports of the Community. The introduction of these prices in no way preju-

_ dices the respective positions of the Contracting Parties in respect of the principles appertaining to
the determination of the guaranteed prices.

1 should be obliged if you would acknowledge receipt of this letter and confirm that this letter and
your reply constitute an Agreement between the Governments of the abovementioned ACP States
and the Community.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of the Council
of the European Union
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B. Lernter No 2

Brussels, 22 December 1994

Sir,

1 have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which reads as follows:

‘The representatives of the ACP States referred to in Protocol 8 on ACP sugar annexed to the Fourth
ACP-EEC Convention and of the Commission, acting on behalf of the European Community, have
agreed, pursusant to the provisions of the said Protocol, on the following.

For the delivery period 1 July 1993 to 30 June 1994, the guaranteed prices referred to in Article
5 (4) of the Protocol shall, for the purpose of intervention within the terms of Article 6 of the Pro-
tocol, be:

(a) for raw sugar: ECU 43,37 per 100 kilograms;
(b) for white sugar: ECU 53,54 per 100 kilograms.

These prices shall refer to sugar of standard quality as defined in Community legislation, unpacked,
cif, free out of European ports of the Community. The inroduction of these prices in no way preju-
dices the respective positions of the Contracting Parties in respect of the principles appertaining
to the determination of the guaranteed prices.

1 should be obliged if you would acknowledge receipt of this letter and confirm that this letter and
your reply constitute an Agreement between the Governments of the abovementioned ACP States
and the Community.’

I have the honour to confirm the Agreement of the Governments of the ACP States referred to in
this letter with the foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.



For the Government of Barbados

el o

For the Government of Belize

Pour le gouvernement de la république du Congo

Pour le gouvernement de la république de Cote d'Ivoire

\

For the Government of the Republic of Fiji

o

For the Government of the Cooperative Republic of Guyana

For the Government of Jamaica

frik




For the Government of the Republic of Kenya

L,

Pour le gouvernement de la république de Madagascar

For the Government of the Republic of Malawi

e

Pour le gouvernement de 1'ile Maurice

N -

For the Government of Saint Christopher and Nevis

AT

For the Government of the Republic of Suriname

s




For the Government of the Kingdom of Swaziland

wl A

For the Government of the United Republic of Tanzania

For the Government of the Republic of Trinidad and Tobago

For the Govemnimnent of the Republic of Uganda

For the Government of the Republic of Zimbabwe

]

P
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DECISION No 1/94 OF THE ACP-EEC CUSTOMS COOPERATION
COMMITTEE
of 10 June 1994

derogating from the definition of the concept of ‘originating products’ to take
account of the special situation of the Republic of Fiji with regard to its produc-
tion of certain garments

THE ACP-EEC CUSTOMS COOPERATION COMMITTEE,

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention
signed at Lomé on 15 December 1989, and in particular
Article 31 (9) of Protocol No 1 thereto,

Whereas Article 31 of Protocol 1 to the Convention
concerning the definition of the concept of ‘originating
products’ and methods of administrative cooperation
makes provision for the granting of derogations to the
Protocol by the Customs Cooperation Committee to faci-
litate, in particular, the development of existing industries
or the creation of new industries;

Whereas the ACP States have submitted a request from
the Government of Fiji for a derogation from the defini-
tion set out in Protocol 1 in respect of certain garments ;

Whereas the requested derogation is justified under the
relevant provisions of Protocol 1, especially as regards the
development of existing industries and the creation of
new industries, the fact that the applicant is an island
country and the inapplicability of the rules on cumulation
of origin, and by the argument that sufficient time is
needed to strengthen trade links with Community firms
with a view to ultimately complying with Protocol 1;
whereas the derogation cannot cause serious injury to an
established Communiry industry, provided that certain
conditions relating to quantities, surveillance and duration
are respected,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

Notwithstanding the special provisions of Annex II to
Protocol 1, the products listed in the Annex to this Deci-
sion manufactured in Fiji shall be considered as origina-
ting in the ACP States subject to the following conditions.

Article 2

The derogation provided for in Article 1 shall cover
products made in and exported from Fiji to the Commu-
nity between 1 January 1994 and 3] December 1998.

Article 3

The competent authorities of Fiji shall take the necessary
steps to carry out quantitative checks on exponts of the
products referred to in Article 1.

To that end, all the centificates they issue pursuant to this
Decision shall bear a reference to it. The competent
authorities of Fiji shall forward to the Commission every
three months a statement of the quantities in respect of
which EUR.I movement certificates have been issued
pursuant to this Decision and the serial numbers of those
certificates.

Article 4

The ACP States, the Community and the Member States
shall be bound, each to the extent to which it is
concerned, to take the measures necessary to implement
this Decision.

Article 5

This Decision shall enter into force on the day of its
adoption.



Hecho en Bruselas, el

Udfardiget i Bruxelles, den

Geschehen zu Brissel am

“EyLve 0T1¢ BpUuLEAAESG, ottg

Done at Brussels,

Fait a Bruxelles, le 10 -06- 1394
Fatto a Bruxelles, addi'

Gedaan te Brussel,

Feito em Bruxelas, em

Por el Comité de cooperacion aduanera
P& Toldsamarbejdsudvalgets vegne
Im Namen des Ausschusses fiur Zusammenarbeit im Zollwesen

Fia tnv Emuvtponn TeAwvetoxng fuvepyaoiag
For the Customs co-operation Committee
Par le Comité de coopération douaniére
Per il Comitato di cooperazione doganale
Voor het Comité vaor douanesamenwerking

Pelo Comité de Cooperacao Aduaneira

Los Presidentes
Formznd

Die Prasidenten
0L Npodedpot
The Chairmen

Les preésidents
1 Presidenti

De Voorzitters

Os Presidentes

Lingston-Lloyd CUMBERBATCH
Peter WILMOTT

Copia certificada conforme
Bekraftet Kopi
Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt

AxpLBEG avilypaypo
Certified true copy

Copie certifiée conformc

Copia certificata conforme

Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift

Copia autenticada

Los Secretarios
Sekretererne
Die Sekretare
Ov  TIpappaTteic
The Secretaries
Les Secrétaires
] Sepretari
De Secretarissen
Os Secretarios

Carl B. GREENIDGE F. BJORNEKAR



ANNEX
- Textile Annual
ltem Description HS code category ?:I:!T;:;
[ Men's ot boys' overcoats, anoraks, wind- 6201.11 ex 14 22000
cheaters, wind-jackets and similar 6201.12 ex 14+ 21
articles, other than those of heading No 6201.13 ex 14+ 21
6203, of wool, of cotton, of syathetic 6201.19 ex 161
fibres or of other textile materials 620191 ex 21
6201.93 ex 21
6201.99 ex 161
b Men's and boys' suits, of wool, of 6203.11 ex 16 20 000
synthetic fibres or of other textile mate- 620312 (ex 16
rials 6203.19 ex 16+ 161
c Men's and boys' jackets, of wool, of 6203.31 ex 17 24 000
synthetic fibres or of other textile mate- 6203.32 ex 17+ 76
rials 620333 ex 17+ 176
6303.39 ex 17476 + 16!
d Men's or boys' and women's er gils’ 6203.41 ex 6+ 78 800 000
trousers and shorts, of wool. of cotton, 6203.42 ex 6476478
of synthetic fibres or of other textile 620343 ex 6+76+78
materials 6203.49 ex 6+ 76+ 78+ 161
6204.61 ex 6+ 78
6204.62 ex 6+76+78
6204.63 ex 6+76+78
6204.69 ex 6+ 76+ 78+ 16!
e Women's and girls’ jackets, of wtol, of 6204.31 ex 15 5000
cotton, of synthetic fibres or of other 620432 ex i35+ 76
textile mater:als 6204.33 ex 15476
620439 ex 15476+ 161
f Other garments, men’s or boys and €113 ex 7§ 5000
women's or girls', of wool, oi line €211.32 ex 6421 +16+78
animal hair, of cotion, of synthetic of €211.39 ex 161
man-made, or of other textile mazerials 621141 ex 78
621142 [ex 6+21 +29+78
621143 ex 6+ 21 +29+78
621149 ex 161
I3 Hats, knitted or crocheted €505.90 13 500
h Women's or girls’ blouses, of uilk, eof 6206.10 ex 159 50 000
wool, of cotton, or synthetic {ibres or of 6206.20 ex 7
other textile materials €206.30 ex 161
€206.40
6206.90
i Women's or girls' blouses, shirts and 6106.10 ex 7 20 000
shirt-blouses, knitted or crocheted, of
cotton
i Articies of apparel and clothing acces- 6217.10 88 22000
sories
k Other garments, of the rype described €210.20 ex 14 55000
in subheadings €201.111 to 6201.19 6210.30 ex 15
and 6202.11 10 6202.19, other men's or 621040 ex 7
boys’ garments







DECISION No 2/94 OF THE ACP-EC CUSTOMS COOPERATION COMMITTEE
of 25 November 1994

amending Decision No 4/93 derogating from the definition of the concept of ‘originating
products’ to take account of the special situation of the Republic of the Seychelles with
regard to its production of canned tuna

(94/946/EC)

THE ACP-EC CUSTOMS COOPERATION COMMITTEE,

Having regard to the fourth ACP-EEC Convention,
signed at Lomé on 15 December 1989, and in particular
Article 31 (9) and (10) of Protocol 1 thereto,

Having regard to Decision No 4/93 of the ACP-EEC
Customs Cooperation Committee of 17 December 1993,
derogating from the definition of the concept of
originating products to take account of the special
situation of the Republic of the Seychelles with regard to
its production of canned tuna ('),

Whereas Article 31 of Protocol 1 to the Convention on
the definition of the concept of ‘originating products’ and
on administrative cooperation methods provides that the
Customs Cooperation Committce may review the
conditions of application of the derogations if a major
change is identified in the factors which led to their
adoption;

Whereas the African, Caribbean and Pacific (ACP)} States
have submitted a request from the Government of the
Republic of the Seychelles for the amendment of Decision
No 4/93 of the Customs Cooperation Committee;

Whereas the Republic of the Seychelles bases its request
on changes in commercial markets and its rtuna
processing industries, occasioned by the emergence of a
new market in frozen tuna filets destuned for the
Community canned foods industry;

Whereas the amendment requested is justified by the
relevant provisions of Protocol 1,

(' O] No L 12, 15. 1. 1994, p. 39.

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

Article 1 of Decision No 4/93 is replaced by the
following text:

‘By way of derogation from the special provisions of
the list in Annex II to Protocol 1, canned tuna falling
within heading No 16.04 and frozen tuna fillets
falling within heading No 03.04 of the Common
Customs Tariff and manufactured in the Republic of
the Seychelles shall be considered as originating in the
ACP States under the conditions set out in this
Decision.’

Article 2

Article 2 of Decision No 4/93 is replaced by the
following text:

‘The derogation provided for in Article 1 shall relate
to a total annual quantity of 1 800 tonnes of canned
tuna falling within heading No 16.04 and frozen tuna
fillets falling within heading No 03.04 of the
Common Customs Tariff produced in and exported to
the Community from the Republic of the Seychelles
between 1 May 1993 and 30 Aprif 1998.’

Article 3

This Decision ‘shall enter into force on the day of its
adoption.
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Hecho en Bruselas, el

Udfxrdiget 1 Bruxelles, den

Geschehen zu Brissel am

"Eywve ot1i1g BpulEAAeg, otig

Done at Brussels,

Fait a Bruxelles, le 25 4i- 1994
Fatto a Bruxelles, addi'

Gedaan te Brussel,

Feito em Bruxelas, em

Por el Comité de cooperacion aduanera
P& Toldsamarbejdsudvalgets vegne
Im Namen des Ausschusses fur Zusammenarbeit im Zollwesen

Fua 1nv Enttponn TeAwveraxhg Luvepyaoiag
For the Customs co-operation Committee
Par le Comité de coopération douaniére
Per il Comitato di cooperazione doganale
Voor het Comité voor douanesamenwerking

Pelo Comité de Cooperacao Aduancira

Los Presidentes
Formznd
Die Prasidenten
0L llpocdpor
The Chairmen
Les présidents
I Presidenti
De Voorzitters
Os Presidentes

Lingston-Lloyd CUMBERBATCH Peter WILMOTT

Copia certificada conforme
Bekraftet Kopl
Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt
AxpLBEG aviiypayo

Certified true copy

Copie certifiée conforme

Copia certificata conforme

Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift

Copia autenticada

Los Seeretarios
Sekretzrerne
Die Sekretare
0L TIpappateig
The Seecrectaries
Les Seerétaires
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DECISION No 1/94/CCl
OF THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL CO-OPERATION
of 18 March 1994
giving a discharge to the Director of the
Centre for the Development of Industry
in respect of the implementation of the Centre‘s budget

for the financial year 1991

THE ACP-EEC COMMITTEE ON INDUSTRIAL CO-OPERATION,

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 15 December 1989,

and in particular Article 87(1){d) thereof,

Having regard to Decision No 4/91 cf the ACP-EEC Council of Ministers of 6 May 1991
laying down the statute and rules of procedure of the Centre for the Development of

Industry, hereinafter referred to as the "Centre”, and in particular Article 8{1} thereof,

Having regard to Decision No 5/91 of the ACP-EEC Council of Ministers of 6 May 1991

adopting the Financial Reguiation of the Centre, and in particular Article 26 thereof,



Having regard to the Centre’s balance sheet for the financial year 1991 drawn up on
31 December 1991,

Having regard to the Auditor’s report on the accounts for the financial year 1991,

Having taken note of the replies given by the Director of the Centre to the comments made

by the Auditors,

Whereas it is for the ACP-EEC Committee on Industrial Co-operation, hereinafter referred to
as the "Committee”, to give a discharge to the Director of the Centre in respect of the

implementation of the Centre’s budget;

Whereas revenue for the financial year 1991 consisted principally of a contribution from the

European Development Fund amounting to ECU 5 310 610 80;

Whereas the Director’s overall implementation of the Centre’s budget during the financial
year 1891 was such that he should be given a discharge in respect of the implementation of
that budget,
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HAS DECIDED AS FOLLOWS:
Sole Articie
Ths Committee, on the basis of the Auditor's report, the talance sheet and the revenue and

expenditure aceccunt for the tinancial yea:. he:ecv gives a discharge te the Directer of the

Centre in respect of the implementation of the Centre’s budget for ths financial year 1291,
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DECISION No 2/94/CiC
OF THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL CO-OPERATION
of 11 April 1994

on the appointment of a8 member of the Executive Board
of the Centre for the Development of Industry
THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL CO-OPERATION,

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 15 December 1989,

and in particular Article 92 thereof,
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Whereas Article 92(1) of the Convention provides for a Joint Executive Board to advise and

back up the Director of the Centre for the Deveiopment of Industry (CDI};

Whereas Article 92{2) of the Convention provides that the Executive Board shall be
composed of persons with substantial experience in the private or public industrial or banking
sectors or in industrial development planning and promotion, chosen on the grounds of their

qualifications from among nationals of the States party to the Convention;

Whereas Article 92(2) of the Convention provides that the Executive Board shall be

composed, on a basis of parity, of six members;

Whereas the members of the present Executive Board were appointed for a period of not
more than five years by Decision No 3/90/CIC of 31 October 1990;

Whereas Decision No 4/91 of the ACP-EEC Council of Ministers of 6 May 1991 provides for

a mid-term review;

Whereas it is important to ensure both that there is continuity and that the principle of

rotation among Member States is observed;

Whereas Mr UIf R. SIEBEL (Germany)} has been nominated, on a proposal from the
Community, to replace Mr A, LEITAO (Portuga!) in his capacity as member of the Executive
Board of the CDI;

Whereas it is for the Committee to appoint members of the Executive Board,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:
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Article 1
Mr Uil R. SIEBEL is hereby appointed, on a proposal from the Community, 8 member of the
Executive Board of the Centre for the Development of Industry within the framework of the
Fourth ACP-EEC Convention for a period of thiee years, in place of Mr A. LEITAO.

Article 2

Tris Decision shall enter into force on the date of its adoption.
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DECISION No 3/94/CIC
OF THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL COOPERATION
of 13 July 1994

on the adjustment of the remuneration and the tax brackets
laid down in the conditions of employment of the staff

of the Centre for the Development of Industry

THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL COOPERATION,

Having regard to the Third ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 8 December 1984, and
in particular Article 73(6) thereof,

Having regard to Decision No 4/86 of the ACP-EEC Counci! of Ministers of 24 March 1986
laying down the conditions of employment of the staff of the Centre for the Development of
Industry, hereinafter calied "the Centre”, and in particular Article 3 thereof and the Annex

thereto,

Having regard to Decision No 9/91 of the ACP-EEC Council of Ministers of ‘
18 November 1991 extending the application of Decision No 4/86 mutatis mutandis until the
entry into force of a new Decision laying down the conditions of employment of the staff of

the Centre for the period of application of the Fourth ACP-EEC Convention,
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Haviné regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 15 December 1989,
and in particular Article 83(3) thereof,

Having regard to Decision No 1/32 of the ACP-EEC Council of Ministers of

15 December 1992 laying down the conditions of employment of the staff of the Centre for
the Development of Industry, hereinafter called the "Centre", and in particular Article 49

thereof,




Whereas, under the third paragraph of Article 27 of Decision No 4/86 and Article 49 of
Decision No 1/92, the Committee may decide, on the recommendation of the Centre's
Executive Board, to adjust the remuneration laid down in the said Decisions to take account

of trends in the cost of living and in purchasing power;

Whereas the Centre’s Executive Board has proposed adjustments to take account of trends in
the cost of living in Brussels during the periods from 1 July 1989 to 30 June 1991 and from
1 July 1991 to 31 December 1992;

Whereas account should also be taken of trends in purchasing power during these periods;

Whereas the figures drawn up by the Statistical Office of the European Communities, on the
basis of which the adjustments applicable to the remuneration of officials of the Communities
are calculated, result in an adjustment to the remuneration of the staff of the Centre, as laid
down in Article 3 of Decision No 4/86, and to the tax brackets, as laid down in the Annex to
that Decision, of 28,43% with effect from 1 January 1992, 30,58% with effect from

1 July 1992, and 30,94% with effect from 1 January 1993;

Whereas the figures drawn up by the Statistical Office of the European Communities, on the
basis of which adjustment of the salary scale referred to in Article 50 of Decision 1/92 is
calculated, result in its adjustment by 13,95% for the period from 1 July 1988 to

31 December 1992,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:
Article 1
With effect from 1 January 1992, the remuneration laid down in Article 3 of

Decision No 4/86 and the tax brackets laid down in the Annex thereto shall be increased
by 28,43%.
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Article 2

with effect from 1 July 1992, the remuneration laid down in Article 3 of Decision No 4/86

and the tax brackets laid down in the Annex thereto shall be increased by 30,58%.
Article 3

With effect from 1 January 1993, the remuneration laid down in Article 3 of

Decision No 4/86 and the tax brackets laid down in the Annex thereto shall be increased

by 30,94%.

Article 4

With effect from 1 January 1993, Annex Il to Decision No 1/92 shall be replaced by the

Annex to this Decision.
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ANNEX

“Annex |l
(Conditions of employment of the staff of the CDI}
TABLE OF BASIC GROSS MONTHLY SALARIES (BFR)
(applicable as from 1 January 1993)
CATEGORY LEVEL BASIC STEP
POST
1 2 3 4 5
. DIRECTORS 1.A Director 398 825
1.B Deputy Director 353 245
. ADMINISTRATIVE | 2.A Principal Expert 284 875 301 968 319 060
2.8 Principal Expert 227 900 241 574 256 388 271 201 287 154
2.C Expert 199 413 211 947 224 482 237 016 250 690
2.D Expert 159 530 169 216 179 471 190 297 201 692
. CLERICAL 3.A Principal assistant 133 322 141 298 149 275 158 960 163 646
3.B Secretarial
assistant 102 555 108 253 115 090 121 927 128 764
3.c Secretary 74 068 78 626 83 184 87 742 93 439
. SUPPORTING 4.A Technical staff 60 394 63812 67 231 70 649 75 207
STAFF

9L
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DECISION No 4/94/CIC
OF THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL COOPERATION
of 13 July 1894

on the appointment of a member of the Executive Board

of the Centre for the Development of Industry

THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL COOPERATION,

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 15 December 1289,

and in particular Article 82 thereof,
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Whereas £-icle 92{1) of the Convention provides for a Joint Executive Board to advise and

back up thz Director of the Centre for the Development of Industry {CDI);

Whereas A~icle 92{2) of the Convention provides that the Executive Board shall be
composed = persons with substantial experience in the private or public industrial or banking
sectors or in industrial development planning and promotion, chosen on the grounds of their

qualificatio=s from among nationals of the States party to the Convention;

Whereas Aricle 92(2) of the Convention provides that the Executive Board shall be

composed, on a basis of parity, of six members;

Whereas thz members of the present Executive Board were appointed for a period of not
more than five years by Decision No 3/80/CIC of 31 October 1980;

Whereas Dezision No 4/91 of the ACP-EEC Council of Ministers of 6 May 1981 provides for

a mid-term review;
Whereas Mr Noél Aimé KOBIANE (Burkina Faso) hes been nominated, on a proposa!l from
the ACP Steies, to replace Mr Zama BANHORA (Burkina Faso) in his capacity as a member of
the Executive Board of the CDI;
Whereas it is for the Committee to zppoint members of the Executive Board,
HAS DECIDED AS FOLLOWS:
Article 1
Mr Noé&l Aimé KOBIANE is hereby appointed, on a proposal from the ACP States, a member

of the Executive Board of the Centre for the Development of Industry within the framework
of the Fourth ACP-EEC Convention, in place of Mr Zama BANHORO.
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Article 2

This Decision shall enter into force on the date of its adoption.
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DECISION No 5/94
OF THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL COOPERATION
of 22 December 1994

approving the supplementary budget
of the Centre for the Development of Industry (1994)

THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL COOPERATION,

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 15 December 1989,
and in particular Article 87{1){d) and Article 92(1}(b}{ii} thereof,

Having regard to Decision No 5/91 of the ACP-EEC Council of Ministers of 6 May 1991
adopting the Financial Regulation of the Centre for the Development of Industry, and in

particular Articles 6, 7 and 8 thereof,

Whereas, in accordance with Article 8 of Decision No 5/91, the Director of the Centre drew

up and submitted to the Executive Board of the Centre a draft annual budget for the 1994

financial year;
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Whereas the Executive Board, at its meeting on 18 and 19 July 1984, examined that draft,
and adopted it in accordance with Article 6{1) of Decision No 5/91;
Whereas the draft budget was submitted to the Committee for approval,
HAS DECIDED AS FOLLOWS:
Sole Article

The supplementary budget of ECU 295 000 of the Centre for the Development of Industry for

the financial year 1994, as contained in the Annex hereto, is hereby approved.
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BUD144(D) ANNEX

TITLE !l

TITLE 1l: BUILDING, EQUIPMENT AND MISCELLANEOUS OPERATING EXPENDITURE
TITLE Il: Additional 1994 Budget

Article Heading Budget 1894
Additional
225 Data Processing 295.000
ADD.

WORK PROGRAMME

The CD! Accounts System was developed in 1884. Since then, Data Processing has
progressed considerably. The technology used in the development of the present Accounts
System is currently out of date. Also, in ten years’ time, CDI's workload has expanded and

accurate and immediate information is being requested by Staff and Management.

The Court of Auditors as well as the external auditors, in their successive reports, brought up

the problems of financial management related to the current Accounts System.

For this reason, an additional budget of ECU 50.000 has been granted in 1983, allowing CDI

to finance a feasibility study.

The results of this study confirm the necessity of developing a new system and propose to
acquire a multi-currency and budget software application. This software wili have to be

adjusted to CDI specific requirements.

The total cost of this operation, including the purchase of this software, the set-up and

training of staff is estimated to be ECU 450.000 in 1994.

The Centre wishes to finance the purchase of the software application and the modifications
{cost ECU 295.000) out of an additional budget. The difference will be proposed for
financing in 1995.



DECISION No 6/94
OF THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL COOPERATION
of 22 December 1994

approving the budget
of the Centre for the Development of Industry {1995}

THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL COOPERATION,

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 15 December 1989,
and in particular Article 87(1)(d} and Article 92(1}(b}ii) thereof,

Hsving regard to Decision No 4/91 of the ACP-EEC Council of Ministers of € May 1991
laying down the Statute and Rules of Procedure of the Centre for the Development of

Industry, and «n particular Article B{1}{b}{iii) and the second indent of Article 10{1) thereof,

Having regard to Decision No 5/91 of the ACP-EEC Council of Ministers of 6 May 1991
adopting the Financial Regulation of the Centre for the Development of Industry, and in

particular Articles 6 and 7 thereof,
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Whereas, pursuant to Article 6{1) of Decision No 5/91, the Director of the Centre drew up
and submitted to the Executive Board of the Centre s draft annual budget for the

1995 financial year;

Whereas the Executive Board, at its meeting on 18 and 19 July 1994, examined that draft

and adopted it in accordance with Article 6{1) of Decision No 5/91;

Whereas the draft budget was submitted to the ACP-EC Committee on Industrial Cooperation

for approval,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Sole Article

The budget of the Centre for the Development of Industry for the financial year 1995, as

contained in the Annex hereto, is hereby approved.
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CDI BUDGET 1995
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BUUGET nvq HUDGET 1983 SUDOET oucost
7.1 TME] - STARF PLYMENTS COMMTMNT B L) . T 1 .
AU NS AU StHam ToTAL (*) W
111 {n L] 13)
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mmcee 192 - FOR ADJUSTMENT ¥ SALARTES 4413208 0,00 4021200 9.000,08 00 0 900,00 o
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3
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-
GRAND TOTML [RIPYE X 4% 1200 § 094 900,08 € oet 00000 .00 081 008 50 (X1
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BUDGET 1992

BUOGET 1993

BUOGET

BUDGET BUoGEY sunGET %*
7.2 TITLE N . AULDING, FOUPw=v~ & MISC OFERATIONAL EXPENSES PAYMENTS COMMITMENT 1994 109 s 1 EVOLUTION
AT 33U AT 3129 TOYAL [°) Lome v Lome 8 T0TAL

{1 in 12) [£1] {4} 1s) (8)1(1)
ARTICLE 219 RENT 50132187 901.104,00 700 000,00 476.000,00 0,00 £70.000,00 4.29%,
ARTICLE 212 INCIDENTAL EXPENDITURE 153 221,00 224 000,00 234 000,00 0,00 232 000,00 13,30%
1LTe THATTER 2 1.034337,00 924.000,00 934 000,00 0,00 924,000,600 9.00%
ARTICLE 221 PURCHASE OF OFFICE EQUIPWSLw" AND FURNITURE 109 930,00 70 000,00 140.000,00 0,00 140.000,00 100,00,
ARTICLE 212 MEMTAL OF FURMITURE AND TSP MENT 13762.20 arerroo $0 000,00 43.000,00 0,00 3 000,00 LY
ARTICLE 119 MAMNTENANCE OF TURMITURE 8w LOUPMENT 43 047,31 43 400,00 75.000,00 $.000,00 9 000,00 9339
ARTICLE 326 VEMICLES , MAINTENANCE , PEPS S~  USE [RXTRZ} $ 833,00 19.000,00 12.000,00 "0 13.000,00 20,00%
ARTICLE 218 DATA PROCESSING s338) 0 117.22¢ 00 90.000,00 193 000,00 (X 193 600,00 109 719%
1C* AL CHAPTER 1) Hasmrsr 408 844,08 293.000,04 $17.000 08 ase 17080 68 bi¥e3Y
ARTICLE 131 STATIONERY AND OFFICE SUP™_#3 anan $4.900,00 33 000,80 0 000,00 (X 2 000,00 [
ARTICLE 232 POSTAL CHARGES AND TELEC A NICATIONS moen 180 000,00 243,000,600 0.00 145 000,90 FIRITY
ARTICLE 113 BANK CHARGES AND EXCHANGE LOSSES 1108188 2991000 13.000,00 15.000,00 L] 13 000,00 “res
ARTICLE 734 OTHER OPERATING EXPENSES 20820 131 412,00 70 000 90 $0.000,00 .00 9% 000 00 14.39%
10TAL CHAFTER 1) 373.990,%0 410,600,909 e 210,000, 90 moen
ARTICLE 241 GENERAL REPRESENTATION AMD EMTERTAINMENT EXPENSES 30 000,00 30.600,00 (X 36 000,00 0.00%
TOTAL CHAPTER 34 1144078 30.800,88 10 000,08 e 39.008 60 s 00%

GRAND TOTAL 137092707 1.377.000,00 1.081,000,00 (X ) 1981 000,00 1

(ANNEX)
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7.3

TITLE I . INTERVEINTION PROGRAMME

TUeGET Ve
PAYMENTS
LAy pnams

;J‘IJ\'J,' 191y

COMMIIMENT

AU 3182
(X5

BUDGHT

B,

ToTAL §°) -
@}

PETITENY

ARTICLE

ARTICLE
ARTICLE

e

PRRRIPRINERI € TWORKS

THE ACP NETWORNX

(yeneral CO! promotinn mrce! ~ s AU counines
Studwes and assistancs ¢ lavow of ACI? msidulions
Studwes and assistance « lavour of the ACP Networks
fees and subventions . a~rrae

Sundry Anlennag exper e’

ACP artennae meetmnn

Promohon Altaché Prorr sm™e

Counlry and Regronal s llants for ACP countnes
Sturdes and assistance r {avour of Service Companies m ACP “agmitips
THE EEC NETWORK

General COI promotion ~w='vqs 0 EC counines
Studses and assistanoe r favous of EC Networks
Antenna, shaché, corre~uondend meelings n £C
General and lechmecal wrumeniahon

Assooated and sector w “.onsullanty

Public Relations

Seconded Experta

201 420,00

12) 007,00

asmoe
0,00

1.030 000,00

310 600,90

240 600,00
+0 600,00

140 000 09
60 000,09

an

-7,00%,
9 00%

VOTAL KEW CHAPILR 1Y

ARTICLE

[ARTICLE

IN EC COUNTRIES
Sectors! studwes, 1 depth 1crutiny of a secthon in EC Countnes
INTERNAL INFORMATION, DOCUMENTATION

1915

1.000.009 94

1.834.008 89

TOTAL OLD CHAPTER 31

80x

ARTICLE

ARTICLE

ARTICLE

IDENTIFICATION AND PROMOTION OF PROJECTS
IN THE ACP COUNTRIES

General Wenifcation of ACP projects and sponsors
Project i and d )

in depth evslustion of requesl:.projecls

IN EUROPE

General idemtification of ACP projecis and sponsors
FIRST CONTACT .

Assislance for firsl contacts

Fora and favs including parhiopation

180.000,00

350 000,00

L

TOTAL NEW CHAPTER 32

81 583,00

548 000,00

115000,

[ANNEX)

£90 00c LN

11.40%
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BUDGET 1992] 8UDGET 1993 BUDGET BUDGET BUOGET wGET *
7.4 TITLE Ml - INTERVENTION PROGRAMME PAYMENTS | cowmtment e s ROy " EvOLUTION
AT 112192 AT 39 rotaL {°) oM v LOowe TOTAL
{1 (1) (3) {4 8) {318
ARTICLE 361 IN ACP COUNTRIES %0 000,00 $0.000,00 0,00 $0.000,00 0.00%
Secloral studies. in deplh scrutiny of 3 seclor in ACP Counlninsg
General promotion of an ACP couniry
TOTAL OLD CHAPTER 32 18138300 700.000,00 445.000,00 128 900,00 780.000,00 11,49%
JEEXYCIN P RO JECT INTERVENTIONS
ARTICLE )4 DIAGNOSTIC, EXPERTISE, STUDIES (old 321) 1142 282,00 70 000,00 1.200.600,00 100.000,00 1.300 000,00 34.00%
tdendication of a polental EC parinet
Spewhc search for an ACP partner
Parhal studses (markels, raw malenats, pre-feasiitty studses)
Complete feasibaly sludwes
Partial techmical studes mcluding equipment search
Fxpertise, dignoshc
Search of finance
Assisiance 10 negolatsons
Pre-produchon managemeni assistance
ARTICLE 332 DIRECT INTERVENTIONS 1.549 990,00 1 400 000,00 165000000 420.000 00 2.130 000,00 33,03%
Star-up assistance
Techmcal assistance
Trawwng
Markebng assistance
Management assis1ance dunng produciion
ARTICLE 333 PILOT AND DEMONSTRATION PROJECTS 8 758,00 100 600,00 9,00 400,000 90 400,000, 00 300.00%
Assslance o pdot projects
{Assistance to demonsiration projects
TOTAL NEW CHAPTER 33 2.791.030,00 1.67.000 08 1.880.000, 09 908.000,00 3.030.000 86 4,45%
ARTICLE 38) PUBLICATIONS 0.00 #2.000,00 210 000,00 299.000,00
Techmcal pubhkcation
Pubhcalions on specshc themes
ARTICLE 388 MEETINGS AND SEMINARS 0,00 300,000,090 190.000,00 489 000,00 0.00%
Prolessionst and Secloral Workshops
Serminars on spechc themes
[~ TOTACOLD CHAPTER 33 2791 030,00 2.679.000 60 3.190.000 00 1370 600,00 4.900.000,00 nM%
AHTICLE 361 DIRECTORATF AND STAFF MISSIONS 370 437,00 310 000,00 200 000,00 0,00 390.000.00 10.78%
TJOTAL CHAPTER 34 170.437,00 320 600 00 308 006,00 0,00 300 000,00 0,19
GRAND TOTAL asec 079,00 3 410 000,00 $.933 000,00 1315000.00 2 130 000,00 82.50°%

(ANNEX)
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TUDGET 1912

BUCTET 133) BUDGET supnrY x
7.5 TITLE IV - SUPERVISORY BODIES PAYRIHIS COVMITMINT (11 1y LvoLuTIon!
AT 12y AT 3113 T0taL ("} LOMEmM TOTAL
) [AB] (] 14) 16} 18)142)
ARTICLE 4Vt JOMNT EXECUTIVE BOARD 157.712.2¢ 155.145,00 150.000 59 100,000 00 °e 190,000, 00 (X2
AnTeLE 417 SECRETARIAT TO THE JOINT E4ZCUTIVE BOARO 0,00 132.457,08 312.000,08 119.700,00 [} 110.700,00 200re
- TOTAL_CHAPTER &1 16771220 797.843,80 § 301900 59 200.780 00 C uphl T pemrveec N -
son Nt IMTERNAL AUDIT BODY e 45.411,00 119.008,90 110,000,089 "o 110.000,00
anncle 41 EXTERNAL AUDIF BODY [RETXY) 1664141 18.000.00 16 000,00 w00 18 800,00 oy
10:A1_CHAPTER 43 I 4L 287381 yab oo ot 171000 50 000 g LoV : - TN
GRAND TOTAL 21810397 15011441 31100000 a13.790.00 (1] 41370800 19,00

(ANNEX)



AUDGET 1942 | DUDGET 199) DUDGET BUDGET BUOGET BUDGET *
7.6 SUMMARY OF TITLES 1-H-fl-IV PAYMENTS COMMITMENT 1994 1918 R 1Y 18 EYOLUTION
AT 31IM AT 311209 ToraL (*} Loue v Lowe m TOTAL
(') 191 {2) {3) 14) {8} {3121
TITLE$ . STAFF 3215467098 343810200 $.030 000,00 1 391.000,00 0,00 4.391.000.00 094%
TTILE M . BUILDING , EQUIPMENT & MISC OPERATIONAL EXPENSES 13710 921,02 1893 815,00 1877 000,00 1.001 000,00 0,00 1481 000,00 LLRLLY
TILE # . INTERVENTION PROGRAMME 142140843 357408834 3 410 000,00 1935 000,00 231%.000,00 ¥ 230 000,00 $2,30%
TILE v . SUPERVISQRY RODIES 210 18397 350 114,41 $1) 000,00 413 100,00 0,00 413 100,00 1998
GRAND TOTAL 10 437 344 40 13200 739,93 13 330 000,00 14§20 100,00 1315.000,00 17.438 700,00 36.48%

{ANNEX}
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DECISION No 7/94
OF THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL COOPERATION
of 22 December 1994
concerning approval of the
rules of procedure

applicable to staff of the CDI
THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL COOPERATION,

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention signed at Lomé on 15 December 1989, and

in particular Article 93(3) thereof,

Having regard to Decision No 1/92 of the ACP-EEC Council of Ministers of
15 December 1992 laying down the Staff Regulations of the Centre for the Development of
Industry, hereinafter referred to as "the Centre”, and in particutar Article 1(2) and (3) of

the Annex thereto,

Having regard to the rules adopted by the Executive Board of the Centre, as provisionally
imptemented since 1 January 1994 and notified to the Committee on Industrial Cooperation,

hereinafter referred to as "the Committee”,
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Whereas a nurnber of amendments should be made to the rules notified to it by the

Executive Board of the Centre,
HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1
The rules of procedure setting out in greater detail the principles embodied in the Staff
Regulations of the Centre under the Fourth ACP-EEC Convention are hereby definitively
adopted as set out in the Annex.

Article 2

These rules referred to in Article 1 shall enter into force on the date of adoption of this

Decision.
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No.

$1/L.IV/93

$2/L.1IV/93

S3/L.IV/93

$4/L.1V/93
$5/L.IV/93
S6/L.1IV/93

§7/L.1V/93
S8/L.1IV/93
S9/L.IV/93
S10/L.1IV/93

§12/L.IV/93

$13/L.1IV/93

514/L.1IV/93

S15/L.1IV/93

$16/L.1V/93

(ANNEX)
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CONTENTS
Internal Regwlationa
Titla
~ Pay

- Social security
- Provident fund

Daily allowance granted to newly recruited
staff members

Educational allowance granted to staff
members

Household allowance

Allowance for dependent children

Travel expenses of staff menbers and their
family when taking up or leaving cthelr
duties

Installation and reinstallation allowances
Reimbursement of removal expenses

Periocdic home leave

Flat-rate birth grant

- Reimbursement of entertainment expenses
- Other service-related expenses

Reimbursement of mission expensas

- Terporary and casual staff
- Local staff nmerbers

Recruitment procedures for CDI staff menmbers

- Promotion
- Advancement



No,

S17/L.IV/93
S18/L.1IV/S3

519/L.1IV/93
S20/L.IV/93
S21/L.1V/93
$22/L.1IV/93
$23/L.1IV/93

S24/L.IV/83
S25/L.1IV/93

S26/L.1IV/93

( ANNEX)
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Internal Regulations

Title

Asgegsmant report

- Working hours

- Overtine

- Half-tinme work

Leave and special leave

Sick leave

National experts on secondment

International experts on secondment

staff menbers recruited for short-term
appointments

Medical examination prior to recruitment and
annual medical examination

Regulations applicable to technical staff
members level 4A

Allowance for children placed in creches or
nurseries

-c00 -
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CGENERAL PROVIBION

All the provisions 1laid down in the internal regulations for
staff members are applicable to the Director and the Deputy
Director apart from the derogations set out in the statute
and in this implementing regulation.

-000 -

(ANNEA)
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26.32.1993

Rev, §
INTEKNAL REGULATION W v
Date of issue : Title : = PAY
Ref. Decision No. 1/92 of the - SOCIAL SECURITY
ACP-EEC Council of Ministers ~ PROVIDENT FTUND

of the 15/12/92, hereinafter
referred to as

Decision 1/92, Art. 47, 61
and 64

1. Fixing of the pay of CDI staff members shall be based on
three criteria :

- the <classification on appeintment and on any
successive promotions or zdvancements;

- the family situation;

- the possible status of expatriate.

a) The staff member's initial CLASSIFICATION shall be set
out in terms of <category, level and step on
recruitment, on the basis of the criteria laid down by
internal regulation No. S15/L.IV/93 on the recruitment
of staff members (Article 27 of Decision No. 1/92).

This <classification shall be given in the staff
member's letter of appointment and shall be used to
determine the amount cf the staff nrember's gross basic
salary as fixed by Annex I1 cf Decision No. 1/92 (see
table attached).

It nay be modified during the staff merber's career :

- either by promotion to a higher category or level
(regulation S16/L.1IV/93) (sze takle attached)
- or by advancement within tha same level (step).

b) The FauILY siTuaTION shall be determined on the basis of
recognized lesgal substantiating docurents presented by
the staff nember on taking up his apzointnent at the
CDI, i.e. in particuler :

- birth certificate

- marriage certificate
- divorce certificate

- death certificate

- adoption certificate

- residence certificate

It shall be recorded on the administrative slip
attached to the letter of appointment but may be
modified according to circumstances during the staff
rmember's career on presentation of an application by
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the staff member Dbacked up by legal suppdrting
documents.

It is on the basis of this femily situation that
family allowances and benefite chall be paid to staff
members.

Granting of these benefits and allowances of a family
and social nature shall algo lead to a lowering of the
income tax base in accordance with Annex III par. 3,
1st subparagraph of Decision Xo. 1/92.

The STATUS Of IXPATRIATE, duly recognized and approved by
the CDI on recruitment of the staff menmber, shall
entail a further reduction of 13% in the income tax
base (Annex III, par. 3, 3rd subparagriaph of Decision
No. 1/92).

- Considered to be an '"expatriate" staff member for
the purpose of this tax reduction is any staff
member not having the nationality of the country in
which the CDI has its headguarters.

- Not considered to be an "expatriate" ig any staff
member enjoying multiple natienzlity incluvding that
of the ~country in which the <CDI has its
headquarters.

2. Calculation of the staff member's pay shall be broken down

into :
- positive elements : - gross basic salary;
- family allowances.
- deductible elements : - deductions to cover social
security and health care;
-~ taxes.
&) The GROSS BASIC SALARY shall be the amount corresponding

b)

to the category, level and step defined for the staff
member on his initial =zppointment or as modified
during his career, as showvn on the table of gross
basic monthly salaries given in Annex II of Decision
No. 1/%2.

FanrLy Arrowancts which, according to Article 51 of
Decision No. 1/92, shall comprise :

= the household allowance;
= the dependent child's allowance;
- the educational allowance.
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Each of these &allowances 35 covered by & separate
internal regulation (Nog. S3/L.IV/23, S4/L.IV/93 and
§5/L.1V/93 and respaectivsly).

DEDUCTIONS TO COVEAR SOCIAL SECUKITY PAYMIHTS shall Dbe
established in accordance with :

- the provisions of Articles €1, 62 and 64 of Decision
No. 1/92;

- the headquarters agreenent of November 29th 1978
defining relations between the Kingdom of Belgium
and the CDI;

- the entitlements acquired under the first three ACP-
EEC Conventions, as carried over from Convention to
Convention (declaration by <¢he CIC attached to the
minutes of Decision 2/81 of November 2nd 1981 and
declaration by the ACP-EEC Committee of Ambassadors
attached to the nminutes of Decision 4/86 of March
24th 1986).

To take account of these different provisions, the
staff nember may opt for one of the three systers of
cover developed by the CDI, viz. :

- & system based on the Belgian social security system
(ONSS), with additional cover taken out with private
insurers. Staff members of Belgian nationality,
hovever, must be covered by the Belgian social
security system, In accordance with thae &above-
mentioned headquarters agrcemant;

- a system based on that in the Statc where the staff
member last resided or the State of which he is a
national;

~ if neither of these first two systers is or can be
adopted, and in accordsnce with Article 20,
paragraph 4 of the headguarters &greerment, the staff
member may opt for a system using a private
organization with which the Centre has signed an
agreement.

Whichever option is taken by the staff nember, the
guarantees offered by each of the three systems must
be equivalent and must comprise the guarantees offered
by the Belgian system as regards cover for health
care, occupational diseases, accident, death, pension
and loss of employment.
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In theory, the ccmpulsory contribution fer cover of
these risks shall ba calculeted with referenco to the
Belgian system (ONSS).

The Centre chall pay 2/3 of this contribution, by
gnelogy with the provisions of Articles €1 (3), 62 (1)
and 64 (2) of Decision No. 1/%2.

d) In addition to the mandatory provisions, thes CDI must
estsblish an inédividual provident fund with & private
organization, in accordance vwith Article 64 of
Decision No. 1/92.

The procedures for liquidation of the provident fund
shall be fixed by reference to the agreements signed
with the private organization where the fund has been
held since Lomé 1I, a copy of which is attached
hereto.

e) The CDI may make REGULARIZATION DEDUCTIONS, which are
essentizlly armounts retained on an individual basis,
such as :

- repayrent of 1oans obtazined from tha private
organization randling capitalization of the
provicent fund;

- repaymant of exc2cesive advancec on nmission expenses;

- repayment of private telephcne calls.

Tnese deductions may not exceed 25% of the net sitlary
received.

f) The T)x on the staff member's pay shall be collected by
means of & dzduction at source. The conditions and
procedures for collection of this tax are laid down in
Annex II1 of <¢h2z regulatiens applicable to the CDI
staff (Decisicn Mu. 1/§2).

The net renuneraticn shall be paid to staff nembers in
Belgian francs by transfer to & bank or post office
account.

These payments shall be made onz nonth in arrears. As fer
as possible, however, the CDI Adninistration shall ensure
that these payments are made to the staff member's account
on the 23th of each month or the first working day
following this date.

Advances or salaries may be granted only in exceptional
circumstances. They may be authorized only by & special
decision by the Diroctor after examining the grounds set
out by the staff menber.



31.03.1993
Rev, 3
GO [-) \'4
Date of issue : Title : DAILY ALLOWANCES
Ref. Decision No. 1/52 of the GRANTED TO
ACP-EEC Council of Ministers NEWLY RECRUITED
of the 15/12/92, here{nafter STAFF MEMBERS
referred to as
Decision 1/92, Art. 53

1.

Any newly recrui{ted staff member who is obliged to change
residence on the conditions 1lajid down by internal
regulation No. §6/L.IV/93 concerning granting of the
installation allowance shall be entitled, as from the day
on which he takes up his appointment until the day on
vhich he takes possession of his permanent accommodation
and within the time limits fixed in paragraph 2 below, to
a daily allowance fixed as follows :

for stet! merDers with For staff members with
dependants no_dependants
from the 13t to ] ot fron the from the ‘it to J a1 from the
the 15th day 16th cay the 15th day 16th day

$f per calendar day

ard staff meeders

Other staff merders

Director,
Deputy Director
ang marpgerial
statf 24 and 28 2,318 1,091 1,591 913

maragerial staff
2C amd 20

category 3 2.7 1,018 1,528 %

category &A 2,038 (734 1,312 636

2.

Unless possession of definitive accommodation is taken, as
mentioned in the first Jparagraph, the duration for which
this allowance is granted shall be lirited to :

- 180 days for staff members with dependants;
-~ 120 days for staff members with no dependants.

The amount of the daily allowance shall be reduced by 50%
for those periods during which a staff menber receives the
daily mission allowance.
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3. In duly substantiated cases, the Director may - at the
request of the newly recruited staff member - grant an
advance on these daily allowances up to a maximum of 30

days.
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13.7.94
Rev, 8
INTERNAL REGULATION No, S3/L.IV/93

Date of issue : Title : - EDUCATIONAL

Ref. Decision No. 1/92 of the ALLOWANCE

ACP-EEC Council of Ministers GRANTED TO

of the 15/12/92, hereinafter STAFF MEMBERS

referred to as

Decision 1/92, Art. 51 and 52

1.

At his request, a staff member shall be entitled to an
educational allowance for each dependent child regularly
attending an educational establishment on a full-time

basis,

The said educatjonal allowance shall be received for each
dependent child regularly attending an educational
establishment op a full-time basis or on a part-time basis

when the type of education s0 requires, as duly recognized
by the CDI.

This allowance shall comprise three parts :

- the flat-rate educational allowance;
- the "minerval" and/or registration fees;
~ additional reimbursements.

finiti

a) Considered to be a "dependent child" shall be the
legitimate, natural or adopted child of the staff
member or his spouse when the said child is
effectively supported by the staff member and has not
reached 18 years of age.

However, this age lirmit shall be extended to 26 years
of age when the dependent child continues to attend an

educational establishrent on a full-time basis, as
mentioned above.

b) By "educational establishment® shall be understood :
- public or private nursery or primary schools;

- public grammar schools and colleges (secondary
education) or eguivalent private establishments;

- technical or vocational training establishments and
centres of any kind;
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- public or private estcblishrnents of university
level, for access to waichn © diploma of secondary
education is required;

- special public or private educational establishrments
for handicapped children.

c) Attendance of educational and training courses of a
temporary nature shall not be regarded as regular
full-time attendance at an educational establishment
and, therefore, shall not give an entitlement to the
flat-rate reimbursement of school fees, except for
vocational training or certain special training
courses recognized by the Centre.

amounts of the educational sllowance
(valid as from school year 1592-1993)

Ed {onal allow .

The basic amount of the educaticnal allowance shall be
fixed at 8,515 BF a month. This basic amount shall be
revised annually in accordance with the trend in average
costs in the Conmmunity, following the practice of the
European Institutions in Brussels.

The ¢first half of this allowance, rounded up ¢to the
nearest Franc, shall be paid monthly to the staff member
entitled to receive {t, ag a flat-rate anmount. Upon
presentation of invoices and proof of payment, the staff
member shall be reimbursed for recognised compulsory costs
that s/he has borne during the school year, to cover the
purchase or hiring of school supplies and equipment,
insurance, and transportation costs to and from the
educational establishment, etc. From the practical point
cf view, reimbursement of thess costs will be calculated
and made on an annual basis.

When the staff menber provides transportation for his/her
child/children to and from the educational establishment,
reimburserent of his/her costs {s limited to the shortest
or the least expensive route by public transport. This
reimburserent must be substantiated by the staff member's
affidavit concerning the transportation undertaken.’

® The methods for calculating the flat-rate school allowance, as defined
in paragraph JA above, will be applied with effect from school year 1994~
1995, for a probationary period of ons year. Any changes could be made at
the end of the trial period, L{f this produces too great a work load.

( ANNEX)
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This allowance shall, however, be adjusted as follows :

igher or fygrpt ] ri [] cQIpALL
—tipft
. {f the wniversity or establishment {3 situsted 8,515 »r 3,518 oF
within the Brussels region
- 1f the university or establishment {9 situated at 17,030 »¢ 3,315 o1
o disterce of 30 ka from Brussels
Hyrsery, primary or gecondsry echagtion o fapateiste statf on-expatri
yocational trpining ———— it
for 8 child sttending t
- an establishment of priscry or secondary education 8,515 BF 8,515 3¢
ond residing away from home
- an establishment of primary or scconcary sducation 4,257 8¢ 4,257 or
and residing st the faally hoxw
*  mursery school education 2,128 8¢ 2,128 oF

*Mipnerval* r reocistr

In the conditions described below, staff menmbers shall
receive reimbursement of the "minerval”® and/or
registration fees :

a) In the case of primery or secondary eduycation or

Y ioral ining, the contribution by
the CDI may not exceed the corresponding amount that
the staff mermber would have had to pay in the sane
conditions at the European School in Brussels or at
Belgian schools in thp case of vocational or technical
training. This limit shall not, however, be applied :

- if, despite intervention by the CDI and the staff
member, the application to register his child at the
European School has been refused by the latter and
the application has been placed on a waiting list.

In this case, the CDI and the staff member shall
repeat their application at the beginning of each
school year.

In such cases, the contribution by the CDI may be made
only on presentation of supporting documents and
within the following limits :



=~ only the "minerval" and registration fees, to thes
exclusion of other costs covered by the flat-ratae
educational allowznce as set out under point 3.A;

- a maximum to be fixed annually on the basis of the
average school fees for a child at the European
School paid out of the Community Budget;

= Individual cases shall be exanmined by &an ad hoc
committee comprising 3 persons o©f whom one
representative of the Staff Association.

1t, for reasons of continuity in the school
curriculum, ¢the staff nember has been unable to
register his child(ren) with the European Schocl, the
CDI shall contribute only on presentaticn of
supporting documents and up to 2 ceiling fixed at
double the mnaximum fees zpplied by the European
School. These cases shall be examined by the ed hoc
committee mentioned above).

b) For staff merbers suffering exceptional discriminatory
differences in relation to the measures applicable to
the nationals of Comrunity Nember States, &s regards
the "minerval" and/or registration fees at
establishments of primary, secondary or university
establishrments of the Community, such differences
shall be paid by the CDI on presentation of supporting
documents, up to 2 maximum of 30,000 BF a year.

Entitlement to the ecucationzl allowance shall commence on
the tirst day of the month in which the child begins to
attend a recognized establishment of primary education
after the staff member has taken up his appointment.

This entitlement shall expire at the end of the month {n
which the conditions providing centitlement to this
reimbursement are no longer fulfilled and, at the latest,
at the end of the month Quring which the child reaches 26
years of age.

Jditi ) reim

Special costs relating to certain school activities may be
reimbursed following authorization by the Director if they
form part of compulsory school activities organized
outside the educational establishment, including training
courses organized within the framework of full-time
education and including vocational or technical training.
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The CDI shall assist the staff member in all his dealings
with the European School.

Under no circumstances may the educational allowance ba
combined with any grant received by the child concerned.
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Ref. Decision No. 1/92 of the
ACP~EEC Council of Ministers
of the 15/12/92, hereinafter
referred to as

Decision 1/92, Art. 14, 19
and 51

18.08.1993
Rev. 4
INTERNAL REGULATION No, S4/L.IV/93
Date of issus Title ; HOUSEHOLD ALLOWANCE

1.

The following sghall be entitled -to the household
allowance :

~ a married staff nenmber;

- a widowed, divorced, legally separated or single staff
menber having one or rore children whose dependence
has been duly substantiated by the staff member and
approved by the CDI.

However, for staff rembers not fulfilling the aforesaid
conditions and, being =already employed at the CDI on
December 31st 1952, received holiday pay, a differential
allowance shall be made to them corresponding to a
household allowance calculated at the rats given in point
2.

The household allowance shall te fixed at 8% of the staff
member's gross basic salary.

This household allowance ray not be conmbined with any
similar allowance received from a European institution or
the Secretariat of the ACP States by the legal spouse of
the staff member or by the person cohabiting with him.

Every staff member receiving the household allowance shall
be obliged to submit to the personnel department every
year a statement backed up by any necessary supporting
documents proving compliance with this clause.

If a couple are both employed by the CDI, the household
allowance shall be granted only to the spouse with the
higher basic salary.
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19.08.199)
Rev, 4
INTERNAL REGULATION No, 83/L.IV/9)
Date of issuas : Title : ALLOWANCE FOR
Ref. Decision No. 1/92 of tha DEPENDENT CHILDREN

ACP-EEC Council of Ministers
of the 15/12/92, hereinafter
referred to as

Decision 1/92, Art. 51

1.

DEPENDENT CHILDREN

staff members shall be entitled to an allowance for
each dependent child, on the conditions set out below.

The allowance for a dependent child may be doubled by
a special substantiated decision by the Director on
the basis of supporting medical docurents established
by a doctor designated by the CDI, certifying that the
child imposes a heavy financial burden on the staftf
member as a result of his suffering from a mental or
physical handicap.

Regarded as a dependent child shall be the legitimate,
natural or adopted child of the staff member or of his
spouse, when the said child i{s effectively supported
by the staff nenber. For the purpose of this internal
regulation, the nunber of 1legally adopted children
shall be limited to four.

The allowance shall be gfanted :

- as of right for a child who has not yet reached 18
years of age;

- at the substantiated request of the staff member
concerned for a child between 18 and 26 years of
age who 1is receiving an academic education or
vocational trainifig.

However, this age limit shall not apply in the case of
a child suffering from a serious 1illness or an
infirmity preventing him from providing for himself.
This age limit .exemption shall be the subject of a
special decision by the Director, possibly after
obtaining the advice of the CDI medical officer.

If such an age limit exemption and the double
allowance for a handicapped child provided for in
paragraph a. above were not applicable for staff
rembers covered by the Belgian social security systen,
the CDI would pay an equivalent replacement allowance.
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Each dependent child within the neaning of this
internal regulation shall give rise to an entitlement
to only one allowance. If the couple or the persons in
charge of the child receive an allowance of the same
nature from another source, the staff member shall be
bound to declare this fact.

For staff members having opted for the Belgian social
security system (ONSS), the amount of this allowance
shall be determined by the Belgian legal provisions
applicable in this field and paid directly to the
staff members by the National Family Allowances Office
(ONAFTS).

For staff members having opted for another social
security system, the amount of this allowance shall be
determined by analogy with the provisions laid down in
this matter for staff members covered by the Belgian
ONSS social security systenm,
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14.12.1993

Rev. 6
INTERNAL REGULATION No. S86/L.IV/93
»
Date of issue : Title : TRAVEL EXPENSES OF
Ref. Decision No. 1/92 of the STAFF MEMBERS AND
ACP-EEC Council of Ministers THEIR FAMILY (WHEN
of the 15/12/92, hereinafter TAKING UP OR LEAVING
referred to as THEIR DUTIES)
Decision 1/92, Art. 53

1.

A staff member shall be entitled to reimbursement of his
travel expenses, for himself, his legal spouse and his
children recognized as <dependants by the CDI and
effectively living under his roof :

a) on taking up his duties, from the place of recruitment
to the place of employment.

If the spouse or the children recognized as dependants
live in a place other than the place of recruitment of
the staff member, the CDI shall reimburse the travel
expenses of these persons from the place where they
reside to the place of employment.

b) on leaving his duties, from the place of employment to
the place of origin.

In the event of the death ¢f a staff member, the surviving
spouse and the dependent children shall be entitled to
reimbursement of the travel expenses on the same
conditions.

Place of origin

The place of origin shall be determined by nutual
agreement when %the staff member takes up his duties,
taking account of his nationality, his place of
recruitment or the recognized centre of his interests.

This place shall be indicated on the administrative slip
attached to the staff member's letter of appointment.

This determination may be revised, at the request cf the
staff member or the ¢DI, during the staff menber's
appointment or on his departure, only through a special
and exceptional decision by the Director of the CDI. The
staff member shall be bound to produce all documents fully
substantiating his reguest for revision.
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Under no circumstances may this revision lead to the staff
member’'s centre of interest being hoved outside the
territories of the Member States of the European Community
or the ACP countries and territories.

Reimbursement of these travel expenses by the Centre shall
be based on the usual shortest route in economy class.

If the staff member has purchased the travel documents
himself, reimbursemefit of these expenses may be made only
on presentation of supporting documents. Under no
circumstances may the reimbursement by the CDI exceed the
cost effectively incurred by the staff member or the
amount that the CDI would have had to pay to acquire the
travel documents from its usual travel agency.

The following rules shall apply in application of this
reimbursement

a) 1f the Jjourney is less than 500 km, reimbursement
shall be based on the first-class rail fare;

b) for distances of over 500 km

- the Directer and the Deputy Director, their spouse
and their dependent children shall be entitled to
reimbursement of class C plane tickets (Club,
Business or similar);

- staff members and their spouse and children shall
be entitled to reinbursement of plane tickets in
"economy class.

When the journey cermprises a plane journey preceded or
followed by a journey by rail, sea or inland waterway,
the class authorized for the latter shall be

- 1lst class rail fare;
- 1st class boat fare (double cabln)

c) the travel expenses shall also include 'any seat
reservations, the transport of luggage and, if
applicable, hotel expenses, the necessity of which has

been duly recognized and authorized beforehand by the
Director.
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e)

I8

For the air transport of accompanying luggage above
the free luggage allowance granted by airlines, the
CDI shall reimburse supplements up to a maximum of :

- 20 kg of personal luggage for the staff member;
- 20 kg of personal luggage for the spouse;
- 10 kg of personal luggage per dependent child.

if requested and duly approved by the Director
beforehand, the staff member may be authorized to make
the return Jjourney when he leaves his duties by means
of his personal car.

In such cases, the staff member shall receive a flat-
rate allowance of 10 BF per kilometre, plus, if
appropriate, reimbursement of any transhipment costs,
against presentation of supporting documents. The
aforesaid flat-rate allowance per Kkilometre shall
apply whatever the number of persons transported on
this occasion. Under no circumstances may the Centre
be held liable for any damage suffered by the staff
member's personal car in any accidents that may occur
during these journeys rade by staff members on taking
up or leaving their dutles.

if a neans of transport other than those nentioned
above 1is used, the reimbursement details shall be
fixed by a special cdecision by the Director.

N.B.

IN so FAR AS LEVEL 4A STAFF MEMBERS ARE CONCERNED, THEIR
SITUATION 1S GOVERNED BY A SPECIAL REGULATION (SEE REGULATIOR
No. S§25/L.IV/93)
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14.32.199)
Rev. ¢
INTERNAL RUGULATION No. B7/L.IV/$3
Date of issue ! Title : INSTALLATION AND
Ref. Decision No. 1/92 of the REINSTALLATION

ACP-EEC Council of Ministers ALLOWANCES
of the 15/12/92, hereinafter
referred to as

Decision 1/92, Art, 5) and 19

1. An insta)lation allowance shall bs paid to :

a) any new staff member not of Belgian nationality who is
recruited from abroad whilst being :
- a student; .
- a member of the corps diplomatique;
- a recipient of staff accommodation;

b) any new staff member who, whatever his nationality,
when taking up his appointment has been obliged in the
interests of the Centre and in accordance with his
duties to change his place of residence, within the -
meaning of Article 19 of Decision. 1/92, from outside
the Brussels region,

The CDI reserves the right to verify the reality and
the constraint of the installation.

2. The installation allowance shall be ©paid only on
production of documents substantiating the installatjion of
the staff member at his place of employment, together with
his family if applicable.

Any staff member resigning before having completed 12
months' service shall be obliged to repay to the CDI the
amounts received by way pL the installation allowance.

If a staff member with a dependent family moves to his
place of employment on his own, he shall receive only a
half of the allowance to which he would normally have been
entitled. The second half shall be paid to him on
installation of his' family and/or spouse at his place of
employment.

3. When leaving his duties, a staff member having a minimum
of 24 months' service shall be entitled to a

rejnstallatjon a)lowance, on the conditions set out in

point 4 below.

( ANNEX)
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" This allowance shall be paid to him on presentation of

supporting dccuments proving that he  has become
reinstalled et a distance of 70 km outside the Brussels
ragion.

The reinstallation allovanca shall be paid only con
production of substantiating documents such as : residence
certificate and/or travel or dispatch docunents, etc.

In the event of the death of a staff member, the
reinstallation ellowance shall be paid to the surviving
spouse or, failing this, to the children and/or persons
recognized as dependants by the CDI, as socn as proof of
the aforesaid reinstallation is provided.

Stzff menmbers or the rightful claimants shall no longer be
entitled to this allowance as from the '‘end of the second
financial year following termination of their employment
at the CDI.

In the case of a staff member having at least 36 months'
service and one or more persons recognized as dependants
by the DI, the =zmount of each installation and
reinstallation allowance shall be egual to two months'
basic salary. In other cases, these allowances shall be
limited to one month's basic salary. '

If the staff member concerned has only 24 months' service
at the time of leaving his duties, the reinstallation
3llowance shall be equal to one month's gross basic salary
in the case of a staff member with a dependent family and
to half & month's gross basic salary in the case of a
single person.

The gross basic salary and the family situation taken inte
account in calculsting the installation and reinstallation
allowances shall be those in effect at the time when the
CDI sta2ff nmenmber takes up or leaves his duties
respectively. s

N.B. IN SO FAR AS LEVEL GA STArP NIKBERS ARE CONCERNED, TEEIR

SITUATICON I3 GOVIRNED BY A SPECIAL REGULATION (sez REGULATIOA
No. 525/L.1V/83)




180.00.19%3
Rev. §
INTERNAL REGULATION No, B88/L.IV/9)
Date of issue : Title : REIMBURSEMENT OF
Ref. Decision No. 1/92 of the REMOVAL EXPENSES
ACP-EEC Council of Ministers
of the 15/12/92, hereinafter
referred to as
Decision 1/92, Art. 53
1. When the staff member takes up his appointment at the CDI,

the expenses that he incurs in the removal of his
furniture and personal effects, including insurance cover
for simple risks (breakage, theft, fire), shall be
reimbursed by the CDI, in so far as the staff member
concerned is obliged to change residence from his place of
origin or recruitment to his place of employment in order
to comply with the provisions of Article 19 of Decision
No. 1/92.

Removals within the Brussels Region shall not be taken
into account for such a reimbursement.

on leaving his duties, the staff member shall be entitled
to reimbursernent of his removal expenses from his place of
employrment to his place of origin. In the event of his
death, these same expenses shall be reimbursed to the
rightful clairmants.

In order to be taken into consideration by <the CDI,
removal on taking up or terminating employment at the
Centre must be carried out before the end ‘of the second
financial year following the sajd taking up or termination
of employment.
v

Reimbursement of removal ‘expenses from or to another place
may be authorized by the Director provided that the cost
thereof does not exceed that for removal to or from the
place of employment from or to the place of origin.

The place of origin shall be specified in the
administrative slip attached to the staff member's
contract of employment.



4: a) Transfer of
carried out exclusively by land or sea,

b)

<)
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the staff

following limits @

membar's

effects shall be

within the

Starf nembers without
dependants

Staff members with
dependants

Director or Deputy
Director :

3,500 kg maximum

(plus packaging,
contalnerization,
transport and insurance)

1l car or an additional
2,000 kg

Director or Deputy
Director :

4,500 kg maximum

(plus packaging,
containerization,
transport and insurance)

1 car or an additional
2,000 kg

Grades 2A, 2B, 2C and 2D
2,500 kg maximum
(on the sama conditions)

l car or en additional
2,000 kg

Gredes 2A, 2B, 2C and 2D
3,500 kg maximum
fon the same conditions)

1 car or an additional
2,000 kg :

Grades 3A to 3C
2,000 kg maximum
(on the same conditions)

1 car or an additional
2,000 kg

Grades 3A to 3C
3,000 kg maximum
(on the sezme conditions)

1 car or an additional
2,000 kg

Grade 4A

1,500 kg maximum
{only on definitive
return)

Grade 4A

2,000 kg maximum
(only on definitive
return)

An additional weight
authorized for
completed at the CDI./

every period of five years'

allowance of 500 kg shall be

service

Transfer of the staff member's effects may also be

carried out by air,

after
agreement of the Director of the CDI.

the prior
In such cases,

obtaining

the weights given in the table above shall be reduced

by 50%,
country.

Whatever the means of transport used,
expenses
a2t or

maximum storage period to be taken

reimburse any
staff members

storage
arriving

shall be 3 months.

unless shipment takes place from a landlocked

the CDI shall

for the effects of
leaving the CDI. The
into consideration
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d) Staff members may only ship their personal and
household effects and the CDI reserves the right to
check that no effectas belonging to third parties are
included.

e) Before taking steps with a viev to their removal,
staff members must submit to the Director, via the
Administration Division, at least &wo competitive
quotations from professional removal firms.

The CDI reserves the right to request an independent
quotation from a reputable furniture remover of its
choice.

once the. prior agreement of the Director has been

obtained, transport of the personal vehicle of a staff

member may be effected by road, including transhipment {f

necessary. In this case, the reimbursement shall be

calculated on the basis of a flat-rate allowance of 10 BF

per kilometre, plus, if applicable, reimbursement of

transhipment costs on presentation of supporting
documents.

Under no circumstances may the total amount of these
reimbursements exceed the amount that it would have cost
if the vehicle had been transferred with the staff
member's personal effects.
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Rev. 8

INTERNAL REGULATION No, $9/L.IV/93

Date of issuae : - Titla 1 PERIODIC HOME LEAVE
Ref. Decicion No. 1/92 of the
ACP~EEC Council of Hinistere
of the 15/12/92, heroinafter
referred to a3

Decision 1/92, Art. 83

1. Expatristo staff members shall normally be entitled to
home leave every 18 months, up to a maximum of 3 home
leaves per Convention or S-year period, ¢to return from
their place of amployment to their place o! origin.?

In exceptional and duly substantiated cases - particularly
Zor family reasons ~ the Director may agree to the
destination of this journey being different from the place
of origin. Under no circumstances, however, shall the
amount defrayed by the CDl exteed the amount that the CDI-
would have had to pay for the journey to the place of

origin. If the staff{ member has had three returns home on ’
leave at the APEX rcoto, he shall bs entitled to ons
acdditional return homs on leave on the same conditions
during the five-year period concerned.

i

. However, the Zfirst 3journey home may be taken after a
period of 12 months' enmployment, provided that tha
appointnent is for a period of employment of at least 18
monthe or, for experts, for shorter appointments but
cumulatively excecding 18 months.

Subsequent dJcurneys may occur 12 nmonths after the
preceding Jjourney, provided that the appointment is for a
further period of 18 months.

To calculate tha period of employment giving entitlerent
to periodic homc leave, <the residual periods of ¢the
preceding Convention shall ke taken into account.

Spouses and dependent children shall also be entitled to
this reimbursement if, financially, they are entirely
dependent on the staff menber. In the event of any dispute
as to the interpretztion of the concept of ‘"entirely
dependent™, the Director shall decide and shall make this
decision xnown to the Exacutive Board.

l‘.!‘ho clauses of thies internzl recgulation, as well as the method of thelr
application, may be revised, where the conditions for the periodic return
of the Luropean Unlon’'c staff memters to their place of origin, also
chenges. .
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3. The place of origin to be taken into consideration shall
be that indicated on the administrative slip attached to
the staff nmember's letter of appointment.

4. Rules of application

a) The Director, the Deputy Director, together with their
spouses and dependent children, shall be entitled to
reimbursement by the CDI of plane tickets at the “C"
class rate (Club, Business or similar).

b) Unless special authorization is given, due in
particular to medical considerations, other staft
members and their spouses and dependent children shall
be entitled to reimbursement on the following bases :

- Economy class plane tickets for the shortest route, if
the duration of the (outward) :journey by train or by. sea
exceeds six hours.

In addition to the plane ticket, the CDI shall reimburse
the air transport costs for accompanying luggage above the
free luggage allowance granted by airlines, up to a
maximum of :

- 20 kg of personal luggage for the staff maember;
- 20 kg of personal luggage for the spouse;
- 10 kg of personal luggage per dependent child.

- First-class train tickets, 1f the duration of the
(outward) journey is less than six hours.

When the journey comprises a plane journey preceded or
followed by a journey by rail, sea or inland waterway, the
class authorized for the latter shall be :

~ 1st class rail fare;
- 1st class boat ‘fare (double cabin).

In practical terms, staff menbers shall opt for one of the
following alternatives :

- The travel documents and additional MCOs are purchased

directly by the CDI, from {ts usual travel agency, and

handed to the staff members concerned in good time,

against receipt. In the case of air travel documents, the

"Economy" rate shall apply. Effective use of MCO documents .
must be substantiated on the staff member's return.
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Both the plene tickets and the HCO3 to cover any excess
luggage shall bear the nention "reimbursable only to the
cDI™.

= The staff menber may be authorized to purchase his
transport docurents from a travel agency of his choice. In
this case, the CDI shall defray these costs only when the
said documents have been used and only on presentation of
the counterfoils of the tickete and any excess luggage
bills, up to a maxioum of the "Econoxy" rate that the CDI
would have had to pay using its usuel trsvel agency.

~ The staff menber may reguest payment of the equivalent
of the cost cf the travel tickets within the limit of the
"excursion" rate that the CDI would have had to pay to its
usual travel agency. If the staff nerber has to pay any
luggage supplements, reimbursemcnt of these costs shall be
made by the CDI on the conditions set out below and only
on presentation of the corresponding ticket counterfoils.

A staff menber hnaving opted Zor this last-mentioned
alternative nust provide prcof on his return that he has
indeed taken his pericdic home Jeave by presenting the
transport document counterifoils cr, if appropriate, by a
statement on his honsur that the said Jjourney has been
effected.

- The staff{ merter mway benefit from the special
conditions (AFEX rate) nmentioned in paragraph 1. .

¢) Journevs mzde by ths steff merber in his personal car
shall be defraved on the basic of a flat-rate
allowance of 10 BF per kilometre plus, if appropriate,
reimbursement of eny transhipment costs, against
presentation c¢f supgorting documantge. Parking charges
shall not be reimbursakble.

d) In order to allew the’spplication of these provisions
to be organized in good time, staff{ members shall be
required to advise the Adrin{stration Division
sufficiently in advance of their periodic home leave
plans.

It would appear, in fact, thzt at certain times of the
year or for certein destinations, regquests for
reservation of air transport documents nust sometimes
be made a considerable time in advance.
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For its part, the CDI shall take all the budgatary
measures required for mobilization of the
appropriations for payment of these reservations.

e) Travelling time shalil be granted for periodic home
leave, on the basis of the time actually required to
travel from the place of employment to the place of
origin.

However, this travelling time may not exceed the
following allocations :

- up to 12 hours for the return
journey whatever the means of
transport actually used 1 day

- up to 24 hours for the return
journey 2 days

- over 24 hours for the return
Journey 3 days

N.B. IN SO FAR AS LEVEL 4A STAFF MEMBERS ARE CONCERNED,
THEIR SITUATION IS GOVERNED BY A SPECIAL REGULATION (SEE
REGULATION No. 525/L.1IV/93) B
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11.02.1933
Rev., 3

INTERNAL REGULATION No, $10/L.JV/%3

Date of issue : 1§92 Title : FLAT-RATE
Ref. Decision No. 1/92 of tha BIRTH GRANT
ACP-EEC Council of Ministers
of the 15/12/92, hereinafter
referred to as

Decision 1/92, Art. 63

1. In the event of the birth of a child officially recognized
as dependent on the staff nmember, a single lump~sum birth
grant shall be paid to the person effectively assuming
-responsibility for the said child.

If a grant of the same Xind is received from elgewhere for
the same child, this grant ghall be deducted from that
provided for in the first paragraph. If the father end
mother are both members of the CDI staff, this grant shall
be paid once only.

Any staff member receiving this single lump-sum grant
shall be bound to inform the CDI of any other grant of the
same Xind paid on account of this child to the staff
member himself ‘or to the person effectively assuning
responsibility for this child. -

2. The amount of this single lump-sum birth grant ghall be
determined on the basis of the scale fixed by the Belgian
legal provisions applicable on the date of birth of the
child.

J. This single lump-sum birth grant shall be paid :

a) for staff memberg belonging compulsorily or
voluntarily to the Belgian social security system : by
the organization responsible for paying the fanily
allowances, after notification of the birth;

b) for staff members having opted for the international

social security- system : by the broker for ¢the
organization responsible for these allowances.

(ANNEX)
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Any false statement having led to the improper payment of
a single lump-sum birth grant shall be regarded as serious
failure to comply with the obligations by which the staff
member is bound by virtue of the regulations applicable to
the CDI staff. The disciplinary sanctions provided for in
Article 56 of these regulations may be applied in such
cases.
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23.11,1993

Rev, 8
INTERNAL REGULATION No. 8312/1.XIV/93

Date of issue : Title : - REIMBURSEMENT OF
Ref. Decision No. 1/92 of the ENTERTAINMENT
ACP-EEC Council of Minizters EXPENSES
of the 15/12/92, hereinafter - OTHER SERVICE-
referred to as RELATED EXPENSES
Decision 1/92, Art. 853
1. ENTERTAINMENT EXPENSES

In principle, 211 entertazinment expenses must Dbe

authorized beforehand by the Director or his deputy.

The reguest for reimbursement must be submitted together
with an invoice issted by the commercial establishment or
person where the invitation took place and indicating :

- the date on which and the place at which the expenses
were incurred;

- the reason for the invitation; )

= the names and pesitions of the participants.

Whatever the case may be, an eguitable proportion shall be

sought between the number of guestz and the number of CDI
staff members.

OTHER SERVICE-RELATED EXPENSES

only the Director or his deputy may authorize
reimbursement of expsnses such es, for example, telephone
calls, telexes and telzgrams sent outside the offices of
the CDI, duly justifiied by service reguirenments.
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Rev. 8

INTERNAL REGULATION No, S13/L.IV/93

Re

of
re
De

Date of issuo : Title : REIMBURSEMENT OF

ACP-EEC Council of Ministers

f. Decision No. 1/92 of the MISSION EXPENSES

the 15/12/92, hereinafter
ferred to as
cision 1/92, Art. 47 and 53

I.

1I.

BUTHORIZATION

All missions must be authorized beforehand by the Director
or the staff member deputizing for him. For all mission
applications, staff members must submit the appropriate
form (copy attached In Annex I), approved by their Head of
Division.

To back up their mission applications, staff members must
present a detajled programme of their itinerary and any
stopovers. The latter must be Jjustified by reasons of
service, itinerary or connections. In the event of any
abuse observed in the final statement of mission expenses,
staff members may have a corresponding number of days'
leave deducted from their entitlenment. :

M'SSVQ\] [YDL’N’STE
Reirmburserents

1. Mission expenses shall be reimbursed in accordance
with the following amounts :

a) Flet-rate daily subsistence allowance (see
Annex 2) covering meals (excluding breakfast) and nminor
expenses. This flat-rate allowance shall be granted for
any mission of a duratién of over 12 hours. It shall be
reduced by 50% if the duration of the mission is between
6 and 12 hours. It shall not be payable for missions of
less than 6 hours.

b) Reimbursement of taxi fares covering, return trips
from the place of employment to the airport or station
of departure. This reimbursement is fixed at a maximum
of BF1500 {upon production of receipts).



Texil costs incurred &t thae place of travel are
ruled by point 6 (iv) below.

c) imbu shall be
fixed at 1,000 BF (upon production of receipts)for an
uninterrupted mission of 7 to 13 days, with a supplenment
of 1,000 BF for each uninterrupted period of 7 days
within the framework of the sane mission.

2. Reimbursement against supporting documents

In addition to the aforesaid fiat-rate allowances,
the staff mnember on mission shall be entitled to
reimbursement against supporting documents of :

a) hotel) expenses, comprising the cost of the rooa,

service, taxes and breakfast.

Reimbursement of hotel expenses shall however be
limited to three tines the dally flat-rate allowance for
all ACP countries and %o twice the allowance for
Europezn countries.

However, <the Directer or the staff nenber
deputizing for him =may auvthorize reimbursement of
expenses above these «cellings, in so far as the
corresponding expenses are duly Jjustified by the nature
of certain contact or representaticn missions carried
out by CDI staff members and especially by the Director
or the Deputy Director. :

This derogation shall be granted only if all
possibilities have bkezn explered beforehand of obtezining
reduced rates via agzancies cocperating with the Centre
or the normal travel agency cor vis the CDI antennae.

b) specific expendifure not preovided for initially,

such as :

travel documents not provided by the Centre;
airport taxes;

supplements for additional journeys;
supplements for possible upgradings or special
trains (TEE, express) arnd for zeat
reservations;

vehicle rental

visas, vaccinations;

excess baggage charges payable by the CDI;
telephone charges justified by the assignment;
telexes, faxes and telegrams payable by the
CDI;
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- photocopies and purchaces of stationery or
documentation;
- duly authorized entertainment expenses;
- purchase &and development of photegraphic films
for professional purposes;
- sleeping-car supplements if the jourriey
includes night travel of over 6 hours between
22.00 and 07.00;
= all othar exceptional axpenses incurred by the
staff member either by reason of special instructions
received or in cases of force neajeure and in the
interest of the Centre, vhich would make the flat-rate
allowances granted <clearly insufficient, at the
Director's discretion; .
= bank charges resulting from the purchase of
traveller's cheques by the staff menmber with
his advance in BF.

3. Advances on mission expenses

The amount of the advance shall be determined by the
Adninistration Division and shall correspond in total
to: ’

- estimated hotel costs;

- the number of flet-rate daily allowances fixed for
the mission; )

-~ the flat-rate allowance for taxi fares;

- any flat-rate laundry allowance.

- a provision of 5% to cover unforeseen
contingencies and other additional accommodation
expenses.

The advances shall be paid in Belgian francs in good
time to allow the staff members to conduct the currency
exchange operations, to purchase traveller's cheques,
etc. In the event of an unused balance from an advance
(reduced mission duration, accommodation/meals supplied
free of charge, etc.), the accountant shall accept in
return only surpluses eXpressed in Belglan francs.

4. Statements of mission expenses

Statements of nission expenses must be submitted on
return from mission and, by the latest, within 3 weeks
after this date. Beyond this deadline, the advance
granted shall be deemed to be unsubstantiated and shall
be deducted from the next salary payment (mission
expenses form attached in Annex 3).



The statements of mission expenses presented by the
staff menber on return from mission must include :

1) A copy of the mission authorization approved
beforehand by the Director or his deputy, backed up by
the anticipated itinerary and stopovers;

2) a copy of the order form for the travel tickets;
J) the plane ticket counterfoils;

4) all supporting documents for accommodation and
other specific expenses provided for in this regulation.

Expenses paid out by & staff member wusing his
personal credit card and Jjustified by professional
reasons within the neaning of this internal regulation
may be taken into consideration in a statement of
mission expenses only on presentation of d&uly settled
supporting cdocuments. It shall be the staff menber's
responsibility to indicate on the supporting documents
Ypaid by ... credit card No. ...".

If, on verification of the statement of mission
expenses, it emerges that a staff member owes the CDI
the balance of the acdvance received, the latter shall be
automatically deducted from the next salary payment. A
copy of the statement of mission expenses giving rise to
such a deduction shall be addressed to the staff menmber
concerned.

Payments and reimbursements resulting from the
statements of nission expenses shall be made exclusively
in Belgian francs. The exchange rates applied for the
conversion of foreign currancies shall be those in force
in the month during which the mission took place, unless
the staff member provides proof of the rates applied for
the conversion of his agdvance.

5. Trevel documents and expenses
a) Documents Issyed by the CDI-approved travel scency

After having his travel order signed, the staff
member shall ask one of the CDI-approved travel agencies
to establish his travel plans using the most direct and
most econgmical dtinerary, as defined under point I

above.

The order slip for the ticket shall be signed
exclusively by the Administration Division, using the
appropriate foram.




The 4invoice for the travel document shall ba
transmitted directly to the CDI Administration Division
by the ¢travel agency. The staff member leaving on
nmission must certify this invoice. Expenses relating to
partly or totally private travel must be paid directly
to the travel agency by the staff menmber.

b)imz:l_emnm

i) Rald

The CDI shall roimburl. 1st class travel
costs by the shortest itinerary.

The tollbwinq ancillary expenses shall also
be reirmbursable on presentation of tha supporting
documents

- cost of seat ressrvations and transport
of the necessary luggage;

- supplerments for express trains;

- sleeping-car supplements if the journey
includes night traval of at least six hours bketween
22.00 and 07.00.

To calculate the duration of the miesion and,
consequently, the flat-rate dally subsistence allowance,
in the case of rail travel, the Jjourney shzll be
regarded as commencing 30 minutes before the scheduled
departure of the train and as ending 30 minutes after
the actual time of arrival.

ii) air

The CDI shall reimburse expenses as follows @

Director, Deputy Director
and managerial staff 2A(%)
and 2B

Class : Business,
Club or equivalent (C)

ther staff rembers 2C to 4A

Economy class (Y)

(*) Except for Europe, where economy class zpplies.




In the particular conditions set out below,
staff members travelling in particularly tiring
conditions may be authorized by the Director or the
staff mwember deputizing for him to travel in a class
higher than that to which they are entitled.

The sama thall apply to official persons and
staff members invited to accompany another person, a €DI
staff member or other, travelling first class.

Exceptionally, the Director and the Deputy
Director may travel in a <class higher than those
stipulated above when they are called upon to accompany
an official person.

regyr rticptyrt e
a. [a.1d 4

Rzgorced o8 sweh shall b plane Journeys of » total durstion of at
leoast ? hours, Imcluding sicpovers, Including an effective fiying timd of 7 hours, with me
Journeys baing voluntarily Interruptad,

Tha dursticn of the journcy =nd the flight shell ta cnlculoted on the
basis of the officiel t'metables, from the time of ciporture wntil the tiae of orrivel of the
plane(s) making the flight,

b) Special crseg

Josrneys to 8 cestiration outside Europe éuvprhlng more then twe
aission locatlons, with & com=ined flyinp tice of ot lesst 12 hours within » consecutive
paricd of 72 hours,

Journeys to @ destinetion outside Eurcpe following on from a previows
migsion, with & comdined flying time of at lsast 12 hours within a consecutive period of T2
hours.

Jiurmeys by & 3t3¢f pember u(ih 8 permanent serfous physicat
Nardicap, ss substantiated by the EO! rxdica!l offisor.

To calculate ths duraticn of the mission and,
consequently, the flat-rate dally subsistence allowance
in the case of air travel, the journey shall be regarded
as commencing 2 hours before the scheduled departura
time arnd as ending 2 hours zfter the actual time of
arrival.

{i{) pPexsonal cag

. When Justified by the itinerary of the
nission or speciel circumstances (strike, change of
times) or 1if this means of <transport allows a nmore
expensive form to be avoided (use of a taxl or hire
car), the staff member charged with the mission may be
authorized to use his personal car to go on mission.

This dercgation nust be authorized beforehand
by the Director, with this authorization to be included,
in principle, on the mission order. .
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In this case, expenses shall be reimbursed on
the basis of a flat-rate amount of 10 BF per kilometrae,
plus any transhipment costs, it  applicable, on
presentation of the supporting documents. Parking
charges incurred through the use of a personal car shall
also be reimbursable.

To calculata the reimbursement, only ¢the
shortest route shall be considered, with the theoretical
starting part for Brussels being regarded as the CDI
headquarters and, during the mission, the hotel where
the staff member is staying.

If several persons travel in the same car,
they must all indicate this on the mission order but
only the owner of the vehicle shall be reimbursed thess
travel costs.

Staff wmembers authorized to use their own
cars for journeys on mission shall remain fully liable
for any accidents which may occur to their vehicles or
to third parties by their vehicles. The CDI shall not,
therefore, consider any claims for compensation whatever
the reasons for which the staff members have ‘used thelr
own vehicles.

If the use of & personal car entails en
extension of the duration of the mnission, the
Administration Division, on calculating the nission
expenses, shall apply a time schedule corresponding to
that for travel by rail.

iv) 7Taxi charges

In theory, the usa of taxis during a mission
shall be covered by the ceiling described undsr point 2
b) above.

However, when the real taxi charga incurred
by staff members on mission exceed this amount it ray ba
defrayed if cne of the following conditions s
fulfilled:

- these taxi charges are Justified by
special clrcumstances such as the transport of packages
required for the mission, justified emergency, strike or
absence of public means of transport;

- this means of transport replaces public
transport;



- this ©rpeans of transport entails a
reduction in mission expenses or allows working time to
bs saved;

- this means of trensport is used during
periods for which special rates are applisd (at night or
on Sunday).,

When these expenges result from the use of
taxis in Europe, it shall be nandatory to provide
supporting docunments,

v) Car hire

For certain special missions and exclusively
after the Director's agreement has been obtained, car
hire charges may be reimbursed on presentation of a
rental invoice. In such cases, the flat-rate taxi
allowance (see point II ab. 1b above) at mission
locations shall not be granted.

6. Entertainment expenses

Any application for reinbursement of entertainment
expenses incurred curing a wmission shall be subject to
the provisions laid down by tha internal regulation
concerning this type of expenditure (S12/L.IV/92).

These expenses shall be charged against the sanme
budgetary article &s cther mission expenses.

7. Unvsed travel decuments

As soon as they return {ror mission, staff members
shall be obliged to hand over to the Administration
Division, egainst receipt, any unused or partially used
travel documents.

Only the Administration Divicsion shall be empowered
to recover any unused travel costs. The same shall apply
if, during a mission, a change in itinerary has given
rise to the issuing of a voucher for reimbursement.

8. Free accommedation

If, &5 a result of private arrangements, the Centre
is not obliged to reimburse hotel experses to a staff
member, the latter shall be entitled to a flat-rate
“"free accommodation” allowance fixed at BF 1,000 per
night.
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9. Missions combined with leave

¥hen a mission is combined with leave, the following
provisions shall apply @

a) Daily allowance

The duration of the mission taken into account in
calculating the daily allowances and hotel expenses
shall be fixed as follows :

- if the leave precedes the mission, the latter
shall be deemed to commence at 18. oo on the day before
work begins;

- if the leave follows the mission, the latter
shall be deemed to end at 09.00 on the day following
completion of the work.

b) Iravel expenses

The travel expenses set out in the mission order
shall be directly payable by the CDI, to the exclusion
of any supplements resulting from extension of the stay
for personal leava.

10. Adiustment of the amounts of the flat-rate
allowances

To take account of changes in the cost of living, the
different allowances and ceilings set out in this
internal regulation may be adjusted by the Executive
Board,upon proposal of the Director.

The amounts of these allowances are given in Annex 2,
according to geographical region.
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APPENDIX 2
1/A
{ EFFECTIVE © 1
1A, 1B et 2A 28. 2C. 2D | 3A. 38, 3C, 4A
Flat rate Hotsl Fiat Rate
DESTINATION Per diemn ceiling Hotel + Per Diem
BF BF BF BF
EUROPE EEG
Germany 2,465 3,225 4,225 3,910
Bslgium 2,635 3.670 4,690 4,340
Denmark 3,130 5.055 6,120 5,660
Spain 2,550 4,685 5,230 4,840
France 2,395 3.210 4,300 3,980
Gresce 1,680 2,535 2,889 2,665
Iraland 2,565 4,415 5,235 4,840
laly 2,610 4,945 5.615 5,195
Luxembourg 2,535 3,305 4,435 4,100
Netherlands 2,625 4,420 4,955 4,585
Portugsi 2,000 3,625 4,150 3,840
United Kingdom 2,510 4,305 5,758 5,325
EURQPE {other than Per diem
Austria 2,520
Norway, Finland 4,200
Switzerland 3.150
Sweden, Iceland 4,200
CIS countries(former USSR} 3,780
QTHER COUNTRIES 1,890

® These allowances will apply from 1 January, 1995

(ANNEX)




EFFECTIVE

195%
DESTINATION PER DIEM
(SUBSISTENCE)} ALLOWANCE

CENTRAL AFRICA

Burundi 2,310
Cameroon 3,370
Central African Republic 2,940
Congo 3,370
Gabon 3,370
Equatorial Guinea 2,310
Rwanda 2,310
Sao Torme & Principe 2,310
Chad 2,940
Zaire 3,370
SOUTHERN AFRICA

Angcla 3,370
Botswana 1,890
Lesotho 1,470
Malawi 2,100
Mozambique 2,520
Namibia 2,310
Swaziland 1,470
Zambia 2,100
Zimbabwe

1,470
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3/A

EFFECTIVE
199%
DESTINATION PER DIEM
{ SUBSISTENCE) ALLOWANCE

WEST AFRICA

Benin 2,520
Burkina Faso 2,310
Cape Verde 1,680
Céte d'Ivoire 2,940
Gambia 2,100
Ghana 2,520
Guinea (Conakry) 2,730
Guinea Bissau 2,100
Liberia 3,370
Mali 2,730
Mauritania 1,890
Niger 1,890
Nigeria 1,890
Senegal 2,940
Sierra Lecne 2,730
Togo 2,730
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a4/
EFFECTIVE
1995
DESTINATION PER DIEM
(SUBSISTENCE) ALLOWANCE

EAST AFRICA

Comores 2,730
Djibouti - Aff. & Iss 2,940
Ethiopia 1,680
Kenya 2,100
Madagascar 1,470.
Mauritius 2,310
Reunien 2,730
Uganda 2,940
Seychelles 2,940
Somalia 1,470
Sudan 2,520
Tanzanla 1,890
NORTH AFRICA

Algeria 3,370
Egypt 2,730
Libya 2,310
Morocco 2,940
Tunisia 2,310
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3/A
EFFECTIVE
1995
DESTINATION PER DIEM
(SUBSISTENCE) ALLOWANCE
PACIFIQ
Fiji 2,310
Kiribati 2,310
Papua New Guinea 2,520
Solonmon Islande 1,680
Samoa 2,310
Tonga 2,310
Tuvalu 2,310
Vanuatu 2,100
Other countries 2,310
Australia 3,580
New Zealand 3,150
ASIA
Japan 4,630
Other countries,
South & East hsia L 2,520
Israel, Syria 3,580
OTHER COUNTRIES
Middle East 2,940




(72
EFFECTIVE
1995
DESTINATION PER DIEM
(SUBSISTENCE) ALLOWANCE
CARIBREAN
Antigua & Barbuda 2,310
Bahamas 2,940
Barbados 2,940
Belize 1,890
Dominican Republic 2,310
Dominica 2,310
Grenada 2,310
Guyana 1,470
Haiti 2,310
Jamaica 2,730
saint Lucia 2,310
St. Christopher & Nevis 2,310
St. Vincent & Grenadines 2,310
Surinam 2,730
Trinidad & Tobago 2,100
NORTH AMERICA
USA 3,370
New York 4,000
Canada 2,730
NTRA £
(Other than Caribbean
countries) 2,310

and South America
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14.12.199)3
Rev. ¢

INTERVAL REGULATION No. PI4/L-XV/%)

Date of issue : Title : = TEMPORARY AND

Ref. Decision No. 1/92 of the CASUAL STArr
ACP-EEC Councll of Ministers = LOCAL STAFr
of the 15/12/52, hereinafter K.EMBERS
referred to as

Decision 1/32, Art. 69 to 73

I.

II.

TEMPORARY AND CASUAL STAFF

1.

In cases ijustified by the insufficiency or temporary
absence of staff and the urgency or specific nature of
certain tasks, the Director shall c¢a2ll upon the
services of tenporary staff.

This recruitment shall be affacted via speclalized
companies or organizations taking charge of the
selection and preparation of the staff temporarily
nade availabie te the CDI.

hll obligations zs regards social security or taxation
shall be fulfilled by the conpanies or organizations
supplying this labour, with the relations between the
CDI and these companies or organizations being solely
those of client to supplier.

Similarly, in cases of very short durations or for
specific minor services, the Director may recruit
casuzl staff paid by the hour and themselves
fulfilling 2ll obligations as regards social security
and taxation. However, thie latter possibility must
repain exceptional and limited to precise cases
extra stefif on the occasion of receptiong, cleaning
staff, guards or transport &nd handling staff.

JOCAL STAFF MIMBERS

1.

When 3justified by the duration of the services, the
Director may also recruit local staff, within the
limits of the budgetary provisions and Articles 69 to
73 of Decision 1/92.
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Regarded as "local staff" within the meaning of this
internal regulation shall be staff recruited in
accordance with 1local practices with a view to
performing manual or service tasks in a Jjob not
included in the personnel table attached to the
budget. Exceptionally, however, local staff nay also
be regarded as staff recruited to perform technical
tasks that have become urgent or essential when the
normal procedures for recruiting a staff member could
not be carried out in good tine.

Local staff nmembers shall be exclusively recruited on
a fixed~-duration contract expiring on August 31st 1996
at the latest. This recruitment shall fall within the
scope of local practices and the 1legal provisions
applicable in Belgium under the collective
agreement (s) applicable to the sector to which the CDI
belongs.

No-one may be recruited as a local staff mepber :

- 1f he ~cannot provide guarantees as to good
character or fails to fulfil the conditions of
physical ability required for performance -of the
functions concerned;

- if he is not a national of one of the Member States
of the European Community or one of the ACP States
and is not in possession of his civic rights;

~ if his situation is not in order as regards the
recruitment laws applicable to him in relation to
military service;

- if he does not fulfil the legal residence
conditions.

The recruitment of ‘a local staff member shall be the
subject of a decision ky the Director of ¢the CDI
following an examination of the various applications
received and, if applicable, the results of tests
and/or selection interviews.

The contract of employment shall be signed for a fixed
duration. It shall set out clearly in writing :

- the date on which the appointment is to be taken
up;

- the tasks that the staff member is required to
perform, together with his assignment;

- the pay to be received in accordance with his
classification;
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- if oappropriate, ¢the trial period provided ftor
(normally 14 days);

- the duration for which the contract is sgigned;

- other specific details, such as the number of hours
to be worked per week.

The local staff member shall be classified &ccording
to the job for which he is recruited, in ons of the
groups given in the table attached.

In theory, recruitpent is effected at the lowest step
in each of these groups. In duly substantiated cases,
the Director may grant a higher step on recruitment.

During the trial period - if such a periocd is provided
for - either of the parties may terminate the contract
by registered latter with acknowledgment of raceipt,
without notificaticn or compansation.

The local staff nember shall comply with the normal
working hours in force at the CDI and, more precisely,
in the unit to which he is assigned, unless otherwise
indicated in his contract, it being understocd that
the totazl number of hours verked per week may not
exceed the total 11laid down for other CDI staff
menmbers.

The loczl staff member rmay be cbliged to do overtime
outside normal working hcurs in czses of emergencies
or exceptional pressure of work. Compensation or
remuneration for such overtime shall be in compliance
with the local legzl provisions in force.

The local staff member shall receive annual paid leave
on the conditions 1aid down in this respect by the
legal provisiones applicztle in Belgium. ©On the same
conditions, he chall also receive the double holiday
pay.

The salary of the “local stiff nerber shall be paid
monthly, one month in arrezrs. When the pay for the
month is not due in full, it shall be broken down into
thirtieths :

a) if the rezl. number of days payable is fifteen or
fewer, the number of thirtieths due shall be equal
to the real nunber of days payable;

b) if the real number of days payable is over
fifteen, the number of thirtieths due shazll be
equal to the difference between thirty and real
nurber of days non-payzble. '
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In so far as social security obligations and income
tax are concerned, the local staff member shall be
subject to the Belgian legal provisions in force.

Except in the cass of a justified reason for
termination, the contract of employment shall expire :

a) on completion of the period for which the ceontract
was signed;

b) during the trial period, it aﬁplicablc, on the
conditions fixed under point 4 paragraph 2 above;

€) on the last day of the month during which the
local staff member may claim a seniority or
disablement pension;

d) on the conditions fixed with regard to
notification by the Belgian legal provisions in
force.
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JULY 1at 1992

Category

Step I

Step 21

step 13

scep IV

step V

I
Messenger
- Usher/Guard
DPriver

58,382

64,691

1,847

78,276

11

Administrative

Agent
Storekewper/
Operator
Receptionist/
Telephonist
Typist

67,523

75,608

81,070

84,477

89,546
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29

of the 15/12/92, hereinafter
referred to as
Decision 1792, Art. 3, 27 and

14,.12.199)3
Rev, 8
INTERNAL REGOULATION No, B15/L.IV/93
Date of issue : Title : RECRUITMENT
Ref. Decision No. 1/92 of the PROCEDURES FOR
ACP-EEC Council of Ministers CDI STAFF MEMBERS

1.

Recruitment of CDI staff members shall be effected
exclusively on a competitive basis, with a view ¢to
seeking out and recruiting for its departments persons
with the highest qualities as regards skills, efficiency
and integrity.

The notification of the vacancy shall be drawn up by the
Director. It appropriate, the preparation and
organization of any tests may be entrusted to an external
specialist consultant, it being understood however that
the final selection of applicants and successful
examinees shall be the exclusive competence of the CDI
Director, without prejudice to the provisions of Art. 13
paragraph 2 of the CDI Financial Regulation concerning
the appointment of the internal auditor.

The notification of the vacancy must specify :

a. the nature of the functions and duties of the job
vacancies to be filled;

b. the diplomas and other certificates and the level of
professional experience required for the jobs
concerned;

€. the knowledge of languages required and desired;

d. the age bracket;

e. the nature of any tests and the marking system;

f. the final date for feceipt of applications.

Applicants must submit their applications on plain paper,
providing full information on identity, education, family
situation and professional experience. They may be
requested, to this effect, to complete a form, the terms
of which shall be defined by the CDI. Similarly, they may
be required to furnish further information and documents.

An acknowledgment of receipt shall be sent out as soon as
possible to applicants having submitted their application
within the requisite time limits.
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Detajls o©of any job vecancy shall be circulated as a
priority emong the CDI steff, with staff members being
given a reasonable amount of time in which to submit
their applications in accordance with the procedure sat
out under point ¢.

I? it has not been possible to fill the position through
internal promotion or transfer, any job vicancy shall ba
advertised, with the choice thereof to be made in
accordance with the language requirements or the
specialization of the posts to be filled., Similarly, the
notifications of recruitment of experts shall be brought
to the knowledge of the representations of ACP and
European countries accredited to the European Comnmunity.
For other posts for which a selection examination and
tests are taken, the successful applicants may be placed
on a reserve list valid for 2 years.

Tor each 3job vacancy, a selecticn board shall be
appointed by the Director. This selection board shall
consist of a chairman and one or more persons designated
by the Director.

The members of the selection board, chosen from among the
members of staff, shall be at least of the same grade as
the post to be filled. For certain selections, the
Director may call upon the services of one or nore
specialized consultants to assist the selection board in
its work. However, these consultants shall act only in an
adviscry capacity. -

The Director shall draw up & list of applicants meeting
the conditions set out in Article 28 of Decision No. 1/92
and in the notification of the vacancy, and shall
communicate the said 1ist to the chairman of the
selection board -~ if this function is not performed by
the Director - together with the application files.

After examining these files, the selection board shall
draw up a short list of applicants meeting the conditions
set out in the notification of the vacancy. As far as
possible, this short 1list must comprise a number of
applicants twice the number of job vacancies open to
competition.

The selection board shall provide the Director with this
short list, together with a substantiated report by the
selection board, possibly including individual
observations by its members.

The work of the selection board shall be conducted :n
secrecy. .
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The date for taking the tests shall be fixed by the
Director after consulting the eelection board and shall
be communicated by registered mail to the candidates
placed on the short list.

In fixing this date, account shall be taken of the tize
required to send out the notices convening the applicants
for the tests and a reasonable period to allow the
applicants to ensure their availability.

The travel expenses of the shortlisted applicants shall
be payable by the CDI. Likewise, a subsistenca allowance
limited to the time really required for the tests shall
be paid to applicants, on the basis of the provisions
applied to persons invited by the CDI.

The minimum qualifications required to occupy a
ranagerja)l post at the CDI shall be as follows :

a. a university diploma in the specialization or subject
concerned or eguivalent professional qualifications.

b. post-graduate professional experience of 10 years in
industry or associated services or appropriate
experience relevant to the position concerned, in the
case of a 2C expert, and 5 years in the case of a 2D
post.

For a post of principal expert, level 2A and 2B,
specific professional experience of 20 and 15 years
respectively is reguired.

Professional experience shall be counted only as from
the date of the first diploma allowing access to the
category in which the job is to be filled. This shall
be assessed taking into consideration the activity
carried out before the date of publication of the job
vacancy. ’

The Executive Board shall be responsible fer
approving, on a prcposal from the Director, the
recruitment of staff merbers and the renewal,
extension or termination of the appointments of staff
members, together with any special individual
conditions concerning one or more staff menmbers.

c. a perfect knowledge of French or English is required,
together with a basic knowledge of the other language.
Additional knowledge of Portuguese or Spanish is an
advantage for certain posts.
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The minimum qualifications required to occupy a post of
supporting staff member shall be as follows 1

a. a certificate or diploma of secondary education, or
appropriate experience of at least 3} years.

b. a perfect knowledge of French or English, together
with a good knowledge of the other language.

¢. for posts of principal assistant, a diploma of higher
education or appropriate professional qualifications
and professicnal experience of at least 10 years.

d. for posts of senior secretarial assistant,
professional experience of at least 5 years.

e. for posts of secretary, a FfRecretarial diploma or
appropriate experience of at least 3} years.

The minimum qualifications required to occupy a post of
technica) staff member shall be as follows :

a. a certificate of primary education.

b. a satisfactory knowledge of French or English,
together with a basic knowledge of the other language.

c. good professional experience relating to the functions
to be performed.
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ACP-EEC Council of Ministers
of the 15/12/92, hereinafter
referred to as

Decision 1/92, Art. 32 and 33

26.11.1993
Rev. §
RN v
Date of issue : Title 3 - PROMOTION
Ref. Decision No. 1/92 of the ~ ADVANCEMENT

1.

J.

Promotion shall be decided by the Director of the CDI on
the basis of the merits of the staff member and his
periodic reports. This shall entail nomination of the
staff member to the next level or category, with a view to
his taking up a vacant post, in accordance with the
procedure lajid down in internal regulation No.
$15/L.1IV/93.

when promotion takes place within a category to which the
staff member already belongs, this shall be exclusively

through selection from among staff members having at least
two years' seniority in their grade.

When promotion entails a staff member moving up to an
irmedjately higher category, the staff member shall
normally be promoted to the lowest level of the new
category.

In no case may the staff menber receive in his new
classification a basic salary lower than that which he
received in his former grade.

In accordance with the conditions set out in Article 32 of
Decision No. 1/92, every staff{ member shall be entitled,
within the framework of the first five-year financial
protocol adopted pursuant to the Lomé IV Convention, to
advancerent of one step, unless his latest assessment
report is deemed to be insufficient in relation to the
average standard required, corresponding to the indication
"good".
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18.08.1993
Rev. 3
INTERWAL REGULATION M2, 827/L.IV/9)
Date of issue : Title : ASSESSMENT REPORT

| Ref. Decisicn No. 1/92 of the
ACP-EEC Council of Minicters
of the 15/12/92, hereinafter

referred to as
{ Decision 1/92, Art. 31 and 6%

1.

An assessment report shall ba drawn -up annually for each
staff member or local staff member, with the exception of
the Director and the Deputy director.

The first report shall be drawn up after a period of at
least one year as from the appointment of the newly
recruited staff member or local staff member. It shall be
prepared independently of any report on completion of
training.

The assessment reports shall bo drawn up by the imnediate
superiors of the staff members or local staff members, as
indiczted below :

a. for staff members in category 2 : the Director and the
Deputy Director;

b. for staff nmembers in category 3 : +the Head of
Division, the Director and/or the Deputy Director;

c. for staff nmembers in category 4 and local staff
members : the Head of Division, the Director and/or
the Deputy Director, following an opinion by the head
of department or immediate superior to whom these
staff members or local staff members report.

If the stafif member rhes been reassigned during the
reference period, this shall be noted by his immediate
superior at the time of the assessment if the reassignment
dates back more than six months.

Othervise, it shall be noted by the immediate superior to
whon he reported previously.

The last reporting officer shall consult the immediate
superior in the department to which the staff member or
local stzff member was assigned during the referenca
period. The immediatez superior consulted shall countersign
tha report, zdding zny commente that he may have.
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The assessment for each staff member or local staff member
shall cover the following fields, for which the marks
under the varjious subheadings shall range from 1 to 7 :

- assessment of efficiency, devotion to duty and
loyalty;

- assessment of professional know-how;

- assessment of everyday abilities, experience and
personnel managenent skills;

- assessment of experience common to all employment
situations.

The assessment must relate strictly to the reference
period. No reference shall be made to previous factors
other than by way of a comparison to Justify a
modification in relation to the previous assessment or any
report on completion of training.

An interview between the author of the report and the
staff member or local staff merber shall be arranged as
quickly as possible, with a view to discussing the various
points therein.

Following the interview, the assessment report, prepared
in accordance with the conditions set out under point 2
above, shall be communicated to each staff member or local
staff member concerned.

The staff menmber or local staff member shall be invited to
present in writing his comments concerning the assessment
prepared by his immediate superior.

Each staff member's report shall be submitted to the
Directorate.

A copy of the assessment report shall be attached to this
internal regulation.
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18.08.1922
Rov, 8
LU RRERAL BEGULLREON gt v .. fn X4
Date of issue : Titlo & = HORXII'G HOURS
Ref. Decision No. 1/92 of the ~ OVERTIME
ACP-EEC Council of Hinisterc = AALF=-9IME VWORK

of the 15/12/92, hereinafter
referred to as
Decision 1/22, Art. 39 end 40

1.

YORXING HOURS

b.

Th2 working week for CDI staff mambers shall be fixed
at a total of 39 hours, to be worked in accordance
with the "flexi-time" system. This "flexi-time" systen
shall ceomprise :

- a "common base" comprising two poriods - from 09.30
te 12z.00 and from 14.30 to :7.30, i.e. & total of S5k
hours = during which staff{ mzabers must be present;

~ "flexivle perieds" betuean ©0.00 and 15.30 outside
the above-mentioned "common kease™ and a conpulscry
breai of &z least 30 minuten,

These fiexible periods muzt be fived individually by
each scaff membar, in agresment with his Head of
Divisien,

Ezch stalf nmamber sha2ll be obiigsd tec cnsure that the
total number ¢f hours thzt ha werks czach week attains
the compulsory 39 hours.

Compensation linmited to 4 hours per week and 8 hours
per nonth shall be possible, after obtaining the prior
zgreemant of the Head of Rivision %c¢ whem the staff
menmber reports. ,

Such compensaticn may be allovad only during the
following month,

The concept of cases of "force majeure™ shall ro
longer be reccgrized henceforth, with the "flexi-time"
system allowing sufficient mobility to cover any
obligations in staff mnenbers®' private 1lives. Only
absences through illness or nermal or special leave
shall be taken into consideratioen.

All staff members shall be ckliczd to clock in when
arrivirg et th2 CDI and to cleck out when leaving at
micday end/or in the zveninc.
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Practical provisions shall be drawn up to this effect
and circulated by the Administration Division, which
shall provide staff members with a record of the hours
that they have worked.

2. OVERTIME

3.

on a decision by the Director, overtime worked by
staff members may give rise to the granting of a
compensatory rest period or, for staff members in
category 4 and local staff members, if service
requirenments do not permit such compensation, during
the month following that in which the overtime was
worked, to extra remuneration,

This remuneration shall be fixed at 0.58% of the basic
monthly salary per hour of overtime, nultiplied by a
coefficient to be calculated as follows @

- overtime worked between 22.00 and 07.00 : 200%;

- overtime worked on Saturday, Sunday or public
holidays, including the holiday period between
Christmas and New Year's Day or other periods during
which a skeleton staff is provided : 150%.

Staff members shall not be obliged to work overtime
other than in emergencies or situations of exceptional
pressure of work. In specific cases duly substantiated
by reasons of service, night work or work on Saturday
and Sunday or public holidays may be authorized by the
Director.

To be taken into consideration, overtime must amount
to over 10 ninutes. The number of hours' overtime may
not exceed 150 hours in any six-month period.

-TIME WO

‘.
Half-time work may be authorized for family or
personal reasons.

Any staff member wishing to work half-time must submit
a written request for authorization to the Director
after obtaining the opinion of his Head of Division.
The request must be made to the Director at least
three months before the date on which the staff member
wishes to commence this half-time work. In
substantiated emergencies, this period may be reduced
in so far as this measure does not disrupt the
activities of the department to which the staff member
concerned is assigned.
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Under no circumst.-nc . Ry such au;horization
prejudice tha asseci.aent ¢/ "7 tTtafll sewbar's vork or
give rise to his replacencor. ’

bh. Any staff member zuthorized tg wiik hielif~time ghall be
obliged to work a numbzr ¢f thourz each month
oquivalent to ona half of the normel V@:king menth,
within the normal working hours of tha. (=24

C. The staff nember shall bs entitled, for the period.
during which ha is euthorized to. work half- time, o
50% of his pay and the various sllowances made to CDI
staff members. During this period, he shall not engage
in any other gainful activitv. The contributions %o
the sickness insurarce system and the paension systen
shzll bz calculated in proportion to %tha besic salary
reduced in this way.

d. The annual leave of & staff membcr authorized to work
helf-time shall be reduced by hell fer the duretion of
such zrrangements. An icdenticel reduction 'shall be
applied 'in calculatirg tha Tright ¢o periedic honme
leave.

i

At the rzuuest of the stafl* rember, the Director nay
agree tc ailow thz staif meaber to return to full -tige
veork.

£. Tor local sraff menbers, the procedure for
auwtchorization to work half-time shall be identical to
that laid down for CDI staff rerbers. In this case,
lcwzver, the renuneration and the varicus allovances
that may ba granted to loczl staff{ members chall be
calculated in proportion to the number of hours worked
per wael.

PURLIC HOLILHYS
The Director shzll detexyine tha public nclidays, on the

basis of similer provisisns epplied st the Council of the
European Communities,
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ACP-EEC Council of Ministers
of the 15/12/92, hereinafter
referred to as

Decision 1/92, Art. 41 and 42

13/7/94
Rev. 8
INTERNAL REGULATION No., S19/L,.IV/93
Date of issue : Title : SYSTEM OF LEAVE
Ref. Decision No. 1/92 of the AND SPECIAL LEAVE

I.

ANNUAL LEAVE

1.

Duration
The basic duration of annual leave shall be fixed at a
nminioum of 24 working days per contractual year.

To these 24 days shall be added :

a) 1 working day 1f the staff member I1s over 25 but
less than 35 years of age;
2 working days if the staff member is over 35 but
less than 50 years of age;
3 working days if the staff member is over 50
years of age.

b) an additional leave allocation determined
according to grade, as follows :
3 working days for the Director and the Deputy
Director; .
2 working days for categories 2A and 2B;
1 working day for categorles 2C to 3C.

Unused leave shall autonmatically be carried over, to a
maximum of 15 days per financial year. Only the
Director may authorize the carrying over of more than
15 days, and this so}ely for service reasons.

Exceptionally, on a duly substantiated request, the
Director may allow 5 days' advance leave to ba
deducted from the leave entitlement for the following
financial year.
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Wher 4oinirg and leaving 2T'e oamployment, ony
fracction of & yezr thall i -1iam Uh2 staff membar
to leave of 2 workiny =y pzr €uvll rzonth's
empleyvment, any frociion o7 & month Co leavae of 1
working cday i thia f-a,\-cn ios owver 1% duys and
1/2 vorking €sy if it iz i8S days or fawver.

Annuzl Jecave may be tzken in wvhole or in several
parts, accordinrg o the afﬂher of the stai{ naonmber
and takxing sxccount cf the departuont's
requirenents. KEowever, i¢ must include & perind of
at least two cOnSECuUTiva WSGHRS.

Tha only leave ezllowed teo staff renbers taking up
their appointment shell be that deterxined on the
basig of the periold alizady vorksd.

If, cQuring his arnucl lseve, a2 stxf{ member is
teken 111, whiceh would L;vn' vrevented him from
working hhc he not % 2, the annusl lezve

shall ba oxisnded iy cf ¢time for which
he iz i ior_of £ megizEl

cextiiics

if =z zl) hic ennuel
lenve hz sghall be
paid cuon eave which he
has noz reieth of his

Wonhly his dxhics cease
Rn anount cmiculeozd
indizazsd in the pr
wititrheld ukzn & st ﬁ dutiepr ceass if he
has vocelved annua : J;n, the number of
dzys ts witlca he waz on tle& at ths ncament cf his
departuss,

rdunce with the method
. merocovaph  shall be

staff member s
has hig leave
duly substantiazted
~ncurred as a result
: nnd & new treavelling
win in accordance with
L.Iv/93,

2

pectln DO



II.

f. Leave entitlement and utilization shall be counted
in periods of twelve months from February 1st to
the end of January of the £following financial
year.

The Administration Division shall provide every
staff cember with a slip at the end of January of
each year indicating his leave entitlement for the
coming financial year and the total number of
days' leave carried over.

g. Irrespective of the leave provided for under this
regulation, female staff members shall be
entitled, on production of a medical certificate,
to maternity leave on full pay, normally
connmencing six weeks before the probable date of
the birth indicated on the certificate and
normally terminating ten weeks after the date of
the birth, without the said leave being less than
sixteen weeks in any cass.

However, at the request of the person concerned
and on medical authorization, the Director may
allow the maternity leave to begin less than six
weeks before the probable date of the birth
indicated on the certificate, in which case the
leave shall end ten weeks after the date of the
birth plus the time that the person concerned
continued to work as from the sixth week preceding
the exact date of the birth.

SPECIAL LEAVE

Outside the normal period of leave, staff members may be
allowed special 1leave, at their request and at the
discretion of the Director, the duration of which may not
exceed a maximum of 12 working days a year, including the
travelling time providéd for in internal regulation
No. S9/L.IV/93.

Similarly, when justified by well-established cultural
reasons, the Director may authorize a number of
additional days' special leave corresponding to twice the
durations provided for in the table below.
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A . Crare

HWEER CF TRAVELLTRG
RELION LLYS ALLOXD hRL
Y. kerriage of the eiaff 1 &eye
mvebar yos

2, Eexoval of tho etaff
oxwbir on taking uvp his
uasofntmeat 2 Gayz L]

3. scrioss iliness of
the soouae kith

kospitelizstion 2 deys [
4, Depth of thac acouns or
of s chlic 4 dove you
5. Ceath of a» eazerdant ¢
father, esther 2 cuvs Yes
6, Birth of » child 2 days ves
7. scricva illrsee of 3
ehile witk Respltalization AR tc & deve no
&. Sizaeni 1o eppesr bwtcre on prascntation of the
& cour? 1 day surTcAs yes
Y. 3hort-tore military pceording to legal on tresentation cf the
ou!ipations sbligations cotl-uo pspers [
10, Ktections voting doy, if rational or regionsl
thie fullc on o nlestiens, on
working day, orasentetion of notice
atheruise cnly of ths velict
Treveltiing timo yes
TN Tralming requestec ty
the ctatf meeter
concnrrnd £od of eclioent
Lo rocogilzed valvy to
by dupirtkam
e. Lygwige coutins rad 10 eiing dayr ~
O1%er Treining Coutier seRiegD to B stiowed
b, Zroamitatienas 1 doy pur day of yes
gazrinzticn
b onr e n. rerwicm am e rome mseena s s

to? Direztor may allow a staff member

¢ reguest, Lfov duly cubstantiated personzl

=, raction of th leava shall not, however,

eed & quercer of the pericd of ezrvice completcd by
t-‘,r

.aff membar and shall not be nere than three months.

¥hen the beginning snd/or end of trisc period of leave
do{es) not ccincide with the teginning or end of a month,
the follcwing nethod shall ke spplied in calculating the
salarias and socizl zecurity contributions :

a) 1if the rez) number of days payable ig 15 or less, the

runker of &thivtieths due is egual te the real number
ef days payzhie;
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* b) if the real number of days payable is over 15, the
number of thirtieths due is equal to the difference
between 30 and the real nucber of days non-payable,

The rate of income tax to be applied in calculating pay
for a period of 1less than one month shall be that
applicable to the corresponding monthly payment.

Contributions to the sickness insurance and pension
schere shall be calculated on the gross monthly pay
applicable in the month preceding the period of unpaid
leave.

The staff member taking unpaid leave shall cease to
receive the various allowances provided for by ths CDI
staff regulations with effect from the first working day
of the leave period. These same provisions shall apply
for the family allowances systen.

The annual leave of staff members allowed to benefit from
such a measure shall be reduced in proportion to the
duration of the unpaid leave.

Similarly, the duration of this unpaid leave shall also
be taken into account in calculating the service periods
entitling the staff member and his dependants to periodic
home leave.
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i3.08.2993
Rov. &

Date Of iBEUL * TTTTEi6 T B1iCK LEAVE
Ref, Decision No. 1/92 of the ARRARCIHZINTS

ACP-EEC Council of MHinisters
of the 13712/92, herainsfter
referred to &s

Decision 1/92, Arec. 43

1.

SHORT-TERK ABSENGE (UR TQ 30 DEVEL

&,

.

i

f.

Any sgtaif wmember not turning up for work dua to
iliness or accident must advisa the Adeministration
Division before 11.00 in the worning or 16.00 in the
zfternoon, &s appropriate, failing which his absence
will ke sutecmotically deducted frem his annual leave.
iie shall Le obiiged to produce & wmediccl certificate
as fron tnx 3rd doy'e abzance.

In the evant of abrtence due ¢o illnzss during or
irmedietely after a paricua of ve, the steaff member
concerned wust indicate the o t address where he is

located, 1Log cdivezs anrd telephons
rumter «f i case. The
wedical = ust be sent

lomediately

“Ze g¢ to consult a doctor
Civision b= taking leave.
shall b2 deducted fronm the

(Rl s

1L iilress, each of not
neyw c? 7 daye over any
iz shall be obliged to
ST any further absence,
k474 Cepartment under
cnn

of health of any staff menber
illnzzs or zccident.

A staff rwember may be placsd on sick leave
automatically, following &n exzamination by the
Centre's nadical officer, {f his state of health co
requires or if a contagious illness breaks out in his
housenold.
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ABOENCE FOR OVER 20 DAYS

Payment of the staff renmber's salary by the Centre or by
an insurance company on its behalf shall be guaranteed for
a period of not more than 12 months, starting from the
first day of absence from work due to illness, with the
subsequent period being paid by the disablement insurance
schene.

Tha terms of this "disablement" insurance may be consulted
at the Personnel Department of the Administration
Division. :

In the event of absence from work due to illness of over
120 consecutive days or for a cumulative total of 150 days
over a period of 12 months, the Centre reserves the right
to take the necessary measures, if applicable and after
verification, including the decision to terminate the
contract of employment if appropriate.

SICK LEAV W OM THE

Staff members may not take sick leave at a place other
than that of their enployment without the prior
authorization of the Director, in agreement with the CDI
medical officer.

Any failure to comply with any of the aforesaid provisions
shall give rise to a corresponding reduction in the leave
entitlement of the staff member concerned.

d CAL_EXAMINATION ONDUC

Following a favourable opinion beforehand by the CDI
medical officer, a staff member may be authorized to have
a medical examination carried out abroad. In such cases,
leave corresponding to the effective duration of the said
examination, plus the normal travelling time, may be
granted to him by decision of the Director.
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29.11.83

MSTFRUAL REf. ot N L TR MIRY

Titla : SESLNDED EXPCRTS
fMATIOMAL OR INTERANATIONAL)

Data of izsue : i
Ref. Decision N°® 1,22 of the i
ACP-EEC Council of Ministars |
of 15/12/92, kergirshar retarcad I
to a¢ Decision 1792, Art. 8 4

Article § of the S1aff Reguistior of tho 0! (De ision N° 1/82 o7 ths
ACP-EEC Council ¢! Ninizters) roade @

A2 Definiting

a} A seconded enper: 1or the purtesa of th. fiagulation is any national
or internzlivnal syl wervan, orivale-sEsior executive or public,
serai-nubiic or prvElr a0 wiih -;_‘.:aii‘ir*:iom‘ and expariencs
oguivzient 1o ih.' 2 oraqnred by O orasmbe the ctafd of the CDI,
who is 1 wanefsivad wo L0 el o .h: g=d with ¢ membar
of the CD! .-:1-.1f.

£y Tha -r'-ﬂ» e e ool st he, 3nd remain guring
s /n men; B, 0 j ted sarvice in 2 public
ajrn?ﬂist JRRE ion fint wcticnal, rzgional or local)

snd zlvanteges. He/she
no Lamné Convention cof of

The sezondm & guthorized by s Tiirzcior and endorsed by the
Chairman of s . Exacutive b;?:-‘i!. it cannot excesd & period of 12
months 3¢ be sh -J.rier '\3'1 € mani:s and snzy ol exceed the contract
expiry datw auihovised ty the CIT o7 tha nomination of the regular staff
of th2 Centra. T he dnru';icn of the secondrment will be indicated in &n
exchznge of letizrs betwoen the CB 2nd (he emmpicyer of the seconded
person. Yhe zzme nersan cen an'v Se srcondes to CDI once only. This
exchange of luuers wiil contain gif tarms  of reference for the
secondment.

wn

Any single extznsion of the sacondment pzriod, will pot oxassd 12
menths, The maximum period of service will ot exceed a 1233l of 26
monthis includiag 2 odiginal secondnent snd feilowing prolongations.

Tha Deacior il iniee ey 0 Joint Exceurive Doatd of hiz Gecisions.
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A, 3 _Tasks

The seconded expert must act ss an independant expert and not as a
representative of the interests of his country of origin, within a work
programme issued by the CDI and contained in the terms of reference
referred to in Article 2.

tofessional prof

The seconded expert must have a proven working knowledge of one of
the main working langLages of the CDI and be normally in possession of
8 university degrae or prove other very high qualifications. The minimum
requirement of relevant work experience must correspond to that
indicated in Ant. 7 of the Staff Regulation of CDI, ‘according to the level
of the function given to him; and in any case not be inferior to 5 years.

Insyran
The seconded expert must produce, before his/her arrival to COI ¢

- a certificata of fitness and good health,

- the declaration from his/her employer that, during the period of
secondment, he/she will be covered by the social security’ scheme
of his/her country (including health schema). '

The CD! will ensure the risks of accident; death and health risks at the
same level of its own staff; the seconded expert or its employer will
contribute to the relevant cost by paying 50 % of the premium of this
additional insurance and their prior agreement must be formalized before
the seconded expert takes up duties, The CDl may take into
consideration additional contributions in particular cases.

At Interr ion of th ngmen

The first three months will be considered as a trial (probationary) period ;
during it the Director of the CDI may stop the secondment at any time
with one week notice. After this trigl (probationary) period, the
interruption of the secondment may be decided at 2ny time by the
Director of the CDI, either on his own initiative or upon motivated request
by the employer of the seconded expert or by the latier. In this case a
minimum one month notice will be allowed to the expent.

Art, 7 Righ n ligations of th n X

The seconded expert must fulfil his/her function and perform only in
the interest of the CDI. He/she will be evaluated periodically, in the
same way and following the same procedures of CD! staH membaers.
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- The seconded expert must absiain from any act, and particularly
public expression, that could demage the dignity of his/her function
and CDI reputation.

- The seconded expert must declare his/her involvemnent in respect of
any marnter in which he/she has personal interest in the parformance
of his/her duties. He/she must also engage himselt/herself in written
to abide by CDi's internal rules.

- The seconded expert must be very discroet in respect of any matter
or any information ha/she knowe, because of his involvement In
CDl's activity. He/she is not allowed t0 communicate thoss matters
or information to any unauthorised person, and above all, if those
matters or informstion concerning respect for confidantiality as
applicable to staff, would apply, mutatis mutandis, to the seconded
expert. Any breach in this respect may lead to legal pursuits on the
part of CDIL.

- The seconded expert cannot either publish or have published, on
his/her own behalf or with any collaboration, any text of which the
content is related 1o the activity of the CD! without prior approva!l in
accordance with the conditions and the regulations of the CDI.

- The seconded expert cannot commit CDI, unless specifically
authorized/mandated by the Director.

- All rights related to the work of any seconded expert for the
duration of the secondment are CCi property.

- During the secondment period, the expert should abstain from doing
any activity implicating directly or indirectly the representative of his
country of origin in the fields where the CDI's and the EEC's
interests are at stake.

Working hoyrs - bank holi -

Working hours, bank holidays and leave will follow the CD{ internci
regulation.

An, 9 Financial conditiong

The CDI will reimbursa to the seconded expert :

- travel costs from his/her place of residence to Brussels st tho
beginning of the secondment and the return at the end thereof :

Economy class for air, First class for train.

- a monthly living allowance of 70.000 BF.
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Mission costs outside Brusse!s authorised by the CDI Director will be
reimbursed according to the CDI internal regulations.

Ant. 10 Exchange of experts

The conditions of secondment of the member of the CDI staff exchanged
with a8 seconded expert will be established in 8 separate agreement
between the CDI and the recipient Institution or company, and the CDI
staff member concerned.

ina!

- During the last month of secondment, the expert will draw up a final
and factual report to CDI and to his/her adgministration, or institution
or company, on the period of secondment and the results thereof,

- The expert will also be evaluated by CDI at the end of each annual

period of activities.

Annex-: - Speciman of latter of appointment
- Terms of reference

Articke§
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00.06.199)3
INTERNAL PRGULATION Wo, 823/%L,IV/0)
Date of issue : Title : STAFF MEMBERS
Ref, Decision No. 1/922 of the RECRUITED FOR
ACP~EEC Council of Minlsters SHORT~-TERM
of the 15/12/52, hereinafter AFPOINTHEENTS
referred to as
Decision 1/92, Art. 11

1.

In accordance with Article 11 of Decision 1/92, the
Director of the CDI may exceptionally recruit estaft
members for short-term appointments, for the performance
of specific tasks to be detailed in their 1letter of
appointment. Article 10 of Decision 1/92 is not applicable
to such appointmants.

Both the CDI and the staff merbers recruited in thiz way
acknowledge that they are bound, to the exclusion of any
national law, by :

a) - the CDI statute and internal regulations (Decision
No. 4/91 of the ACP-EEC Council of Ministers); )

- the financial regulations applicable to the CDI
(Decision No. 5/91 of the ACP-EEC Council of
Ministers);

- the staff regulations epplicable to CDI staff under
Lomé IV (Decision No. 1/92 of the ACP-EEC Council of
Ministers);

- the headqguarters agreesent signed in Brussels on
November 29th 1978 between the Kingdom of Belgium
and the CDI.

b) - the different internzl regulations issued by the ©DI
in accordance with the aforesaid staff regulaticrns
and applicable to all CDI staff members.

4
Given the temporary naturo of the appointments in
question, however, the fcllowing rights and benefits shall
not apply :

- installation and reinstallation allowances (internal
regulation S$7/L.1V/93);

- voluntary final severance grant (internal regulation
S11/L.IV/93);

- periodic home leave (internal regulation S$/L.1IV/93);

- reimbursement of removal expenses (internal regulation
S8/L.IV/93);

- daily allowances for newly recruited staff (internal
regulation S2/L.IV/S93);



travel expenses for staff menmbers taking up or leaving
their duties (internal regulation S6/L.IV/93);
educational allowancss {internal regulation
S3/L.IV/93).

4., Similarly, certain provisions 1laid down for CDI staff
nenmbers shall be modified as follows for steff menbers
recruited for short-term appointments !

The assessment report rnormally produced annually shall
in this case be drawn up at the end of each of the
contractual periods provided for in paragraph 4 of
Article 11 of Decision 1/%2.

Staff members recruited for a short-term appointment
shall have the option of taking .leave, in accordance
with the conditions laid down by internal regulation
$19/L.IV/93, during the contractual period giving
entitlement to leave or, in the case of renewval of
their contract, of carrying over their leave
entitlement to the following appointment peried.

At the request of these staff members or if the needs
of the departments to which they are assigned so
require, these leave entitlements may be converted
into a flat-rate payment corresponding to the leave
entitlement, calculated in accordance with paragraph
2d) of internal regulation S19/L.IV/93. For staff
members recruited for a short-term appointment over 65
years of age, the leave entitlement fixed by Article 1
of this internal regulation shall be linmited to 2 days
per month's service.

Staff members recruited for a short-tere appointment
shall enjoy the same rights as other CDI staff members
as regards social security cover, on the conditions
laid down in Article 2c¢) of internal regulation
S1.L.IV/93.

For staff members recruited for & short-term
appointment over 65 years of age, the employer's
contribution by the ¢DI does not apply.
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of the 15/12/92, hereinafter EXAMINATION
referred to as
Decision 1/92, Art. 28

10.06,28¢3
INTERNAL REGULATION No, 024/L.7V/93
Date of issue : Title : MEDICAL EXAMINATION
Ref. Decision No. 1/92 of the PRIOR TO RECRUITMENT
ACP-EEC Council of Ministers AND ANNUAL MEDICAL

1.

MEDIGAL EXAMINATION PRIOR TO RECRUITMENT

Before being appointed on the conditions laid down in
internal regulation S15/L.IV/93, successful eapplicants
shall be bound to undergo a medical examination by the CDI
medical officer so as to ensure that they <fulfil thas
physical aptitude and health conditions required for
performance of the duties envisaged.

If necessary, the medical officer wmay propose that
applicants undergo a further examination to be conducted
by a specialist doctor or establishment, the choice of
which shall be made by the CDI after consulting its
medical officer.

If any applicant refuses to undergo the said additionzl
examination, the Director of the CDI may, in substantizted
cases, decide to reject his application.

ANNUAL MEDICAL EXAMINATION

Staff mermbers shall also be obliged to undergo an eannual
medical examination organized by the CDI with its regdiczl
officer, so as to ensure that they still fulfil tke
physical aptitude and health conditions required Zor
performance of their duties.

’
On a proposal by the medical officer, staff members may bz
obliged to undergo a further exanination by a specialist
doctor or establishment, the choice of which shall be made
by the CDI after consulting its medical officer.

If a staff member refuses to undergo the said additicnal
examination, the case shall be considered by the Director
of the CDI who, after consulting the CDI medical officer
may, if no other sclution is found and in serious eng duly
substantiated cases, terminate the employment of the staff
member concerned.
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3. The cost of the examination prior to recruitment, the
. annual examination and any additional examinations shall
be payable by the CDI.
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14.12.1993
Lav. 3
INTERKAL BREGOLATION KMo, #25/1..I9/%3
Date of issue : Title : REGULATIONS
Ref. Decision No. 1/92 of the APPLICABLE TO
ACP-EEC Council of Mirnisters TECHNICAL STATF
of the 15/12/92, hereinafter MEMBERS LEVZL 4A
referred to as
Decision 1/92, Art. 7

1.

The category of "technical staff member" covers at leval
4A those staff menbers assigned to manual or service
duties requiring a primary education and possibly
technical know-how z2nd professional experience of at least
two years.

The creation of this category within the framework cf the
regulations applicable to CDI staff members under <¢ha
Lomé IV Convention is a transitional measure eaimed et
enabling the said staff menbers to enjoy the fiscal and
social benefits introduced by the aforementiored
regulations and by the headquarters agreement gigned
between the Kingdom of Belgium and ths CDI.

For staff menmbers recruited locally, some privileges end
benefits established by the regulations applicable to CCI
staff members shall not be accorded to the category of
"technical staff member", nanmely :

a) reimbursement of any travel expenses incurred on
taking up the appointment. On the other hand, the CDI
shall reimburse any travel expenses incurred in
returning to the country of origin, on the conditicns
laid down in internal regulation S$6/L.IV/93;

b) reimbursement of any removal costs incurred on %taking
up the appointment. Ffor the return to the ccuntry of
origin, however, the (DI shall reimburse these
expenses, on the conditions 1laid down {n internal
regulation S8/L.IV/93;

C) the temporary daily allowances provided for Iin
internal regulation S2/L.IV/93;

d) reimbursement of travel expenses for periodic home
leave to the country of origin, internal regulation
S9/L.IV/93;
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¢) the installation allowance on taking up the
appointment. When his duties cease, however, the
technical staff member shall raceive the
reinstallation allowance on the conditions laid down
in internal regulation 57/L.1V/93.

3. For staff members pQot recruited locally, the normal rules
governing the matters concerned shall apply.



14.12,3903
Rev, 2
o] % v
Date of issue Title 1 ALLOWANCE FOR
Ref. Decision No. 1/92 of the CHILDREN PLACED IN
ACP-EEC Council of Ministers CRECHES OR
of the 15/12/92, hereinafier NURSERIES
refarred to as
Decision 1/92

1.

To take account of the cost of placing young children
recognized as dependants of CDI staff menbers in creches
and the fact that it impossible for staff membera to have
access to the creche of the European institutions in
Brussels, the CDI shall grant to its staff menmbers, within
certain limits, a so-called "creche or nursery” allowancec.

This allowance shall be paid to staff recbers on
presentation of supporting documents proving that <thay
have effectively placed their child(ren) in a creche cr
nursery (paid invoice or certificate of payment). Payrmert
of this allowance shall be limited to the actual tinma fcr
which the children are placed in such establishrmerts,

Whatever the status - public or private - of the creche or
nursery, the amount of the allowance shall be established
taking account of :

a) the official rates fixed by the "Office ce 1la
Naissance et de l'Enfance” (ONE) of the French
Community or its equivalent for the Dutch-speaking
Community, "Xind en Gez2in". To this effect, only the
highest rate applicable in these two official Bcdies
shall be taken into account.

b) a financial contribution by the staff memker vhoza
children have been duly recognized as his dependznis
by the CDI.

To determine the amount of this financizl
contribution, the CDI shall take the staff{ pzrbei's
net incomes into account. If the spouse {s alco
gainfully employed, the combined amount o©f these txe
incomes shall be taken intoc account. The staff ucmber
must submit a declaration on his honour to this
effect.
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A scale of financial contributions by the parents,
established in accordance with the 1level of their

incores and the number of dependent children, is
attached hereto.

3. Only that part of the cos: determined in accordance with
the scale referred to under point 2 a) which exceeds the

staff member's financial contribution shall be covered by
the "creche and nursery allowance™.
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DECISION No 1/94
OF THE ACP-EC COOPERATION SUBCOMMITTEE
FOR AGRICULTURAL AND RURAL DEVELOPMENT
of 22 December 1994

concerning the adjustment of the remuneration and tax brackets
laid down in the conditions of employment of the staff of the

Technical Centre for Agricultural and Rural Cooperation

THE ACP-EC COOPERATION SUBCOMMITTEE FOR AGRICULTURAL AND RURAL
DEVELOPMENT,

Having regard to the Third ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 8 December 1984, and
in particular Article 37 thereof;

Having regard to Decision No 4/86 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of
24 March 1986 laying down the conditions of employment of the staff of the Technical
Centre for Agricultural and Rural Cooperation, hereinafter referred to as "the Centre”, and in

particular Article 3 thereof;

Having regard to Decision No 2/88 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of
27 October 1988 fixing in Netherlands guilders the salary scale and tax brackets of the staff

of the Centre;
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1
Having regard to Decision No 4/91 of the ACP-EZC Committee of Ambassadors of
11 October 1991 extending the application of Decision No 4/86 mutatis mutandis until the
entry into force of a new Decision laying down thie conditions of employment of the staff of

the Centre during the period of application of the Fouriy ACR-EEC Convention;

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention signed at Lomé cn 15 December 1989, and

in particular Article 53 thereof;

Having regard to Decision iNo 2/92 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of
22 December 1392 laying down the Staff Regulations of the Centre, and in particular
Article 49 thereof;

Whereas, under the third paragraph of Article 27 of Decision No 4/86 and of Article 49 of
Cecision No 2/92, the Subcommittee may decide, on a proposal from the Director of the
Centre, to adjust the remuneration laid down in the afcrementioned Decisions in order to take
acceunt of trends in the cost of living in the place of employment and in purchasing power in

the Community;

Whereas the Director of the Centre has made proposals for adjusting remuneration to take
account of trends in the cost of living in the Netherlands during the periods from 1 July 1990

to 30 June 1991 and frem 1 July 1991 to 31 December 1992;
Whereas account should also be taken of trends in purchasing power during those periods;

Whereas the figures dravwn up by the Statistical Office of the European Cecmmunities which
are used as a besis for calculating adjustments in the remuneration of officials of the
European Communities entail adjustment of the remuneration of the staff of the Centre as

laid down in Article 3 of Decision No 4/86;



185

Whereas the figures drawn up by the Statistica! Office of the European Communities which
a:re used as a basis for calculating adjustments to the scale referred to in Article 50 of
Decision 2/92 require that scale to be adjusted by 17,4% for the period from 1 July 1989 to
31 December 1992,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

With effect from 1 July 1990 the remuneration and tax brackets shall be increased by 0,3%

in relation to the scale which is the subject of Decision No 2/88.
Article 2

With effect from 1 July 1991 the remuneration and tax brackets referred to in Article 1 of

Decision No 2/88 shall be increased by 13,7%.
Article 3

With effect from 1 July 1992 the remuneration and tax brackets referred to in Article 1 of

Decision No 2/88 shall be increased by 22,5%.
Article 4

With effect from 1 January 1923, Annex Il to Decision No 2/92 shall be replaced by the scale

set out in the Annex hereto.
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1\

Hecgo en Bruselas, el

Udfardiget i Bruxelles, den

Geschehen zu Brissel am

‘Eyive otig BpuXéheg, oTig :
Done at Brussels, 2 2 _12_ 1ggq
fait a Bruxelles, le

Fatto a Bruxelles, addi’

Gedaan te Brussel,

Feito em Bruxelas, em

Por et Subcomité de Cooperacion para el Desarrollo Agricola y Ryral ACP-CEE
AVS/E@F-Underudvalget for samarbejde om Landbrugsudvikling of udvikling i
Landdistrikterne
Im Namen des AKP-EWG-Unterausschusses fir Zusammenarbeit in der
landwirtschaftlichen und 1dndlichen Entwicklung
Fia v Ynoenitpons Mewpyindg xat Aypotixng Iuvepyaoiag AKE-EOK
For the ACP-EEC Subcommittee for Co-operation of Agricultural and Rural
Development
Par le sous—comité ACP-CEE de coopération agricole et rurale
Per i1 Sottocomitato di cooperazione agricola e rurale ACP-CEE
Voor het ACS-EEG-Subcomité voor samenwerking op het gebied van landbouw-en
platiclandsontwikkeling
Pelo Subcomité ACP-CEE de Cooperacdo Agricola c Rural

El Presidente
Formand
Der Prasident
0 Npdcdpog
The President
Le président
11 Presidente
De Voorzitter
0 Presidente

Copia certificada conforme
Bekrafiet Kopi Ph. SQOUBESTRE
Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt
AxpiBEg avtiypago
Certified true copy
Copie certifiée conforme
Copia certificata conforme
foor eensluidend gewaarmerkt afschrift

Copia autenticada

Los Secretarios
Sekretzrerne
Die Sekretdre
0t Tpoppateig
The Secretaries
Les Secrétaires
I Segretari
De Secretarissen
Os Secretarios

Carl B. GREENIDGE F. BIBANCKAR



"Annex Il

STAFF REGULATIONS OF THE CTA

ANNEX

GROSS BASIC MONTHLY SALARY TABLE (HFL}
(Applicable as from 1 January 1993) LOME IV

STEP
CATEGORY LEVEL DUTIES
1 2 3 4 5
. DIRECTOR 1.A Director 22.199,97
. ADMINISTRATIVE 2.A 15.798,99 16.749,75 17.694,64
Main Expert
2.B 12.641,54 13.398,63 14.220,27 15.041,91 15.928,11
2.C 11.056,95 11.755,34 12.447,87 13.146,27 13.480,79
Expert
2.D 8.850,25 9.384,32 9.953,60 10.552,23 11.186,06
. CLERICAL 3.A Principal 7.394,77 7.836,45 8.280,97 8.815,04 9.354,98
Assistant
3.B Clerical 5.686,93 6.033,19 6.385,33 6.760,94 7.142,41
Assistant
3.C Secretary 4.108,21 4.360,57 4.612,93 4.865,29 5.182.21
. SUPPORTING 4.A - Technical 3.351,12 3.538,93 3.726,73 3.920,40 4.172,77
STAFF Staff

L81
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DECISION No 2/94
OF THE ACP-EC SUBCOMMITTEE FOR CO-OPERATION
ON AGRICULTURAL AND RURAL DEVELOPMENT
of 22 December 1994
giving a discharge to the Director of the
Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation
in respect of the implementation of the Centre’s budget

for the financial year 1990

THE ACP-EC SUBCOMMITTEE FOR CO-OPERATION ON AGRICULTURAL AND RURAL
DEVELOPMENT,

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 15 December 1989,

and in particular Article 53(5) thereof,

Having regard to Decision No 1/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of
19 April 1991 on the rules of operation of the Technica! Centre for Agricultural and Rural

Co-operation, hereinafter referred to.as the "Centre”, and in particular Article 7 thereof,



190

Having regard to Decision No 2/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of

19 April 1991 adopting the Regulation of the Centre, and in particular Article 24 thereof,

Having regard to the Centre’s balance sheet for the financial year 13380 drawn up on

31 December 1980,

Having regard to the Auditors’ Report on the accounts for the financial year 1990,

Having taken note of the replies given by the Director of the Centre to the comments made

by the Auditors,

Whereas it is for the ACP-EC Subcommittee for Co-operation on Agricultural and Rural
Development, hereinafter referred to as the "Subcommittee”, to give a discharge to the

Director of the Centre in respect of the implementation of the Centre’s budget;

Whereas revenue for the financial year 1990 consisted principally of a contribution from the

European Development Fund amounting to ECU 5 957 000;
Whereas the Director’s overall implementation of the Centre’s budget during the financial
year 1990 was such that he should be given a discharge in respect of the implementation of

that budget,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:
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Article 1

The Subcommittee hereby adopts the Centre’s balance sheet at 31 December 1990, for both

revenue and expenditure, in the amount of ECU 423 619.

Article 2

The Subcommittee hereby gives a discharge 1o the Director of the Centre in respect of the

implementation of the Centre’s budget for the financial year 1990.



192

Hecho en Bruselas, el

Udfzrdiget i Bruxelles, den

Geschehen zu Briissel am

‘Eyive o115 BpuléMeg, oTig ' RUR

Done at Brussels, ‘2 2 12 199"
Fait a Bruxelles, le

Fatto a Bruxelles, addi’'

Gedaan te Brussel,

Feito em Bruxelas, em

Por el Subcomité de Cooperacién para el Desarrollo Agricola y Ryral ACP-CEE
AVS/E@F-Underudvalget for samarbejde om Landbrugsudvikling of udvikling i
Landdistrikterne
Im Namen des AKP-EWG—Unterausschusses fiir Zusammenarbeit in der
landwirtschaf tlichen und 13ndiichen Entwicklung
Ma 1nv Ynoenitpons Mewpytxng xat Aypotixdg Iuvepyaaiag AKE-EOK
For the ACP-EEC Subcommittee for Co-operation of Agricultural and Rural
Development
Par le sous—comité ACP-CEE de coopération agricole et rurale
Per i) Sottocomitato di cooperazione agricola e rurale ACP-CEE
Yoor het ACS-EEG-Subcomité voor samenwerking op het gebied van landbouw-en
plattelandsontwikkeling
Pelo Subcomité ACP-CEE de Cooperagao Agricola e Rural

E} Presidente
Formand
Der Prasident
0 Npoéebpog
The President
Le président
Il Presidente
De Voorzitter
0 Presidente

Copia certificada conforme
Bekraftet Kopi Ph. SOUBESTRE
Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt
AxptBEg av1iypayo
Certified true copy
Copie certifiée conforme
Copia certificata conforme
Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift
Copia autenticada

Los Secretarios
Sekretazrerne
Die Sekretdre
01 lpappaieig
The Secretaries
Les Secrétaires
| Segretari
De Secretarissen
Os Secretarios

Carl B. GREENIDGE ©- BJORNEKAR
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DECISION 3/84
OF THE ACP-EC SUBCOMMITTEE FOR COOPERATION
ON AGRICULTURAL AND RURAL DEVELOPMENT
of 22 Decemnber 1984
giving a discharge to the Director of the
Technical Centre for Agricultural and Rural Cooperation
in respect of the implementation of the Centre’s budget

for the financial year 1981

THE ACP-EC SUBCOMMITTEE FOR COOPERATION ON AGRICULTURAL AND RURAL
DEVELOPMENT,

Having regard to the Fourth ACP-EC Convention, signed at Lomé on 15 December 1989, and

in particular Article 53(5) thereof,

Having regard to Decision No 1/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of
19 April 1991 on the rules of operation of the Technical Centre for Agricultural and Rural

Cooperation, hereinafter referred 1o as the "Centre”, and in particular Article 7 thereof,

Having regard to decision No 2/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of
19 April 1991 adopting the Regulation of the Centre, and in particular Article 24 thereof,

Having regard to the Centre’'s balance sheet or the financial year 1991 drawn up on
31 December 1991,
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Having regard to the Auditors’ Report on the accounts for the financial year 1991,

Having taken note of the replies given by the Director of the Centre to the comments made

by the Auditors.

Whereas it is for the ACP-EC Subccmmittee for Cooperation on Agricultural and Rural
Development, hereinafter referred to as the "Subcommittee”, to give a discharge to the

Director of the Centre in respect of the implementation of the Centre's budget;

Whereas revenue for the financial year 1991 consisted principally of a contribution from the

Eurcpean Development Fund amounting to ECU 7 284 000;

Whereaas the Director’s overall implementation of the Centre’s budget during the financial
year 1991 was such that he shou'd be given a discharge in respect of the implementation of

that budget.

HAS DECIDED AS FOLLOWS:
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Sole Article

The Subcommittee, on the basis of the Auditors’ report and the baiance sheet for the
financial year, hereby gives a discharge to the Director of the Centre in respect of the
implementation of the Centre’s budget for the financial year 1991,
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Hecho en Bruselas, el

Udfzrdiget i Bruxelles, den

Geschehen zu Briissel aa

*Eyive o11g BpuléAheg, ovig

Done at Brussels, 22 “42- 1994
Fait & Bruxelles, le

Fatio a Bruxelles, addi'

Gedaan te Brussel,

Feito em Bruxelas, em

Por el Subcomité de Cooperacién para el Desarrollo Agricola y Ryral ACP-CEE
AVS/EBF-Underudvalget for samarbejde om Landbrugsudvikling of udvikling i

Landdistrikterne
Im Namen des AXP-EWG-Unterausschusses {ir Zusammenarbeit in der
landwirtschaf tlichen und 1a@ndlichen Entwicklung
fia TAv Ynoenitpond Fewpyixig xar Aypotixig Iuvepyaoiag AKE-EOK

For the ACP-EEC Subcommittee for Co—operation of Agricultural and Rural

Development
Par le sous—comité ACP-CEE de coopération agricole et rurale
Per i) Sottocomitato di cooperazione agricola e rurale ACP-CEE

Voor het ACS-EEG-Subcomité voor samenwerking op het gebied van }andbouw-en

plattelandsontwikkeling
Pelo Subcomité ACP-CEE de Cooperagac Agricola e Rural

E) Presidente
formand
Der Prasident
0 Npocdpog
The President
Le président
11 Presidente
De Voorzitter
0 Presidente

Copia certificada conforme
Bekrafiet Kopi _ _ Ph. SOUBESTRE
Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt
AxpBEg aviiypago
Certified true copy
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Copia certificata conforme
Foor eenstuidend gewaarmerkt afschrift
Copia autenticada

Los Secretarios
Sekretarerne
Die Sekretdre
0t fpappateig
The Secretaries
Les Secrétaires
| Segretari
De Secretarissen
Os Secretarios

Cerl B. GREENIDGE F. BJ@RNEKAR
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DECISION No 4/94
OF THE ACP-EC SUBCOMMITTEE FOR CO-OPERATION
ON AGRICULTURAL AND RURAL DEVELOPMENT
of 22 December 1894

giving a discharge to the Director of the
Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation
in respect of the implementation of the Centre’s budget

for the financial year 1992

THE ACP-EC SUBCOMMITTEE FOR CO-OPERATION ON AGRICULTURAL AND RURAL
DEVELOPMENT,

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 15 December 1989,

and in particular Article 53{5) thereof,

Having regard to Decision No 1/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of
18 April 189381 on the rules of operation of the Technical Centre for Agricultural and Rura!

Co-operation, hereinafter referred to as the "Centre”, and in particular Article 7 thereof,
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Having regard to Decision No 2/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of
19 April 1991 adopting the Regulation of the Centre, and in particular Article 24 thereof,

Having regard to the Centre’s balance sheet for the financial year 1992 drawn up on

31 December 1992,

Having regard to the Auditors’ Report on the accounts for the financial year 1992,

Having taken note of the replies given by the Director of the Centre to the comments made

by the Auditors,

Whereas it is for the ACP-EC Subcommittee for Co-operation on Agricuitural and Rural
Development, hereinafter referred to as the "Subcommittee”, to give a discharge to the

Director of the Centre in respect of the implementation of the Centre’s budget;

Whereas revenue for the financial year 1992 consisted principally of a contribution from the

European Development Fund amounting to ECU 8 330 000;
Whereas the Director’s overall implementation of the Centre’s budget during the financial
year 1982 was such that he should be given a discharge in respect of the implementation of

that budget,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:
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Sole Article

The Subcommittee, on the basis of the Auditors’ report and the balance sheet for the
financial year, hereby gives a discharge to the Director of the Centre in respect of the

implementation of the Centre’s budget for the financial year 1992.
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Hecho en Bruselas, el

Udfardiget i Bruxelles, den

Geschehen zu Briissel am

*Eyive o115 BpuEEAheg, o011

Done at Brussels,

Fait & Bruxelles, le 22 -12- 1994
Fatto a Bruxeltles, addi’

Gedaan te Brussel,

Feito em Bruxelas, em

Por el Subcomité de Cooperacién para el Desarrollo Agricola y Ryral ACP-CEE
AVS/E@F-Underudvalget for samarbejde om Landbrugsudvikling of udvikling i
Landdistrikterne
Im Namen des AKP-EWG-Unterausschusses fiir Zusammenarbeit in der
1andwirtschaf tlichen und 13ndlichen Entwicklung
Mta 1nv Ynoeni1pond Tewpyixig xai1 AypotixAg Iuvepyaoiog AKE-EOK
for the ACP-EEC Subcommitiee for Co~operation of Agricultural and Rural
Development
Par le sous-comité ACP-CEE de coopération agricole et rurale
Per il Sottocomitato di cooperazione agricola e rurale ACP-CEE
Voor het ACS-EEG-Subcomité voor samenwerking op het gebied van landbouw-en
plattelandsontwikkeling
Pelo Subcomité ACP-CEE de Cooperacao Agricola e Rural
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11 Presidente
De Voorzitter
0 Presidente

Copia certificada conforme
Bekrzftet Kopi _ | Ph. SOUBESTRE
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COUNCIL REGULATION (EC) No 3360/94
of 22 December 1994

establishing transitional measures for trade between Austriz, Finland and the
Kingdom of Sweden, on the one hand, and the African, Caribbean and Pacific
States, on the other

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community, and in particular Article 113 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas, pursuant to Articles 76 (2), 102 (2) and 128 (2) of
the 1994 of Accession, the Community and the ACP
States opened negotiations for the conclusion of a
protocol to adapt the Fourth ACP-EEC Convention to
take account of the accession of Austria, Finland and
Sweden to the European Union;

Whereas Articles 76 (3), 102 (3) and 128 (3) of the 1994
Act of Accession provide that if such a protocol is not
concluded by 1 January 1995, the Community shall take
the necessary measures to deal with that situation on
accession ;

Whereas it appears that the protocol will not be
concluded by the specified date and that, in these condi-
tions, autonomous transitional measures must be taken in
order for the new Member States 10 apply the trade provi-
sions of the Fourth ACP-EEC Convention as from
1 January 1995,

Whereas Article 72 of the 1994 Act of Accession allows
Austria to maintain, until 1 January 1996, the customs
duties and licensing arrangements it applies on the date
of its accession to cerain spirituous beverages and un-

denatured ethyl alcohol, in respect of other Member
States,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

From 1 January 1995 unti] the entry into force of the
protocol referred to in Articles 76, 102 and 128 of the
1994 Act of Accession or until 31 December 1995,
whichever is the earlier, the Republic of Austria, the
Republic of Finland and the Kingdom of Sweden shall
apply the same arrangements to imports of products origi-
nating in the ACP States as are applied by the other
Member States of the Community.

Article 2

Until 1 January 1996, the Republic of Austria may main-
tain the customs duties and licensing arrangements which
it applied on the date of its accession to spirituous
beverages and undenatured ethyl alcohol of an alcoholic
strength by volume of less than 80 % vol. falling within
heading 2208 of the HS. Any such licensing arrangements
must be applied in a non-discriminatory manner.

Article 3

This Regulation shall enter into force on the day of its
publication in the Officsal Journal of the European
Communities

It shall apply with effect from 1 January 1995.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 22 December 1994.

For the Council
The President
H. SEEHOFER
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I

(Acts whose publication is not obligatory)

COUNCIL

DECISION OF THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF THE
MEMBER STATES, MEETING WITHIN THE COUNCIL,

of 22 December 1994

establishing transitional measures for trade between Austria, Finland and
Sweden, on the one hand, and the African, Caribbean and Pacific States, on the
other, in products falling within the ECSC Treaty

(94/903/ECSC)

1994 Act of Accession or until 31 December 1995,

THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN COAL AND
STEEL COMMUNITY, MEETING WITHIN THE COUNCIL,

Whereas the Member States have concluded the Treaty
establishing the European Coal and Steel Communiry;

Whereas, pursuant to Articles 76 (2), 102 (2) and 128 (2) of
the 1994 Act of Accession, the Community and the ACP
States opened negotiations for the conclusion of a
protocol to adapt the Fourth ACP-EEC Convention to
take account of the accession of Austria, Finland and
Sweden to the European Union;

Whereas Articles 76 (3), 102 (3) and 128 (3) of the Act of
Accession provide that if such a protocol is not concluded
by 1 January 1995, the Community shall take the neces-
sary measures to deal with that situation on accession ;

Whereas it appears that the protocol will not be
concluded by the specified date and that, in these condi-
tions, autonomous transitional measures must be taken in
order for the new Member States to apply the trade provi-
sions of the Fourth ACP.EEC Convention as from 1
January 1955,

In agreement with the Commission,
HAVE DECIDED AS FOLLOWS:
Article 1

From 1 January 1995 until the entry into force of the
protocol referred to in Articles 76, 162 and 128 of the

whichever is the earlier, the Republic of Austria, the
Republic of Finland and the Kingdom of Sweden shall
apply to imports originating in the ACP States of
products falling within the ECSC Treaty the same arran-
gements as are applied by the other Member States of the
Community.

Article 2

The Member States shall take the measures necessary to
implement this Decision.

Article 3

This Decision shall enter into force on the day of its
publication.

It shall apply as from 1 January 1995.

Done at Brussels, 22 December 19%4.

The President

H. SEEHOFER



III. Community Acts relating to the application of the
Lomé Convention

A. Trade

a) Economic relations
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(Acts whose publication is obligatory)

COUNCIL REGULATION (EC) No 1263/94
of 30 May 1994

introducing a discontinuation of certain economic and financial relations with Haiti

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community, and in particular Article 228a thereof,

Having regard to Council Decision 94/315/CFSP of 30
May 1994 concerning the common position defined on
the basis of Article ).2 of the Treaty on European Union
regarding the reduction of economic relations with
Haiti (),

Having regard to the proposal from the Commission,

Having regard the opinion of the Monetary

Committee,

10

Whereas the United Nations Security Council, in view of
the persistent absence of democracy and rule of law in
Haiti, in particular the refusal of the military authorities
in that country to comply in full with the resolutions of
the Security Council and the provisions of the Governors
Island Agreement, and in view of the serious violation of
human rights in Haiti, and acting under Chapter VII of
the Charter of the United Nations, has adopted
resolution 917 of 6 May 1994;

Kthr:as resolution 917 (1994) obliges all States to
discontinue certain economic relations with Haiti;

Whereas the Security Council in resolution 917 (1994)
calls upon all States to act strictly in accordance with the
provisions of that resolution and/or the earlier relevant
resolutions, notwithstanding the existence of any rights
or obligations conferred or imposed by any international
agrecment or any contract cntered into or licence or
permit granted prior to the effective date of the measures
in resclution 917 {1994) or carlier resolurions;

{') Sec page 10 of this Official Journal.

Whereas resolution 917 (1994) provides for certain
exceptions to its provisions when certain conditions are
fulfilled and/or certain procedures are followed;

Whereas, for reasons of transparency, the Community
legislation, implementing resolution 917 {1994) and other
relevant legislation, should be incorporated in an
all-embracing Community instrument;

Whereas, under these conditions, Council Regulation
(EEC) No 1608/93 of 24 June 1993 introducing an
embargo concerning certain trade berween the European
Economic Community "and Haiti(2) and Council
Regulation (EEC) No 3028/93 of 28 October 1993
repealing the suspension of the embarge concerning

certain  trade between the European Economic
Community and Haiti and amending Regulation (EEC)
No 1608/93 introducing this embargo (3} can be
repealed,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

1. Permission shall be denied to any aircraft to take off
from, land in or overfly the territory of the Community if
it is destined to land in or has taken off from the
territory of Hairi.

2. The permission referred to in paragraph 1 shall,
however, be granted when the aircraft performs a
regularly scheduled commercial passenger flight, or when
the aircraft is used for a particular flight that is approved
by the Committee established by resolution 841 (1993)
for humanitarian purposes or for other purposes
consistent with resolution 917 (1994} and other relevant
resolutions.

(2) O] No L 155, 26. 6. 1993, p. 2.
) 0] No L 270, 30. 10. 1993, p. 73.



Article 2

The following shall be prohibited:

{a) the introduction into the territory of the Community
of all commodities and products originating in or
coming from Haiti and having been exported from or
transited through Haiti after the date of entry into
force of this Regulation;

(b} the export to, or the transit through, Haiti of all

commodities and products, originating in, coming

from or in transit through the Community;

the entering or leaving of the territory or terrirorial
sea of Haitt by any and all traffic carrying
commodities or products, falling under paragraphs (a)
and (b);

{c

(d) any acitivity the object or effect of which is, directly
or indirechy, to promote the activities falling under

paragraphs (a), (b} or {c}.

Article 3

1. The prohihitions of Article 2 {a), {b) and (d) shall not
apply to:

{a) the export from or transit through the Community to
Hairi of foodstuffs and supplies intended strictly for
medical purposes;

{b) the import and export of informational materials,
including books and other publications, nceded for
the free flow of information;

(c) the export of other commodities or products, destined
for essential humanitarian needs or in response to
requests of President Aristide or the Prime
Minister-in-Office Mr Maival;

(d) petroleum or petroleum products, including propane
gas for cooking;

(e) the import and export of the equipment of journalists
ontering or Jeaving Haiti,

on condition that a proper authorization has been
obtained from the competent authorities of the Member
States, provided that the activities mentioned in points
(b}, (c), (d) and (e) are referred to.

2. The competent authorities of the Member States shall
issue such an authorization for transactions falling under
paragraph 1 (b} of this Article as well as in the cases
referred to in points (c), (d) and {e}, when the Committee
established by resolution 841 (1993) has approved or
authorized the import or export concerned.
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Article 4

1. The prohibitions set out in Article 2 (c} and (d) shall
not apply to traffic performed by regularly scheduled
maritime shipping lines calling in Haiti with goods falling
under Article 3 as well as carrying other commodities and
products which are solely being carried in transit 10 other
destinations, on condition that a prior authorization has
been obtained from the competent authorities of the
country exercising jurisdiction over the ship concerned.

2. The competent authorities of the Member States shall
issue an authorization referred to in pararaph 1 of this
Article after having confirmed the compliance by the ship
with the formal monitoring arrangements established
with states cooperating with the legitimate Government
of Haiti as provided for in paragraph 1 of resolution 875
(1993) and paragraph 10 of resolution 917 {1994).

Article §

1. Member States shall take the necessary measures to
ensure the implementation of this Regulation, including
the imposition of sanctions where tho provisions of this
Regulation are infringed.

2. Member States shall inform the Commission and the
Member States concerned of the measures taken under
paragraph 1 and of all other relevant information in
connection with this Regulation, in particular on the
application of the directives of the Sanctions Committee
and on the movement of supplies intended exclusively for
medical purposes and foodstuffs.

3. The names and addresses fo the competent authorities
of the Member States referred to are contained in the
Annex(!).

.

4. The Commission is hereby empowered to amend the
Annex on the basis of notifications of the Member States.
Such amendments shall be published in the Official
Journal of the European Contmunities.

Article 6

Regulations (EEC} No 1608/93 and (EEC) No 3028/93
shall be repealed.

Article 7

This Regulation shall apply within the territory of the
Community including its air space and in any aircraft or
on any vessel under the jurisdiction of a Member State
and to any person clsewhere who is a national of a
Member State and any body elsewhere which is

{"} This Annex will be published at a later date.



incorporated or constituted under the law of a3 Member
State.

Article 8

This Regulation shall apply notwithstanding any rights or
obligations confered on or imposed by any international
agreements or any contract entered into or any licence or

permit granted before the entry into force of the
Regulation.

Article 9

This Regulation shall enter into force on the day of its
publication in the Official Journal of the European
Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 30 May 1994,

For the Council
The President
G. MORAITIS



COUNCIL REGULATION (EC) No 1264/94
of 30 May 1994

prohibiting the satisfying of claims by the Haitian authorities with regard to contracts and
transactions the performance of which was affected by the measures imposed by or pursuant to
United Nations Security Council resolutions 917 (1994}, 841 (1993), 873 (1993} and 875

(1993)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community, and in particular Article 73g and Article
228a thereof,

Having regard to Council Decision 94/315/CFSP of 30
May 1994 concetning the common position defined on
the basis of Article ].2 of the Treaty on European Union
regarding the reduction of economic relations with
Haiti (1),

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas under Council Regulation (EEC) No 1608/93 of
24 June 1993 introducing an embargo concerning certain
trade between the European Economic Community and
Haiti (2) and Council Regulation (EEC} No 3028/93 of
28 October 1993 ropealing the suspension of the
embargo concerning certain trade henween the Europecan
Economic Community and Haiti and amending
Regulation (EEC) No  1608/93  introducing  this
embargo (3} and Council Regulation (EC} No 1263/94 of
introducing a discontinuation of certain financial and
economic relations with Haiti (4);

Whereas, as a consequence of these measures, economic
operators in the Community and third countries are
exposed to the risk of claims by the authorities of Haiti
concerning contracts or transactions the performance of
which was affected by United Narions Security Council
resolutions 917 {1994), 841 (1993), 873 (1993) and 875
(1993);

Whereas paragraph 11 of resolution 917 (1994) obliges
all States to prevent the satisfaction of such claims by the
Haitian authorities;

Whereas it is therefore necessary to protect economic
operators permanently against such claims and to prevent

(') Sec page 10 of this Offical Journal.
(2) O) No L 155, 26. 6. 1993, p. 2.
() O) No L 270, 30. 10. 1993, p. 73.
(4) Sec page 1 of this Offical Journal.

the aurhorities of Haiti from obtaining compensation for
the negative effects of the embargo;

Whereas the Community considers that, in deciding
whether to teduce of lift measures taken against the
authorities of Haiti, particular account must be taken of
any failure by these authorities to comply with paragraph
11 of tesolution 917 (1994),

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

For the purposes of this Regulation:

1. ‘contract or transaction’ means any transaction of
whatever form and whatever the applicable law,
whether comprising one or more contracts or similar
obligations made between the same or different
parties; for this purpose ‘contract’ includes a bond,
financial guarantee and indemnity or credit whether
legally independent or not and any related provision
arising under or in connection with the transaction;

(=)

‘claim' means any claim, whether asserted by legal
proceedings or not, made before or after the date of
entry into force of this Regulation, under or in
connection with a contract or transaction, and in
particular includes:

(a) a claim for performance of any obligation arising
under in connection with a contract or
transaction;

(b) a claim for extension or payment of a bond,
financial guarantee or indemnity of whatever
form;

(c) a claim for compensation in respect of a contract
or transaction;

(d) a counter-claim;

(e} a claim for the recognition or enforcement,
including by the procedure of exequatur, of a
judgment, an arbitration award or an equivalent
decision, wherever made or given;



3. ‘measures decided on pursuant to United Nations
Security Council resolution 917 (1994) and related
resolurions’ means measures of the United Nations
Security Council or measures introduced by the
European Communities or any State, country or
international organization in conformity with, as
required by or in connection with the implementation
of relevant decisions fo the United Nations Security
Council, or any action authorized by the Unired
Nations  Security Council, in respect of the
discontinuation of certain financial and economic
relations with Hain;

4. ‘person or body in Haiti’ means
(a) the authorities in Haiti;
(b) any Haitian national;

(¢} any body having. its registered office or

head-quartes in Haiti;

(d) any body controlled, directly or indirectly, by one
or more of the abovementioned persons or
bodies;

{e) any person claiming through or for the benefit of
any person or body referred to in (a), (b), (c) or
(d).

Without prejudice to Article 2, performance of a contract
or transaction shall also be regarded as having been
affected by measures decided on pursuant to United
Nations Security Council resolution 917 (1994) and
related resolutions where the existence or content of the
claim results directly or indirectly from those measures.

Article 2

1. It shall be prohibited to satisfy or to take any step to
salisty a claim made by:

{a) a person or body in Haiti or acting through a person
or body in Haiti;

{b) any person or body acting, directly or indirectly, on
behalf of or for the benefit of one or more persons or
bodies in Hain;

{c) any person or body taking advantage of a transfer or
rights of, otherwise claiming through or under, one or
more persons or bodies in Haiti;

{d} any other person or body referred to in paragraph 11
of United Nations Security Council regulation 917
(1994);

(¢) any person or body making a claim acising from or in
connection with the payment of a bond or financial
guarantee or indemnity to one-or more of the
abovementioned persons or bodies,

211

under or in connection with a contract or transaction the
performance of which was affected, directly or indirectly,
wholly or in part, by the measures decided on pursuant
to United Nations Security Council resolution 917 {1994)
and related resolutions.

2. The prohibition referred to in paragraph 1 shall apply
within the Community and to any national of a Member
State and any body with is incorporated or constiruted
under the law of a Member State.

Article 3

Without prejudice to the measures decided on pursuant
to United Nations Sccurity Council resolution 917 (1994)
and related resolutions, Article 2 shall not apply:

(a) to claims relating to contracts or transactions, with
the exception of any hond, financial guarantee or
indemnity, in respect of which the persons or bodies
referred to in the said Arzicle prove to a court in a
Member State that the claim was accepted by the
parties prior to the adoption of the measures decided
on pursuant to United Nations Security Council
resolution 917 {1994) and related resolutions, and
that those mecasures have had no effect on the
existence or content of the claim;

(h) to claims for payment under an insurance contract in
respect of an event occurring prior to the adoption of
the measures referred to in Article 2 or under an
insurance contract where such  insurance s
compulsory under the law of a Member State;

(¢

to claims for payment of sums paid into an account
pavment from which was blocked pursuant to the
measures referred to in Article 2 provided that such
payment does not concern sums paid under bonds in
respect of contracts referred to in the said Article;

(d) to claims relating to contracts of employment subject
to the law of any Memher Srate;

to claims for payment for goods which the persons or
bodies referred to in Article 2 prove to a court in a
Member State were exported prior to the adoption of
the measures decided on pursuant to United Nations
Security Council resolution 917 (1994) and related
resolutions and that those measures have had no
effect on the existence or content of the claim;

{c

>

to claims for sums which the persons or bodies
referred to in Article 2 prove to a court in a Member
State are due under any loan made prior to the
adoption of the measures decided on pursuant to



United Nations Security Council resolution 917
(1994) and related resolutions and that those
measures have had no effect on the existence or
content of the claim,

provided that the claim includes no amount, by way of
interest, charge or otherwise, 10 compensate for the fact
that performance was, as a result of those measures, not
made in accordance with the terms of the relevant
contract or transaction.

Article 4

In any proceedings for the enforcement of a claim, the
onus of proving that satisfying the claim is not prohibited
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by Article 2 shall be on the person seeking the
enforcement of that claim.

Article §

Each Member State shall determine the sanctions to be
imposed where the provisions of this Regulation are
infringed.

Article 6

This Regulation shall enter into force on the day of its
publication in the Official Journal of the Ewropean
Communities.

This Regulation shall be binding in its entirery and directly applicable in all Member

Stares.

Done at Brussels, 30 May 1994.

For the Council
The President
G. MORAITIS
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I

(Acts whose pub)ication is not obligatory)

COUNCIL

COUNCIL RECOMMENDATION
of 30 May 1994

concerning a discontinuation of certain economic and financial relations with Haiti

(94/313/EC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community, and in particular Article 73g thereof,

Having regard to Council Decision 94/315/CFSP of 30
May 1994 concerning the common position defined on
the basis of Article ].2 of the Treaty on European Union
regarding the reduction of economic relations with
Haiti (1),

Having regard to the proposal from the Commission,

HEREBY RECOMMENDS:

1. The Member States and the Commission will inform
cach other and concert regarding the measures to be
taken in order to implement Article 1 (2} of Decision
94/315/CFSP and exchange all relevant information
concerning the implementation of this
recommendation.

2. The funds and financial resources referred to in
paragraph 4 of United Nations Security Council
resolution 917 ({1994) should be construed as
meaning funds or financial resources of whatever
kind or origin including, but not limited to, cash,
liquid assets, payment claims, guarantees and

{"} Scc page 10 of this Offical Journal.

documentary credits, funds derived or generated from
real property, investments, shares, bonds and other
securities, as well as gold and other precious metals.

. Member States are to ensure that, subject to the

granting of authorization by their competent
authorities, the measures which they take do not
apply to: :

(a) exceptions requested by President Aristide and the
Prime Minister-in-Office, Mr Malval;

(b) payments of due interest or of similar
remuneration on the funds and financial resources
referred to in point 2, provided that they take
place within the Community and are made to the
persons or bodies entitled thereto;

(c

the debiting of accounts in relation to the
maintenance of deposits or in relation to other
financial services rendered in respect of those
accounts.

Done at Brussels, 30 May 1994

For the Council
The President
G. MORAITIS



DECISION OF THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF THE
MEMBER STATES, MEETING WITHIN THE COUNCIL

of 30 May 1994

introducing a discontinuation of certain economic and financial relations with Haiti

(94/314/ECSC)

THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF
THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN AND STEEL
COMMUNITY, MEETING WITHIN THE COUNCIL,

Having regard to Council Decision 94/315/CFSP of 30
May 1994 concerning the common position defined on
the basis of Article J.2 of the Treaty on European Union
regarding the reduction of economic relations with
Haiui (1},

Whereas the United Nations Security Council, in view of
the persistent absence of democracy and rule of law in
Haiu, in particular the refusal of the military authorities
in that country to comply in full with the relevant
resolutions of the Security Council and the provisions of
the Governors Island Agreement, and in view of the
serious violation of human rights in Haiti, and acting
under chapter VII of the Charter of the United Nations,
has adopted resolution 917 on 6 May 1994;

Whereas resolution 917 (1994) obliges all States 1o
discontinue cerrain economic relations with Hairi;

Whereas the Security Council in resolution 917 {1994)
calls upon all States to act strictly in accordance with the
provisions of that resolution andfor the earlier relevant
resolutions, notwithstanding the existence of any rights
or obligations conferred or imposed by any international
agreement or any contract entered into or licence or
permit granted prior to the effective date of the measures
in resolution 917 (1994) or earlier resolutions;

Whereas resolution 917 (1994) provides for certain
cxceptions to its provisions when certain conditions are
fulfilled and/or certain procedures are followed,

In agreement with the Commission,

{1) See page 10 of this Official Journal.

HAVE DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

The following shall be prohibited:

(a) the introduction into the territory of the Communiry
of all commodities and products falling under the
ECSC Treaty, originating in or coming from Haiti,
and having been exported from or transited through
that country after the date of entry into force of this
Dccision;

(b) the export to, or the transit through, Haiti of all
commodities and products, originating in, coming
from or in transit through the Community;

{c} the entering or leaving of the territory or territorial
sea of Haiti by any and all traffic carrying
commodities or products falling under the ECSC
Treaty and falling under paragraph (a) and (b);

(d) any activiry the object or effect of which is, dirc:;zly or
indirectly, to promote the activities falling under
paragraph (a}, (b) or (c).

Article 2

1. The prohibitions set out in Article 1 (a), (b} and (d)
shall not apply to the export of commodities or products
falling under the ECSC Treaty destined for essential
humanitarian needs or in response to requests of
President  Aristide, on the condition that a prior
authorization has been obtained from the competent
authorities of the Member States.

2. The competent authorities of the Member States shall
issue the authorization referred to in paragraph 1 when
the Committee established by Security Council resolution
841 (1993) has approved or authorized the export.

Article 3

1. The prohibitions set out in Article 1 {c} and (d) shall
not apply to traffic performed by regularly scheduled
maritime shipping lines calling in Haiti with commodities
and products falling under Article 2 as well as carrying
other commodities and products which are solely being
carried in transit to other destinations, on the condition



that a prior authorization has been obrained from the
competent  authorities of the country exercising
jurisdiction over the ship concerned.

2. The competent authorities of the Member States shail
issue the authorization referred to in paragraph 1 of this
Article after having established the compliance by the
ship with the formal monitoring arrangements established
with States cooperating with the legitimate Government
of Haiti as provided for in paragraph 1 of resolution 875
(1993} and paragraph 10 of resolution 917 (1994).

Article 4

1. Member States shall take the necessary measures to
ensure the implementation of this Decision, including the
imposition of sanctions where the provisions of this
Decision are infringed.

2. Member States shall inform each other and the
Commission of the measures taken under pargraph 1 and
of all other relevant information in connection with this
Decision.

3. The names and addresses of the competent authorities
of the Member States referred to are contained in the
Annex {1).

4. The Commission is hereby empowered to amend the
Annex on the basis of norification of the Member States.
Such amendments shall be published in the Official
Journal of the European Communities.

(') This Annex will be published at a larer date.
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Article §

This Decision shall apply within the territory of the
Community, including its air space and in any aircraft or
on any vessel under the jurisdiction of a Member State,
and to any person elsewhere who is a national of a
Member State and any body elsewhere which is
incorporated or constituted under the Jaw of a Member
State.

Article 6

This Decision shall apply notwithstandig any rights or
obligations conferred or imposed by any international
agreement or any contract entered into or any licence or
permit granted before tho entry into force of this
Decision.

Article 7

This Decision shall enter into force on the day of its
publication in the Official journal of the European
Communities.

Done at Brussels, 30 May 1994

The Président
G. MORAITIS
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{Common positions defined by the Council of the European Union)

COUNCIL DECISION
of 30 May 1994

concerning the common position defined on the basis of Article J.2 of the Treaty on
European Union regarding the reduction of economic relations with Haiu

(94/315/CFSP)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treary on European Union, and in particular Article J.2 thereof,
Having regard to resolution 917 (1994) adopted on 6 May 1994 by the United Nations Security

Council,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1
1. Economic relations with Haiti shall be reduced in accordance with the relevant mandatory

provisions of resolution 917 {(1994) adopted on 6 May 1994 by the United Nations Security
Council.

2. Member States shall adopt without delay the laws, regulations or administrative measures

necessary to freeze the funds and financial resources referred ro in pargraph 4 of that
resolution.

Article 2

This Decision shall be published in the Official Journal.

Done at Brussels, 30 May 1994

For the Council
The President
G. MORAITIS




(Common positions defined by the Council of the European Union)

COUNCIL DECISION
of 14 October 1994

concerning the common position defined on the basis of Article J.2 of the Treaty on European
Union regarding the termination of the reduction of economic relations with Haiti

{Only the French text is authentic)

(94/681/CFSP)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in
particular Article }.2, thereof,

Having regard to Resolution 944 (1994) adopted on
29 September 1994 by the United Nations Security
Council,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

The measures for reducing economic relations with Haiti
will be terminated in accordance with the relevant

provisions of Resolution 944 (1994) adopted on
29 September 1994 by the United Nations Security
Council.

Article 2

This Decision shall be published in the Official Journal.

Done at Brussels, 14 October 1994.

For the Council
The President
Th. WAIGEL




{Acts whose publication is obligatory)

COUNCIL REGULATION (EC} No 2543/94
of 19 October 1994

repealing Regulation (EC) No 1263/94 introducing the discontinuation of certain economic and
financial relations with Haiti

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community, and in particular Article 228a thereof,

Having regard to Council Decision 94/681/CFSP of
14 October 1994 concerning the common position
defined on the basis of Article J.2 of the Treaty on
European Union regarding the termination of the
reduction of economic relations with Haiti (1),

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas the United Nations Security Council, in view of
developments in Haiti and acting on the basis of Chapter
VII of the United Nations Charter, has decided to bring
to an end at 00.01 hours (Eastern Standard Time) on the
day following that of President Jean-Bertrand Aristide’s
return to Haiti the measures concerning Haiti contained
in Resolutions 841 (1993}, 873 (1993) and 917 (1994);

Whereas under these conditions, Council Regulation
(EC)No 1263794 of 30 May 1994 introducing a
discontinuation of certain cconomic and financial
relations with Haiti (2) should be repealed,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

Regulation (EC) No 1263/94 is hereby repealed.

Article 2
This Regulation shall enter into force on the day of its
publication in the Official Journal of the European

Communities.

It shall apply with cffect from 16 October 1994.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 19 October 1994,

For the Council
The President
Th. WAIGEL

(%) See page 3 of this Official Journal.

{3} O No L 139, 2. 6. 1994, p. 1.



(Acts whose publication is not obligatory)

COUNCIL

DECISION OF THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER
STATES, MEETING WITHIN THE COUNCIL

of 19 October 1994

repealing Decision 94/314/ECSC introducing the discontinuation of certain economic and
financial relations with Haiti

(94/680/ECSC)

THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF
THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN COAL AND
STEEL COMMUNITY, MEETING WITHIN THE COUNCIL,

Having regard to Council Decision 94/681/CFSP of
14 October 1994 concerning the common position
defined on the basis of Article ].2 of the Treaty on
Europcan Union regarding the termination of the
reduction of economic relations with Haiti (1),

Whereas the United Nations Security Council, in view of
developments in Haiti and acting on the basis of
Chapter VII of the United Nations Charter, has decided
to bring to an end at 00.01 hours {Eastern Standard
Time) on the day following that of President
Jean-Bertrand  Aristide’s return to Haiti the measures
concerning Haiti contained in Resolutions 841 (1993),
873 (1993) and 917 (1994);

Whereas  under  these  circumstances,  Decision
94/314/ECSC of the Representatives of the Governments
of the Member States, mecting within the Council of
30 May 1994 introducing a discontinuation of certain
economic and financial relations with Hait (2) should be
repealed;

In agreement with the Commission,

HAVE DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

Decision 94/314/ECSC is hereby repealed.

Article 2

This Decision shall be published in the Official Journal of
the European Communitics.

Article 3

This Decision shall enter into force on the day of irs
publication.

It shall apply with effect from-16 October 1994.

Done at Brussels, 19 October 1994.

The President
Th. WAIGEL

("} Sec page 3 of this Official Journal.
(3) OJ No L 139, 2. 6. 1994, p. 8.






II1. Community Acts relating to the application of the
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A. Trade

b) Agricultural products






COUNCIL REGULATION (EC) No 234/94
of 24 January 1994

concerning s technical adaptation of Regulation (EEC) No 715/90 on the

arrangements applicable to agricultural products and certain goods resulting

from the processing of agricultural products originating in the ACP States or in
the overscas countries and territories (OCT)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Teaty establishing the European
Community, and in particular Article 113 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas the African, Caribbean and Pacific States (ACP
States) are granted exemption from customs duties for
pincapples, avocados, guavas, mangoes and mangosteens
pursuant to the Fourth ACP-EEC Convention (') and
Regulation (EEC) No 715/90(3;

Whereas, under Regulation (EEC) No 638/93 (%), with
effect from 1 January 1993, the abovementioned products
are included in Council Regulation (EEC) No 1035/72 of
18 May 1972 on the common organization of the market
in fuit and vegetables () and avocados, guavas, mangoes
and mangosteens are withdrawn from Council Regulation
(EEC) No 827/68 of 28 June 1968 on the common orga-
nization of the market in certain products listed in Annex
11 to the Treaty ();

Whereas, the following the abovementioned amendment
to Regulation (EEC) No 1035/72, a technical adaptation
should be made to Regulation (EEC) No 715/90 ; whereas
that adaptation should include the products in question
in the table given in Article 15 listing fruit and vegetables

which may be imported free of customs duties ; whereas
that adaptation should take effect on the same date as the
amendment to Regulation (EEC) No 1035/72,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The following products are hereby inserted in the table
given in Article 15 (1) of Regulation (EEC) No 715/90 :

CN code Description
‘0804 30 00 Pincapples
0804 40 Avocados
0804 50 00 Guavas, mangocs and mangosteens.’

Article 2

This Regulation shall enter into force on the day
following that of its publication in the Official Journal of
the European Communities.

It shall apply from 1 January 1993.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 24 January 1994.

) OJ No L 229, 17. 8, 1991, p. 2

() OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 8; Regulation us last amended by
Regulation (EEC) No 444/92 (O) No L 52,27.2.1992,p. 7).

() OJ No L 69, 20. 3. 1993, p. 7.

(9 O) No L 118, 20. 5.1972, p. 1. Regulation as last amended by
Regulation (EEC) No 746/93 (O) No L 77, 31. 3. 1993, p. 4).

() OJ) No L 151, 30, 6. 1968, p. 16. Regulstion as last amended
by Regulstion (EEC) No 2430/93 (O) No L 223, 2. 9. 1993,
P 9

For the Council
The President
G. MORAITIS
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COUNCIL REGULATION (EC) No 235/94
of 24 January 1994

amending Regulation (EEC) No 715/90 on the arrangements applicable to

agricultural products and certain goods resulting from the processing of

agricultural products originating in the ACP States or in the overseas countries
and territories (OCT)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European Community, and in particular
Article 113 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas Regulation (EEC) No 715/90(') laid down the arrangements applicable to
agricultural products and to certain goods resulting from the processing of agricultural
products originating in the African, Caribbean and Pacific States or the overseas countries
and territories ;

Whereas by letter of 8 October 1993 Eritrea stated that, after becoming independent on
24 May 1993, it intended to continue its participation in the Fourth ACP-EEC
Convention as & contracting party; whereas in its Decision No 1/93 the ACP-EEC
Council of Ministers expressed its sgreement thereto;

Whereas the list in Annex I to Regulation (EEC) No 715/90 should be amended
accordingly,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article |
The name ‘Eritrea’ shall be inserted in Annex ] to Regulation (EEC) No 715/90.

Article 2

This Regulation shall enter into force on the third day following that of its publication in
the Official Journal of the European Communifies.

It shall apply from 24 May 1993,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States.

Done at Brussels, 24 January 1994,

For the Counail
The President
G. MORAITIS

() OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85. Regulation as last ded by Regulation (EC) No 234/94 (Sce
page 11 of this Official Journal).
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COMMISSION REGULATION (EC) No 606/94
of 18 March 1994

on the issuing of licences for traditional imports of bananas originating in the
ACP States for the second quarter of 1994

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 404/93 of
13 February 1993 on the common organization of the
market in bananas ('), amended by Regulation (EC) No
3518/93 (9,

Having regard to Commission Regulation (EEC) No
1442/93 of 10 June 1993 laying down detailed rules for
the application of the arrangements for importing
bansnas into the Community (}), as last amended by
Regulation (EC) No 3297/93 (), and in particular Article
16 (1) and (2) thereof,

Whereas Article 16 (2) of Regulation (EEC) No 1442/93
provides that where the quantities of bananas originating
in one and the same ACP State listed in the Annex to
Regulation (EEC) No 404/93 for which import licences
are applied for exceed the indicative quantity fixed for the
period in question, the Commission is to set a single
reduction percentage to all licence applications
mentioning that country of origin ;

Whereas Commission Regulation (EC) No 490/94 () fixes
indicative quantities for imports of bananas into the
Community for the second quarter of 1994 for imports
originating in the ACP States under the traditional quan-
tities imported ;

Whereas, for Cameroon, the quantities requested for tradi-
tional imports of ACP bananas during the second quarter

of 1994 are higher than the quantities fixed by Regulation
(EC) No 490/94 ; whereas, as a result, a single reduction
percentage should be fixed for each application indicating
this country or origin pursuant to Article 16 (2) of
Regulation (EEC) No 1442/93;

Whereas this Regulation should take effect without delay
in order to allow licences to be issued as quickly as
possible,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article ]

For the second quarter of 1994, as regards licence applica-
tions for traditional imports of bananas originating in the
ACP States, import licences shall be issued:

-— for the quantity indicated in the licence application,
multiplied by a reduction coefficient of 0,870298 for
applications indicating the origin Cameroon,

— in the case of applications indicating other origins, for
the quantities indicated in the application.

Article 2

This Regulation shall enter into force on the day of its
publication in the Official jJournal of the European

Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in al! Member

States.

Done at Brussels, 18 March 1994,

() OJ No L 47, 25. 2. 1993, p. 1.
() O) No L 320, 22 12. 1993, p. 15.
(7 OJ No L 142 12 6. 1993, p. 6.
(9 O) No L 296, 1. 12. 1993, p. 46.
() O) No L 62, 5. 3. 1994, p. 10.

For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission



COMMISSION REGULATION (EC) No 1280/94
of 2 June 1994

on the arrangement applicable to agricultural products subject to reference
quantities and statistical surveillance originating in the African, Caribbean and
Pacific States (ACP)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of
5 March 19590 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and cemain goods resulting from the
processing of agricultural products originating notably in
the African, Carribcan and Pacific States ('), as extended
by Regulation (EEC) No 444/92(’), and in particular
Articles 16 and 27 thereof,

Whereas Article 16 of Regulation (EEC) No 715/90 stipu-
lates for certain agricultural products, covered by that
Regulation and originating in those countries, the
progressive reduction of customs duties as well as control
subject to reference quantities and a community surveil-
lance in a set timetable;

Whereas this reduction of the customs duties is made
progressively over the same periods and in accordance
with the same timetable as those laid down in the Act of
Accession of Spain and Portugal for the same products
imported from these countries into the Community as
constituted on 31 December 1985;

Whereas Commission Regulation (EEC) No 3593/91 of
11 December 1991 abolishing in two stages certain
customs duties applicable in trade between the Commu-
nity of Ten and Spain and Portugal as a result of the
Mediterranean agreements () has foreseen that the resi-
dual customs duties applicable in 1991 to products from
Spain and Portugal for which the dismantling of tariffs
continued after 1 January 1993, were eliminated in two
equal instalments on 1 January 1992 and 1 January
1993 ; whereas the same concession should be granted for
the same products originating in ACP States, while
keeping in force the controls in the framework of
reference quantities and statistical surveillance foreseen by
the abovementioned Regulation (EEC) No 715/90;

Whereas, in execution of its international obligations, the
Community should open reference quantities and estab-
lish a system of statistical surveillance as regards the
products shown in the Annex;

() OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85.
() O) No L §2, 27. 2 1992, p. 7.
() OJ No L 341, 12.12.1991, p. 13.

Whereas, in order to enable the competent authorities
within the Commission to establish an annual trade
balance sheet for each of the products and, if necessary, to
put into application the arrangement provided for in
Article 16 (3) of the abovementioned Regulation (EEC)
No 715/90, these products are subject to a statistical
surveillance in accordance with Council Regulations
(EEC) No 2658/87 ('), as last amended by Commission
Regulation (EC) No 882/94 (%), and (EEC) No 1736/75 (9),
as last amended by Regulation (EEC) No 1629/88();

Whereas to ensure the effectiveness of the surveillance
systern the Member States must charge against the
reference quantities as and when the products are entered
with the customs authorities for {ree circulation ; whereas,
therefore, it is appropriate for the periods indicated in the
Annex to establish reference quantities for those products
listed in the Annex, and this during the period of validity
of Regulaton (EEC) No 715/90;

Whereas the measures provided for in this Regulation are
in accordance with the opinion of the Management
Committee for Fruit and Vegetables,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

I.  Imports into the Community of certain products
originating in the African, Caribbean and Pacific States
shall be duty-free within the framework of reference
quantities and statistical surveillance.

The products referred to in the first subparagraph, their
CN codes, the periods of validity and the levels of the
reference quantities are set out in the Annex.

2. Quantities shall be charged against the reference
quantities as and when products are entered with customs
authorities for free circulation and accompanied by a
movement certificate. If the movement centificate is
submitted a posteriors, the goods shall be charged against
the corresponding reference quantity at the moment
when the goods are entered for free circulation.

(9 OJ No L 256, 7. 9. 1987, p. 1.
() 0] No L 103, 22. 4. 1994, p. 5.
(9 O) No L 183, 14. 7. 1975, p. 3.
() O No L 147, 14. 6. 1988, p. 1.
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The extent to which the reference quantities are used up
shall be determined at Community level on the basis of
the imports charged against them in the manner defined
in the first subparagraph, as communicated to the Statis-

tical Office of the European Communities in application
of Regulations (EEC) No 2658/87 and (EEC) No 1736/75.

Article 2

Article 3

European Communilies.

The Member States and the Commission shall cooperate

closely to ensure that this Regulation is complied with.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Membes

States.

Done at Brussels, 2 June 1994.

For the Commission
Christiane SCRIVENER

Member of the Commission

This Regulation shall enter into force on the third day
following its publication in the Official Journal of the

It shall apply with effect from 1 January 1994.

ANNEX
{tonnes)
Order Taric code - . Reference
e CN code o Description Period quantities
12.0030 ex 07045090 | 0704 9090°92 | Cabbages, fresh or chilled 111 to 31.12.1994 1000
12.0050 ex 07051110 | 0705111023 | ‘lceberg’ lettuce, (Lactuca sativa L, var. 1. 7 to 31.10.1994 1 000
capitata L)
12.0060 ex 07091000 | 07091000°30 | Globe artichokes fresh or chilled 1.10 10 31.12.195%4 1000
12.0080 ex 08051000 | 0809 1000°60 | Apricots, fresh 1. 5.19541030.4.15955 2000
0809 10 00°80
120050 (") | ex 080520 60 | 0805 20 60°30 | Cherries, fresh 1.11.1954 tc 31. 3. 1995 2000
ex 0809 20 80 | 0809 2080°3)
0809 20 8O 39
120100 (') { ex 08093010 | 08093010°10 | Peaches (including nectarines), fresh 1.12.19%4 10 31. 3. 1995 2000
ex 08093050 | 0805 3090°10
120110 ex 08094015 | 080540 19°25 | Plums, fresh 15.12. 1994 t0 31.3.199§ 2000

() The Taric codes shown below are those applicable during the period shown as regards each order number.
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{EC) No 1280/94 of 2 June 1994 on the arrange-

ment sapplicable to agricultural products subject to reference quantities and stadstcal
surveillance originadng in the African, Caribbean and Pacific States {ACP)

(Official Journal of she European Communities No L 140 of 3 June 1994)

On page 11, the Annex should read as follows :

ANNEX
1onnes)
Order Taric code . : Reference
No CN code 0 Description Petiod quantities
120030 ex 07049090 | 0704 9090°92 | Cabbages, fresh or chilled 1.11 to 31.12 annually 1000
120050 ex 07051110 | 07051110°23 'lceberg' letruce, (Lactuca sativa L, var. | 1. 7 to 31.10 annually 1000
capitata L)
12.0060 ex 07091000 | 0709 10 00°30 | Globe artichokes fresh or chilled 1.10 to 31.12 snnually 1000
12.0080 ex 08091000 | 08091000°60 | Apricots, fresh 1. 91030.4 annually 2000
0809 10 00780
120090 () | ex 0809 20 60 | 0B09 20 60°30 | Chermies, fresh 1.11 t0 31.3 annually 2000
ex 0809 20 80 | 080% 20 8031
0809 20 80°39
120100(') | ex 0809 3010 | 0809 3030°10 | Peaches (including nectarines), fresh 1.1210 31. 3 annuaily 2000
ex (809 3090 | 0B0S 3090°10
120110 ex 0B09 4019 | 0809 40 19°25 | Plums, fresh 15.121t0 31. 3 annually 2000

() The Taric codes shown below are those appliceble during the period shown as regards esch ordes number.’.
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COMMISSION REGULATION (EC) No 1477/94
of 27 June 1954

on the issuing of licences for traditional imports of bananas originating in the
ACP States for the third quarter of 1994

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 404/93 of
13 February 1993 on the common organization of the
market in banangs ('), as amended by Commission Regu-
lation (EC) No 3518/93 (),

Having regard to Commission Regulation (EEC) No
1442/93 of 10 June 1953 laying down detailed rules for
the application of the arrangements for importing
bananas into the Community (*}, as last amended by
Regulation (EC) No 1295/94 (*), and in particular Article
16 (1) thereof,

Whereas Commission Regulation (EC) No 1257/94 ()
fixes indicative quantities for imports of bananas into the
Community for the third quarter of 1994 for imports
originating in the ACP States under the traditional quan-
tities imported ;

Whereas, the quantities requested for traditional imports
of ACP bananas during the third quarter of 1994 do not

exceed the quantities fixed by Regulation (EC) No
1257/94 ; whereas, &s a result, a single reduction percen-
tage should not be fixed;

Whereas this Regulation should take effect without delay
in order to allow licences to be issued as quickly es
possible,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

For the third quarter of 1994, as regards licence applica-
tions for traditional imports of bananas originating in the
ACP States, impon licences shall be issued in respect of
the quantities indicated in the application.

Article 2
This Regulation shall enter into force on the day of its

publication in the Officdal Journal of the European

Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 27 June 1994.

() OJ No L 47, 25. 2 1993, p. 1.
O oi No L 320, 22 12 1994, p- 18,
(7 OJ No L 142, 12 6. 1993, p. 6.
(3 OJ No L 141, 4. 6. 1994, p. 38.
() O) No L 137, 1. 6. 1994, p. 52

For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission
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ANNEX
(ECUN20 dg)
CN code Description R‘;{;’;"

1005 Maize :
100510 -~ Seed:

= = Hybrid():
100510 11 =~ = = Double hybrids and top cross hybrids 95
10051013 ~ — — Three-cross hybrids 104
10051015 — — ~ Simple hybrids 191
1007 00 Grain sorghum :
1007 00 10 — Hybrids for sowing 94

{’) Entry under this CN code is subject to conditions to be determined by the competent authorities.
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COMMISSION REGULATION (EC) No 2270/94
of 20 September 1994

on the issuing of licences for traditional imports of bananas originating in the
ACP States for the fourth quarter of 1994

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 404/93 of
13 February 1993 on the common organization of the
market in bananas (), amended by Regulation (EC) No
3518/93 (%),

Having regard to Commission Regulation (EEC) No
1442/93 of 10 June 1993 laying down detailed rules for
the application of the arrangements for importing
bananas into the Community (!), as last amended by
Regulation (EC) No 1299/94 (), and in panicular Article
16 (1) and (2) thereof,

Whereas Article 16 (2) of Regulation (EEC) No 1442/93
provides that where the quantities of bananas originating
in one and the same ACP State listed in the Annex to
Regulation (EEC) No 404/93 for which impon licences
are applied for exceed the indicative quantity fixed for the
period in question, the Commission is to set a single
reduction  percentage to ell licence applications
mentioning that country of origin;

Whereas Commission Regulation (EC) No 2161/94 (%)
fixes quantities for imporns of bananas into the Commu-
nity for the fourth quarter of 1994 for imports originating
in the ACP States under the traditional quantities
imported ;

Whereas, for Cameroon, the quantities requested for tradi-
tional imports of ACP bananas during the second quarter

of 1994 are higher than the quantities fixed by Regulation
(EC) No 2161/94 ; whereas, as a result, a single reduction
percentage should be fixed for each application indicating
this country or origin pursuant to Article 16 (2) of
Regulation (EEC) No 1442/93;

Whereas this Regulation should ke effect without delay
in order to allow licences to be issued as quickly as
possible,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

For the fourth quarter of 1994, as regards licence applica-
tions for traditional imports of bananas originating in the
ACP States, import licences shall be issued :

— for the quantity indicated in the licence application,
multiplied by a reduction coefficient of 0,598944 for
applications indicating the origin Cameroon,

— in the case of applications indicating other origins, for
the quantities indicated in the application.

Article 2

This Regulation shall enter into force on the day of its
publication in the Official Journal of the European
Communities,

This Regulation shal] be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 20 September 1994,

For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission

() OJ No L 47, 25. 2. 1993, p. 1.
(9 O] No L 320, 22. 12 1993, p. 1.
() OJ No L 142, 12. 6. 1993, p. 6.
(9 O) No L 141, 4. 6. 1994, p. 38.

L 230, 3. 9. 1994, p. 1.
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COUNCIL REGULATION (EC) No 2484/94
of 10 October 1994

amending Regulation (EEC) No 715/90 by the inclusion of seedless table grapes
falling within CN code ex 0806 10 15

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European Community, and in particular
Article 113 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas Council Regulation (EEC) No 715/90 of 5 March 1990 on the arrangements
applicable to agricultural products and certain goods resulting from the processing of
agricultural products originating in the ACP States or in the overseas countries and
territories (OCT) (") accords the products in question total or partial exemption from
import duties ;

Whereas, pursuant to Article 168 (2){(b) of the fourth ACP-EEC Convention, the ACP
States have requested that seedless table grapes, which were not the subject of specific
arrangements when the Convention entered into force, should enjoy the benefits of such
arrangements ;

Whereas, on account of the economic importance of seedless table grapes for certain ACP
States, this product should be accorded a full reduction of customs duties, subject to
quantitative limits, over the period 1 December to the end of March,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article ]

The product mentioned hereafter shall be inserted in Article 16 of Regulation (EEC) No
715/90:

Quon (TQ)
CN code Description Reduction Reference
quantity
RQ
‘0806 Grapes, fresh or dried :
0806 10 ~— fresh :
— — Table grapes:
— — — From 1 November to 14 July:
ex 08061015 | — — — — other:
— Seedless table grapes:
— From | December to 31
January 100 TQ 400
— From 1 February 1o 31
March 100 RQ 100

Article 2

This Regulation shall enter into force on the day following its publication in the Official
Journal of the European Communities.

(') No L 84, 30. 3. 1950, p. 85. Regulation as last amended by Regulation (EC} No 235/94 (OJ No L
30, 3. 2 1994, p. 12).



This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States.

Done at Luxembourg, 10 October 1994.

For the Council
The President
Th. WAIGEL
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(Acts whose publication is obligatory)

COUNCIL REGULATION (EC) No 2686/94
of 31 October 1994

establishing a special system of assistance to traditional ACP suppliers of
bananas

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community, and in particular Article 130w thereof,

Having regard to the proposal from the Commission ('),

Having regard to the opinion of the Economic and Social
Committee (3),

Acting in accordance with the procedure laid down in
Article 189¢ of the Treaty (%),

Whereas Protocol 5 on bananas to the fourth ACP-EEC
Convention provides that, in respect of its banana exports
to the Community markets, no ACP State shall be placed,
as regards access to its traditional markets and its advan-
tages on those markets, in a less favourable situation that
in the past or at present;

Whereas national market organizations have hitherto
granted traditional ACP suppliers of bananas an outlet for
their production on their traditional markets and enabled
them to obtain from these markets an adequate income ;

Whereas the common organization of the market in
bananas established by Regulation (EEC) No 404/93 (%)
sets the framework for continuing, on the Community
market, the advantages enjoyed by traditional ACP
suppliers, in accordance with the Community’s commit-
ment set out above ;

(") OJ No C 344, 29. 12. 1992, p. 9.

() O] No C 108, 19. 4. 1993, p. 39.

(") Opinion of the European Parliament of 12 March 1993 (O]
No C 115, 26. 4. 1993, p. 266), Council common position of
11 July 1994 (O] No C 232, 20. 8. 1994) and Decision of the
European Parliament of 28 September 1994 (O] No C 305,
31. 10. 1994).

() OJ No L 47, 25. 2. 1993, p. 1. Regulation as amended by
Commission Regulation (EC) No 3518/93 (O] No L 320, 22.
12. 1993, p. 15).

Whereas risks exist nevertheless that the introduction of a
new market organization and the need to adapt to it could
jeopardize the continuing viability of ACP suppliers;

Whereas particular efforts will be needed to adapt 1o the
new market conditions in order to take advantage of the
opportunities offered ;

Whereas the structure and the nature of the new market
and the marketing efforts necessary to maintain a
presence on this market represent new elements some of
which neither the traditional ACP suppliers nor the
operators handling this produce could reasonably foresee ;

Whereas technical and financial assistance, additional 10
that provided for in the fourth ACP-EEC Convention,
should therefore be provided to carry out programmes
designed to assist producers to adapt to new market

conditions and in particular to improve quality, to
improve marketing and to improve competitiveness ;
Whereas the new conditions prevailing on the

market may result in temporary market disturbances,
particularly in the sectors of the Community market
traditionally supplied by the ACP States;

Whereas such disturbances could seriously affect the
income of the ACP States from the market and therefore
the continued viability of the production in question;

Whereas financial assistance should therefore be provided
to permit the ACP States to remain on the market, until
such time as the market stabilizes and a satisfactory
cconomic return from the market can be received;

Whereas income support should be complementary to
transfers under the export earnings stabilization system
(Stabex) triggered by the same set of circumstances ;

Wheras it is thercfore appropriate to align calculation of
income support with the calculation of Stabex transfers ;

Whereas income support is granted each year for the
preceding year and therefore this Regulation should apply
as from 1 July 1993, the date Regulation (EEC)
No 404/93 takes effect,



HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Arsicle 1

A special system of assistance to traditional ACP suppliers
of bananas is hereby established. This assistance may
consist of technical and financial assistance and/or of
income support.

Article 2

For the purposes of this Regulation:

— ‘traditional ACP suppliers’ means the ACP States
listed in the Annex,

— ‘bananas’ means fresh or dried bananas covered by CN
code 0803, excepting plantains.

TITLE 1
Technical and financial assistance

Article 3

1. Technical and financial assistance shall be provided
to traditional ACP suppliers with a view to helping them
adapt to the new market conditions following the
establishment of a common organization of the market in
bananas.

2. 'This technical and financial assistance shall be
provided to contribute to the carrying-out of programmes
in the banana sector to achieve one or more of the fol-
lowing objectives :

to improve quality,

to adapt production, distribution or marketing
methods to meet the quality standards provided for in
Article 2 of Regulation (EEC) No 404/93,

to establish producers’ organizations which have as an
objective the improvement of the marketing and
competitiveness of their products,

to develop a production and/or marketing strategy to
meet the requirements of the market in the Commu-
nity in the light of the common organization of the
market in bananas,

to assist with training, market intelligence, the
development of environmentally sound production
methods, improving the distribution infrastructure,
improving trade and financial services to banana
producers and/or improving competitiveness.

3. Assistance may be given to programmes having
similar objectives which are currently financed under the
fourth ACP-EEC Convention or by the public authorities
of the Member States partics to that Convention where
such assistance would result in more rapid completion of
the programme.
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Article 4

The Commission shall decide on the eligibility of the
programme and the level of assistance after consultation
with the traditional ACP supplier concerned. It shall also
take into account the consistency of the envisaged
programme with the general development objectives of
the ACP State concerned and its impact on regional
cooperation with other banana producers, in particular the
Community producers.

TITLE 11
Income support

Article 5

1. Within the limits indicated in Anticle 15 (1) of
Regulation (EEC) No 404/93, traditional ACP suppliers
shall be eligible for income support.

2. Income suppon shall be paid where the reduction in
income derived from exportation to the Community of
bananas complying with the common standards is
directly related to conditions prevailing on the market
subsequent to the establishment of the common organiza-
tion of the market in bananas.

Article 6

1. Income support shall be individually calculated for
each traditional ACP supplier on the basis of the quanti-
ties exported to the Community during the year of ap-
plication and the difference between the reference price
and the actual price.

2. The reference price shall be the average price per
tonne of bananas produced in the ACP State concerned
and exported to the Community during the six calendar
years preceding the entry into force of this Regulation,
less the two years with the highest and the lowest figures.

The actual price shall be the average price per tonne of
bananas produced in the ACP State concerned and
exported to the Community during the envisaged year of
application.

3. The statistics needed for the calculation of income
support shall be those drawn up and published on
Community imports by the Statistical Office of the Euro-
pean Communities,

4. Before 1 July of cach year, the Commission shall
determine the income support for the previous year after
consultation with the ACP State concerned.

5. Exceptionally, and in particular during the first year
of application of this Regulation, advances may be paid
where there is a significant reduction in production
income compared to that of the previous year or for any
given year.

The need for and the level of such advances shall be
determined by the Commission after consultation with
the ACP Stuate concerned.



TITLE 1Ii

General provisions

Article 7

1. Financial commitments made under Title [ shall be
in addition to any funds available for ACP States pursuant
to the provisions of the fourth ACP-EEC Convention.

2. Financial commitments made under Title II shall be
complementary to funds available under the system
guaranteeing the stabilization of export earnings provided
for in Articles 186 er seq. of the fourth ACP-EEC Conven-
tion. Title Il therefore only entitles to payments of
income support as far as transfers, made for identical
quantities in accordance with Articles 186 er seq. of the
fourth ACP-EEC Convention, do not entirely offset the
effects of price decreases on the income of traditional
ACP suppliers.

3.  Payments of income support shall be used, in ac-
cordance with a framework of mutual obligations to be
agreed between the traditional ACP supplier concerned
and the Commission in each case, for the benefit of
producers adversely affected by the loss of income and be
used to enhance the economic viability of production.

4. (a) Where application of Title II gives rise to a transfer
basis, the ACP State concerned shall, in the month
following receipt of the notification referred to in
Article 6 (4), send the Commission a substantial
analysis of the sector recording the loss of earnings,
the causes of the loss, the policies pursued by the
authorities and the projects, programmes or opera-
tions to which the resources are to be allocated in
accordance with the objectives set out in paragraph
3 hereof.

o

Projects, programmes or operations to which the
recipient ACP States undertake to allocate the
transferred resources shall be examined jointly by
the Commission and the ACP State concerned.

Resources shall be used to support immediate
operations to sustain the economic viability of
production, or adjustment operations designed to
restructure production and export activities, within
the framework of any consistent reform policy in
the banana sector.

C]

Article 8

1. The granting of assistance as defined in Article 1
shall be subject to the designation by the ACP State
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concerned of a representative organization entitled to act
and to receive payments on its behalf within the frame-
work of this Regulation.

2. The representative organizations shall present the
following characteristics :

(a) be composed entitely or mainly of producers of
bananas in one or more traditional ACP suppliers;

®)

pursue at least two of the following objectives :
— improvement of the quality of the produce,

improvement of the quality of the distribution and
marketing network,

improvement of the returns to producers,

improvement of the role of producers in the
organization of the banana market.

3. The representative organization designated in ac-
cordance with paragraph 2 must be notified to the
Commission.

Article 9

As far as necessary, detiled rules for the application of
this Regulation shall be determined by the Commission
in accordance with the procedure laid down in Article 10.

Article 10

The Commission shall be assisted by a committee of an
advisory nature composed of the representatives of the
Member States and chaired by the representative of the
Commission.

The representative of the Commission shall submit to the
committee a draft of the measures to be taken. The
committee shall deliver its opinion on the draft, within a
time limit which the chairman may lay down according
to the urgency of the matter, if necessary by taking a vote.

The opinion shall be recorded in the minutes; in addi-
tion, each Member State shall have the right to ask to
have its position recorded in the minutes.

The Commission shall take the utmost account of the
opinion delivered by the committee. It shall inform the
committee of the manner in which its opinion has been
taken into account

Article 11
This Regulation shall enter into force on the day of its
publication in the OffiGal jJoural of the European

Communities.

It shall apply with effect from 1 July 1993. It shall expire
on 28 February 1996.
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This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States.

Done at Luxembourg, 31 October 1994.

For the Council
The President
K. KINKEL

ANNEX
LIST PROVIDED FOR IN THE FIRST INDENT OF ARTICLE 2

Traditional ACP liers of b

PP

Belize
Cameroon
Cape Verde
Céte d'Ivoire
Dominica
Grensda
Jamaica
Madagascar
Saint Lucia
Saint Vincent and the Grenadines
Somalia

Suriname



COMMISSION REGULATION (EC) No 2763/94
of 14 November 1994

opening and providing for the administration of Community tariff quotas for
certain agricultural products originating in the African, Caribbean and Pacific
States

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the
processing of agricultural products originating in the ACP
States or 1o overseas countries and territories (OCT) ("),
extended by Regulation (EEC) No 444/92 (%), and in parti-
cular Anticle 27 thereof,

Whereas Articles 16 of Regulation (EEC) No 715/90
provide for the opening by the Community of quotas for
imports of the following :

— 2000 tonnes of tomatoes, other than cherry tomatoes
falling within CN code ex 0702 00 10, for the period
15 November to 30 April,

— 2000 tonnes of cherry tomatoes, falling within CN
code ex 070200 10, for the period 15 November to
30 April,

— 200 tonnes of fresh figs falling within CN code
ex 0804 20 10, for the period 1 November to 30
April,

— 1500 tonnes of fresh strawberries falling within CN
code ex 0810 10 90, for the period 1 November to 28
February ;

Whereas it is in particular necessary to ensure that all
Community importers enjoy equal and unintesrupted
access to the abovementioned quotas and that the rates
laid down for those quotas should apply consistently to all
imports of the products concered into all Member States
until the quotas have been used up, and this during the
period of validity of Regulation (EEC) No 715/90;

Whereas the measures provided for in this Regulation are
in accordance with the opinion of the Management
Committee for Fruit and Vegetables,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The customs duties applicable to imports into the
Community of the following products originating in the
African, Caribbean and Pacific States shall be suspended
at the levels indicated and within the limits of the
Community tariff quotas as shown below :

Amount
Order CN code ) Description of quots Quots dury
No (%)
(tonnes)

09.1601 ex 07020010 | Tomatoes, fresh or chilled, from 15 2000 44
November of one year until 30 April of the min. 0,8 ECU/100 kg/net
following year

09.1613 ex 07020010 | Cherry tomatoes, fresh or chilled from 15 2000 0
November of one year until 30 Apn! of the
following year

09.1608 ex 0804 20 10 | Fresh figues, from 1 November of one year 200 ]
untl 30 April of the following year

09.1603 ex 08101090 | Fresh strawberries, from 1 November of one 1500 0
year until 28 February of the following year

) Taric codes appear in the Annex

() OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85.
() OJ No L 52, 27. 2. 1992, p. 7.



Article 2

The wariff quotas referred 1o in Article 1 shall be managed
by the Commission, which may take any appropriate
administrative measures to ensure that they are managed
efficiently.

Article 3

Where an importer preserves an entry for release for free
circulation in @ Member State in respect of @ product
covered by this Regulation, applying to take advantage of
the preferential arrangements, and the entry is accepted
by the customs authorities, the Member State concerned
shall, by notifying the Commission, draw an amount
corresponding to requirements from the quota.

Requests for drawings, indicating the data on which the
entries were accepted, must be sent to the Commission
without delay.

Drawings shall be granted by the Commission in chrono-
logical order of the dates on which the customs authoni-
ties of the Member States concerned accepted the cntries
for release for free circulation to the extent that the
available balance so permits.

If a Member State does not use a drawing in full it shall
return any unused portion to the corresponding quota as
soon as possible.
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If the quantities requested are greater than the available
balance of the quota, the balance shall be allocated among
applicants pro rata. The Commission shall inform the
Member States of the drawings made.

Article 4

Each Member State shall ensure that importers of the
products concerned have free access to the quotas for
such time as the residual balance of the quotas so permits.

Article 5

The Member States and the Commission shall cooperate
closely in order to ensure that this Regulation is complied
with.

Article 6

This Regulation shall enter into force on the day follo-
wing its publication in the Offiaal Joumal of the Euro-
pean Communities.

It shall apply with effect from 1 November 1994 and
during the entire period of validity of Regulation (EEC)
No 715/90.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 14 November 1994.

For the Commission
Christiane SCRIVENER

Member of 1be Commission
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ANNEX

Taric codes (')

Order No CN code Taric code

08.1601 ex 07020010 07020010729
0702 00 10°39
0702 00 10°49
070200 10°58
070200 10°79
070200 10°84

09.1613 ex 07020010 070200 10°2)
0702 00 10°31
070200 10°4)
0702 00 10°5S
070200 10°71
0702 00 10°8}

09.1608 ex 08042010 0804 201010
0804 20 10°40
09.1603 ex 08101090 0810 10 90°32

0810 10 5033
0810 10 50°36
0810 10 90°39

{'} The Tsric codes shown are those applicable on the date of entry into
force of the present Regulation.




COMMISSION REGULATION (EC) No 3144/54
of 21 December 1994

opening and providing for the administration of Community tariff quotas for
certain agricultural products originating in the African, Caribbean and Pacific
States

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the
processing of agricultural products originating in the ACP
States or in the overscas countries and territories (OCT) ('),
as amended by Regulation (EC) No 2484/94 (%), extended
by Regulation (EEC) No 444/92 (%, and in particular
Article 27 thereof,

Whereas Articles 16 of Regulation (EEC) No 715/90
provide for the opening by the Community of quotas for
imports of the following:

— 1000 tonnes of fresh apples falling within CN code
0808 10, for the period 1 January to 31 December,

— 1000 tonnes of fresh pears falling within CN codes
0808 20 10 to 0808 20 39, for the period 1 January to
31 December, and

— 400 tonnes of seedless table grapes falling within CN
code ex 08061015 for the period 1 December to 31
January

originating in the countries in question ;

Whereas it is in particular necessary to ensure that sll
Community importers enjoy equal and uninterrupted
access to the abovementioned quotas and that the rates
laid down for those quotas should apply consistently to all
imports of the products concerned into all Member States
until the quotas have been used up;

Whereas the measures provided for in this Regulation are
in accordance with the opinion of the Management
Committee for Fruit and Vegetables,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The customs duties applicable to imports into the
Community of the following products originating in the
African, Caribbean and Pacific States shall be suspended
at the levels indicated and within the limits of the
Community tariff quotas as shown below :

Order CN code Tanc - Rate of duty
No o subdivision Description Volume (%)
09.1610 08081010 Apples, fresh from 1 January to 31 1000 4,5 MIN 0,2 ECU/100 kg/net
December 1995
0808 10 51 4 MIN 1,1 ECU/100 kg/net
0808 10 53 4 MIN 1,1 ECU/100 kg/net
0808 10 59 4 MIN 1,1 ECU/100 kg/net
0808 10 61 3 MIN 0,7 ECU/100 kg/net
0808 10 63 3 MIN 0,7 ECU/100 kg/net
0808 10 6% 3 MIN 0,7 ECU/100 kg/net
0808107 ‘10 27
‘20 29+40,5 ECU/100 kg/net
‘30 29+1 ECU/N00 kg/net
“40 29+1,5 ECU/100 kg/net
‘50 28+2 ECU/100 kg/net
60 29+143 ECU/100 kg/net
') O] L 84, 30. 3, 1990, p. 85.

No
No L 265, 15. 10. 1994, p. 3.
No L 52, 27. 2. 1992, p. 7.



242

O::r CN(;odr mb‘::::ion Description Volume Rne(:a/:)dury
09.1610 08081073 ‘10 27
fcont’d) 20 29+0,5 ECU/100 kg/net
‘30 29+1 ECU/100 kg/net
‘40 29+1,5 ECU/100 kg/net
50 29+2 ECU/100 kg/net
‘60 29+14,3 ECU/100 kg/net
0808 1079 ‘10 27
20 29+0,5 ECU/100 kg/net
‘30 29+1 ECU/100 kg/net
40 29+1,5 ECU/100 kg/net
50 29+2 ECU/100 kg/net
60 29+14,3 ECU/100 kg/net
0808 10 92 ‘10 66
20 6,7+0,5 ECU/100 kg/net
30 67+1 ECU/100 kg/net
40 67+1,5 ECU/100 kg/nct
°50 6,7+2 ECU/100 kg/net
‘60 6,7+14,3 ECU/100 kg/net
0808 10 94 ‘10 6,6
20 6,7+0,5 ECU/100 kg/net
30 6,7+1 ECU/100 kg/net
40 6,7+1,5 ECU/100 kg/net
‘50 6,742 ECU/100 kg/net
‘60 6,7 +14,3 ECU/100 kg/net
0808 10 98 10 6,6
20 6,7+0,5 ECU/100 kg/nct
30 67+1 ECU/00 kg/net
‘40 6,7+1,5 ECU/100 kg/net
50 6,7+2 ECU/100 kg/net
60 6,7 +14,3 ECU/100 kg/net
09.1612 0808 20 10 Pears, fresh from 1 January to 31 1000 4,5 MIN 0.2 ECU/100 kg/net
December 1995
0808 20 31 5 MIN 0,7 ECU/100 kg/net
0808 20 37 2,5 MIN 1 ECU/100 kg/net
0808 20 41 ‘1 2,5 MIN 1 ECU/100 kg/net
19
*51 2,3 MIN 0,2 ECU/100 kg/net
“59
0808 20 47 ‘11 23
‘19
21 24+0,5 ECU/100 kg/net
‘29
3 24+1 ECU/100 kg/net
39
41 24+1,5 ECU/100 kg/net
‘49
51 2,4+2 ECU/100 kg/net
59
‘61 2,4+14,3 ECU/100 kg/net

‘69
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j Rate of du
0;::1 CN(‘;ode sub:;::i o Dexcription Volume (%) Y

09.1612 0808 20 51 11 46

(contd) ‘19
21 48+0,5 ECU/100 kg/net
‘29
31 48+1 ECU/100 kg/net
39
‘41 48+1,5 ECU/100 kg/net
49
51 4,8+2 ECU/100 kg/net
°59
61 4,8 +143 ECU/100 kg/net
69

0808 20 57 ‘11 63
19
21 63+04 ECU/100 kg/net
29
3 63+0,8 ECU/100 kg/net
39
‘41 63+1.3 ECU/100 kg/net
-49 .
51 63+1,7 ECU/100 kg/net
59
61 63+143 ECU/100 kg/net
‘69
0808 20 67 ‘11 63

‘19
21 63+0,5 ECU/100 kg/net
29
"3 63+1,1 ECU/100 kg/net
39
41 63+1,7 ECU/100 kg/net
49
°s1 63+22 ECU/100 kg/net
59
‘61 63+143 ECU/100 kg/net
69 .

09.1615 |ex 0BO610 1S5 — — — — other: 400 0

ex 08061029(9) — Scedless wble grapes :
— From 1 December
to 31 January 1995

(') See Taric codes in the Annex.
(M CN code from 1 January 1995,

Article 2 shall, by notifying the Commission, draw an amount

ding to i th X
The wriff quotas referred to in Article 1 shall be managed comesponding to requirements from the quota

by the Commission, which may take any appropriate
administrative measures to ensure that they are managed
efficiendy.

Article 3

Where an importer preserves an entry for release for free

circulation in a Member State in respect of a product

covered by this Regulation, applying to take advantage of Requests for drawings, indicating the dau on which the
the preferential arrangements, and the entry is accepted entries were accepted, must be sent to the Commission
by the customs authorities, the Member State concemed without delay.



Drawings shall be granted by the Commission in chrono-
logical order of the dates on which the customs authori-
ties of the Member States concerned accepted the entries
for release for free circulation to the extent that the avai-
lable balance so permits.

If a Member State does not use a drawing in full it shall
return any unused portion to the corresponding quota as
soon as possible.

If the quantities requested are greater than the available
balance of the quota, the balance shall be allocated among
applicants pro rata. The Commission shall inform the
Member States of the drawings made.

Article 4

Each Member State shall ensure that importers of the
products concemed have free access to the quotas for
such time as the residual balance of the quotas so permits.
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Article 5

The Member States and the Commission shall cooperate
closely in order to ensure that this Regulation is complied
with.

Article 6

This Regulation shall enter into force on the day follo-
wing its publiation in the Official Journal of the Euro-
pean Communities.

It shall apply with effect from 1 January 1995 for quotas
under the order Nos 09.1610 and 09.1612 and from 1
December 1994 for quota No 09.1615.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 21 December 1994.

For the Commission
Christiane SCRIVENER

Member of the Commission

ANNEX
Order No CN code Taric code
05.1615 ex 080610135 0806 10 15733
ex 0806 1029 0806 10 2911




COMMISSION REGULATION (EC) No 3147/94
of 21 December 1994

amending Regulaton (EC) No 2763/94 opening and providing for the
administration of Community tariff quotas for certain agricultural products
originating in the African, Caribbean and Pacific States

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community, and in particular Anticle 113 thereof,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and cermain goods resulting from the
processing of agricultural products originating in the ACP
States or in the overseas countries and territories (OCT) (*),
extended by Regulation (EEC) No 444/92(%), and in parti-
cular Article 27 thereof,

Whereas under Regulation (EC) No 2763/94 (%) the
Commission opened Community tariff quotas for certain
agricultural products for 1995 at reduced rate, among
others, for tomatoes in a fresh or refrigerated state, falling

under CN code ex 070200 10 ; whereas, following the
result of the GATT negotiations, in as much as the CN
and Taric as well as the rate foreseen for the modifica-
tions in question will be applicable from 1 January 1995 ;
it is appropriate to modify this Regulation in a manner
that will allow these products to benefit from the system
granted previously by the said Regulation,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The table and Annex shown in Regulation (EC} No
2763/94 are to be replaced by following table :

Order No CN code Sub:.i:rii:ion Description VYolume :):;e(ﬂu/:)
09.1601 07020015 ‘19 Tomatoes, other than cherry toma- 2000 4,2
toes, fresh or refrigerated from 15
November 1994 to 30 April 1995
‘29 4,2+40,7 ECU/100 kg/net
‘39 4,24 1,4 ECU/100 kg/net
49 4,2+2,1 ECU/100 kg/net
*59 4,24 29 ECU/100 kg/net
‘69 4,2+ 14,4 ECU/100 kg/net
0702 00 20 ‘13 42

‘63

‘17 42+0,9 ECU/100 kg/net
67

‘23 42+1,9 ECU/100 kg/net
‘73

‘27 42+28 ECU/100 kg/net
77

‘33 4,2+3,8 ECUN00 kg/net
‘83

‘37 4,2+14,4 ECU/100 kg/net
87 .

() OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85.
() O) No L 52 27. 2 1992, p. 7.
() OF No L 294, 15. 11. 1994, p. 6.




246

Taric . Rate of

Order No CN code Subdivision Description Volume duty (%)

09.1601 0702 00 45 ‘12 42

(cont'd) 32
52
‘14 42+0,5 ECU/100 kg/net
‘34
54
‘17 42+1,1 ECUN00 kg/net
37
57
‘22 42+16 ECU/100 kg/net
‘42
62
24 42422 ECU/100 kg/net
‘44
64
27 42422 ECU/100 kg/net
‘47
‘67

070200 15 ‘19 42
29 42406 ECU/100 kg/net
39 42412 ECU/100 kg/net
‘49 42417 ECU/100 kg/net
°59 42+23 ECUN00 kg/net
°69 4.2 +144 ECUN00 kg/net
Article 2

This Regulation shall enter into force on the day of its publication in the Official Journal
of the European Communities.

It is applicable from 1 January 1995.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States. .

Done at Brussels, 21 December 1994.

For the Commission
Christiane SCRIVENER

Member of the Commission



III. Community Acts relating to the application of the
Lomé Convention

A. Trade

c) Cereals






COMMISSION REGULATION (EC) No 2458/94
of 10 October 1994

on the issuing of standing invitations to tender for the sale of common wheat of
breadmaking quality held by the French and German intervention agencies for
export to certain ACP countries in the 1994/95 marketing year

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1766/92
of 30 June 1992 on the common organization of the
market in cercals (*), as last amended by Regulation (EC)
No 1866/94 (), and in particular Article 5 thereof,

Whereas Commission Regulation (EEC) No 2131/93 (3,
as amended by Regulation (EC) No 120/94 (¥, lays down
the procedure and conditions for the disposal of cereals
held by intervention agencies;

Whereas, with a view to supplying the markets of the
ACP countries, favoured partners of the Community,
significant quantities of common wheat are required;
whereas these markets are usually supplied on the basis of
annual contracts to ensure stable prices for the ACP
countries over a long period; whereas it is therefore
necessary to issue a specific invitation to tender to ensurc
that users in these countries have access to common
wheat of breadmaking quality in the 1994/95 marketing
year under conditions appropriate 10 the highly compet-
itive situation on the world market;

Whereas the French and German intervention agencies
hold significant stocks of common wheat of high bread-
making quality ; whereas part of the wheat coming from
the intervention stocks held by the aforementioned agen-
cies should therefore be resold to the ACP countries so as
to meet their quantitative and qualitative needs ; whereas
to avoid encroaching on the economic effects of the fol-
lowing marketing vear, the common wheat successfully
tendered for must be sent to the countries of destination
by 31 August 1995 at the latest;

Whereas the specific nature of the operation and the
accounting position of the common wheat in question
require greater flexibility in the mechanisms and obliga-
tions governing the resale of intervention stocks and also
require the exclusion of any refund or monthly increase ;
whereas special procedures must be laid down to ensure
that the operations and their monitoring are properly
effected ; whereas to that end provision should be made
for a security lodgment scheme which ensures that the
aims are met while avoiding excessive costs for the opera-
tors ; whereas derogations should accordingly be made to
certain rules, in particular those Jaid down in Regulation
(EEC) No 2131/93;

() OJ No L 181, 1. 7. 1992, p. 21.
() O] No L 197, 30. 7. 1994, p. 1.
() O] No L 191, 31. 7. 1993, p. 76.
() O] No L 21, 26. 1. 1994, p. I.

Whereas, in addition to the conditions laid down in
Article 30 of Commission Regulation (EEC)
No 3719/88 (%), as last amended by Regulation (EC)
No 3519/93 (f), provision should be made for the release
for consumption in the ACP State(s) laid down in the
Regulation ;

Whereas, where removal of the wheat is delayed by more
than five days, or the release of one of the securities
required is delayed, for reasons imputable to the interven-
tion agency the Member State concerned will have to pay
compensation ;

Whereas the measures provided for in this Regulation are
in accordance with the opinion of the Management
Committee for Cereals,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

1. Two standing invitations to tender are hereby issued
for the 1994/95 marketing year for the export of :

— 500 000 tonnes of common wheat of breadmaking
quality, held by the French intervention agency,

— 150000 tonnes of common wheat of breadmaking
quality, held by the German intervention agency.

2.  The common wheat must be exported to an ACP
State or to several States within one of the groups of ACP
States listed in Annex L

3. The regions in which the 500 000 tonnes of French
and 150 000 tonnes of German common wheat of bread-
making quality arc stored are listed in Annex IL

4. The intervention agencies concerned shall prepare a
notice of invitation to tender indicating for each lot or,
where appropriate, cach part lot:
— the Jocation,
— and at least the following features:

— specific weight,

— moisture content,

— Hagberg falling number,

— impurity contents and sprouted grains,

— protein content.

(9 OJ No L 331, 2. 12. 1988, p.
) OJ No L 320, 22. 12. 1993, p. 16



5. They shall publish the notice of invitation to tender
at least two days before the date set for the first partial
invitation to tender.

Article 2

Subject to the provisions of this Regulation, the sales’ of
common wheat of breadmaking quality referred to in
Article 1 shall take place in accordance with the pro-
cedure and conditions laid down by Regulation (EEC)
No 2131/53.

Article 3

1. The time limit for submitting tenders for the first
partial invitations to tender shall be 9 p.m. (Brussels time)
on Thursday 13 October 1994.

2. The time limit for submitting tenders for the second
partial invitation to tender shall be 9 p.m. (Brussels time)
on the following Thursday.

The time limit for the last partial invitation to tender
shall be 27 October 1994.

3.  Tenders must be submitted to the intervention
agency in question.

Ariicle 4

1. Tenders shall only be admissible if :

— the tenderer provides written proof from an official
body in the country of destination or a company
having its overseas subsidiary in the said country, that
he has concluded for the quantity in question a
commercial supply contract for common wheat of
breadmaking quality for export to an ACP Sute or to
scveral States within one of the groups of ACP States
listed in Annex 1. Such proof shall be lodged with the
intervention agency at least two working days before
the date of the first invitation to tender,

— they are accompanied by an application for an export
licence for the destination in question.

The proof provided for in the first indent shall also indi-
cate the quality provided for in the contract, the time
limit for delivery and the price terms.

The Member State shall send the Commission a copy of
the said proof forthwith, for information.

2. Tenders may not exceed the quantity laid down in
the commercial contract submitted. Where on the basis of
the said contract the tenderer simultaneously participates
in invitations to tender in the two Member States
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concerned, he shall be required to mention this in his
bid.

When transmitting the tenders submitted, the Member
States shall inform the Commission of the above,
mentioning if necessary the names of the tenderers
involved.

Article 5

1. No export refund shall be granted for exports carried
out pursuant to this Regulation.

2.  The wvalidity of the export licences issued in ac-
cordance with this Regulation shall expire on 30 June
1995.

3. The licence obliges the operator to export to the
ACP State or States for which the licence application was
submitted. However, up to a limit of 10 % of the quantity
for which the licence was issued, the operator may effect
his contract at another destination on condition that it
belongs to the same group of countries listed in Annex 1.

4. The export licences shall be issued as soon as the
successful tenderers have been selected.

5. Anicle 9 of Commission Regulation (EEC)
No 3719/88 (') notwithstanding, the rights deriving from
the licence referred to in this Article shall not be trans-
ferable,

Article 6

1. The successful tenderer shall notify the storer and
the intervention agency in writing of his intention to
remove the merchandise at least 10 days in advance.

2. Before the lot awarded is removed, the intervention
agency and the successful tenderer shall take a reference
sample in accordance with the method laid down in
Commission Regulation (EEC) No 689/92() and shall
analyse that sample.

{a) Where the final results of the analysis of the sample
indicate a difference between the quality of the
bread-making wheat to be removed and the quality as
described in the notice of invitation 1o tender, which
nevertheless remains within a limit of up to:

— 2 kg/hl for the specific weight, which must not
however be less than 72 kg/hl,

— one percentage point for the moisture content,

— 10 points for the Hagberg falling index,

() Of No L 331, 2. 12. 1988, p. 1.
() OF No L 74, 20. 3. 1992, p. 18.



— one percentage point for the protein content,

— half a percentage point for the impurities referred
to in points B.2 and B.4 of the Annex to Regula-
tion (EEC) No 689/92,

— half a percentage point for the impurities referred
to in point B.5 of the Annex to Regulation (EEC)
No 689/92, the percentages admissible for noxious
grains and ergot however remaining unchanged,

the following provisions shall apply :

(i) the intervention agency shall, that same day,
inform the Commission thereof in accordance
with Annex III, as well as the storer and the
successful tenderer;

(i) the successful tenderer may :

— either agree to take over the lot with its charac-
tenistics as established,

or refuse to take over the lot in question. In
that case the successful tenderer shall, that
same day, inform the intervention agency and
the Commission thereof in accordance with
Annex V.

Once these formalities have been completed,
he shall be immediately released from all his
obligations relating to the lot in question.

The lot in question shall then be put up for
sale again under a future invitation to tender at
the quality established.

Where the final results of the analysis of the sample
indicate that the quality is below the limits laid down
in (a):

b)

— the intervention agency shall, that same day,
inform the Commission thercof in accordance
with Annex 1V, as well as the storer and the
successful tenderer,

the successful tenderer shall give official notice,
that same day, to the intervention agency of the
impossibility of taking over the lot in question and
shall inform the Commission thereof, that same
day, in accordance with Annex IV. Once these
formalities have been completed, he shall be
immediately released from all his obligations rela-
ting to the lot in question.

3. Where the successful tenderer refuses the merchan-
dise, as provided for in paragraph 2 above, the interven-
tion agency shall supply him with another lot of interven-
tion common wheat of the requisite quality, without extra
charge, within eight days at the most.

4.  If removal of the wheat is delayed by more than five
days with relation to the date of accepsance of the lot to
be removed by the successful tenderer for reasons im-
putable to the intervention agency, the Member State
shall be responsible for the payment of compensation.

5. Al rsks shall be borne by the successful tenderer
from the time of removal.
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Article 7

The successful tenderer shall pay for the common wheat
before removing it at the price indicated in the tender.
The payment due for each of the lots to be removed shall
be indivisible.

Article 8

1. The sccurity Jodged pursuant to Article 13 (4) of
Regulation (EEC) No 2131/93 must be released once the
export licences have been issued to the successful
tenderers.

2. The obligation to export and import into one of the
countries of destination listed in Annex I shall be covered
by a security amounting to ECU 60 per tonne of which
ECU 20 per tonne shall be lodged upon issue of the
export licence, with the balance of ECU 40 being lodged
before removal of the cereals.

Article 15 (2) of Commission Regulation (EEC) No
3002/92 (") notwithstanding :

— the amount of ECU 40 per tonne must be released
within 20 working days of the date on which the
successful tenderer supplies proof that the wheat
removed has left the customs territory of the Com-
munity,

the amount of ECU 20 per tonne must be released
within 15 working days of the date on which the
successful tenderer supplies proof of entry for
consumption into the ACP State or States referred to
in Article 5 (3). This proof shall be supplied in ac-
cordance with Articles 18 and 47 of Commission
Regulation (EEC) No 3665/87 (3.

3. Except in duly substantiated exceptional cases, in
particular the opening of an administrative enquiry, any
release of the securities provided for in this Article after
the time limits specified in this same Article shall confer
an entitlement to compensation from the Member State
amounting to 0,015 ECU/10 tonnc for cach day’s delay.

This compensation shall not be charged to the EAGGF.

Article 9

Article 12 of Regulation (EEC) No 3002/92 notwithstan-
ding, the documents relating to the sale of common
wheat in accordance with this Regulation and in par-
ticular the export licence, the removal order referred to in
Article 3 (1) (b) of Regulation (EEC) No 3002/92, the
export declaration and, where appropriate, the TS control
copy must bear the words:

— Trigo blando panificable de intervenci6n sin derecho
a restitucion, destinado a (nombre del Estado o de los
Estados ACP), Reglamento (CE) n* 2458/94,

— Bageegnet bled hvede fra intervention uden restitu-
tionsydelse bestemt for (navnet pd det eller de pigel-
dende AVS-lande), forordning (EF) nr. 2458/94,

{) OJ No L 301, 17. 10. 1992, p. 17.
(% OJ No L 351, 14. 12 1987, p. 1.



— Interventions-Brotweichweizen ohne Ausfuhrerstat-
tung, Bestimmung (Name des AKP-Staates oder der
AKP-Staaten) — Verordnung (EG) Nr. 2458/94,

— padakds aptonouicipog oitog noapéubaong nov
Scv noapéye Sikalwpa ematpoeng npoopiiducvog
yia (6vopa ¢ ydpag AKE 1 twv xwpdv AKE),
kavoviapdg (EK) apd. 2458/94,

—- Intervention common wheat of breadmaking quality
not eligible for refund, bound for (name of the ACP
State or States), Regulation (EC) No 2458/94,

— Blé tendre d'intervention panifiable ne donnant pas
droit & restitution, destiné i (nom de 'Etat ACP ou
des Etats ACP), réglement (CE) n° 2458/94,

— Frumento tenero d'intervento panificabile non dante
diritto a restituzione, destinato al {(nome del paese o
dei paesi ACP), regolamento (CE) n. 2458/94,

— Zachte broodtarwe uit interventie, zonder recht op
restitutie, bestemd voor (naam van de ACS-Staat of de
ACS-Staten), Verordening (EG) nr. 2458/94,
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—~ Trigo brando panificivel de intervengio que nio di
direito a uma restituigio, destinado a (nome do Estado
ou dos Estados ACP), Regulamento (CE) n? 2458/94.

Article 10

1. The French and German intervention agencies shall
inform the Commission of the tenders received within
three hours of the expiry of the time limit for submitting
tenders. The information must be sent in the form laid
down in Annex Il to one of the telex or fax numbers
listed in Annex IV.

2. They shall inform the Commission on a monthly
basis of the quantities of common wheat removed
pursuant to this Regulation.

Article 11

This Regulation shall enter into force on the day of its
publication in the Offical Journal of the European
Communities

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 10 October 19%4.

For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission
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ANNEX I

Groups of ACP States signatories to the Lomé Convention

Group 1 Group 11 Group 11 Group TV
Mauritania Chad Seychelles Angola
Mali Central African Republic Comoros Zambia
Niger Benin Madagascar Malawi
Sencgal Cameroon Mauritius Mozsmbique
Burkina Faso Equatorial Guinea Namibia
Gambia Sio Tomé and Principe Botswana
Guinea-Bissau Gabon Zimbabwe
Guinea Congo Lesothe
Cape Verde Zaire Swaziland
Sierra Leone Rwanda
Liberia Burundi
Ivory Coast
Ghana
Togo

ANNEX 11
(tonnes)
Region of stonge Quantities

FRANCE:

Orléans 400 000

Paris 40 000

Poitiers 60 000

GERMANY :

Schleswig-Holstein/Nied hsen/

Mecklenburg-Vorpommem/Sachsen/

Sachsen-AnhsluThiringen 149 934




Standing invitation to tender for the export of 500000 tonnes of common wheat of
breadmeking quality held by the French intervention agency and 150 000 tonnes of
common wheat of breadmaking quality held by the German intervention agency
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ANNEX NI

{Regulation (EC) No 2458/94)

1 2 3 4 [ 3 7
. . . Incresses (+) .
Registration Offer price N Commercial
number of ol Qusniy (ECUftonnc) R(':Eﬂ';l’:’n‘;’ costs Destination
the tenderer pumber In tonne ) Fm" © (ECU/tonnc)
1
2
3
ctc.

(') This price includes the increases and reductions relating to the lot for which the tender is submirted.

ANNEX IV

The only telex and fax numbers in Brussels to be used are:

DG vi/Ch :

— telex:

— fax:

Communication of refusal of lots under the standing invitation to tender for the export of
650 000 tonnes of bread-making wbeat held by the French and German intervention agency

22037 AGREC B,
22070 AGREC B (Greek characters),

2952515
296 1097
296 20 05.

(Article 6 (2) of Regulation (EC) No 2458/94)

— Name of successful tenderer:

— Date of award of contract:

ANNEX V

— Date of refusal of lot by successful tenderer:

Lot
No

Quantity

in tonnes

Address
of silo

Reason for refusal to wke over

— %

— Specific weight (kg/hly
— % sprouted grains

(Schwarzbesatz)

quality
— Other

P

— % of matter which is not wheat of unimpaired
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COMMISSION REGULATION (EC) No 2598/94
of 26 October 1994

amending Regulation (EC) No 2458/94 on the issuing of standing invitations to

tender for the sale of common wheat of breadmaking quality held by the French

and German intervention agencies for export to certain ACP countries in the
1994/95 marketing year

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 1766/92
of 30 June 1992 on the common organization of the
market in cereals ('), as last amended by Regulation (EC)
No 1866/94 (%), and in particular Article 5 thereof,

Whereas Commission Regulation (EEC) No 2131/93 (%),
as amended by Regulation (EC) No 120/94 ('), lays down
the procedure and conditions for the disposal of cereals
held by intervention agencies ;

Whereas Commission Regulation (EC) No 2458/94 (%)
opened a standing invitation to tender for the export of
500 000 tonnes of common wheat of breadmaking quality
held by the French intervention agency; whereas, as a
result of the use of quantitics made available under the
invitation to tender dated 13 October 1994 and taking
account of the needs of the ACP countries of destination,

it is advisable, for the purposes of appropriate administra-
tion, to close that invitation to tender;

Whereas the measures provided for in this Regulation are
in accordance with the opinion of the Management
Committee for Cereals,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The standing invitation to tender opened by Regulation
(EEC) No 2458/94 is hereby closed in respect of cercals
held by the French intervention agency.

Article 2

This Regulation shall enter into force on the day of its
publication in the Official jJournal of the European
Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 26 October 1994.

() OJ No L 181, 1. 7. 1992, p. 21.
() OJ No L 197, 30. 7. 1994, p. 1.
() O] No L 191, 31. 7. 1993, p. 76.
(9 OJ No L 21, 26. 1. 1994, p. 1.
{7) OJ No L 262, 12. 10. 1994, p. 21.

For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission
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COMMISSION DECISION
of 20 January 1554

on import licences in respect of beef and veal products origimm'n_g .in Botswana,
Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and Namibia

(94/39/EC)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of
S March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the
processing of agricultural products originating in the
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas
countrics and territories ('), as last amended by Regulation
(EEC) No 444/92 (%), in particular Article 27 thereof,

Having regard to Commission Regulation (EEC) No
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for
the application of the system of import and export
licences in the beef and veal sector (%), as last amended by
Regulation (EEC) No 2867/93 (), and in particular Article
15 (6) (b) (i) thereof,

Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the
possibility of issuing import licences for beef and veal
products; whereas, however, imports must ke place
within the limits of the quantities specified for each of
these exporting non-member countries ;

Whereas the applications for import licences submitted
between 1 and 10 January 1994, expressed in terms of
boned meat, in accordance with Article 15 (1) (b) of Regu-
lation (EEC) No 2377/80, do not exceed, in respect of
products originating in Botswana, Kenya, Madagascar,
Swaziland, Zimbasbwe and Namibia the quantities
available from these States; whereas it is therefore
possible to issue import licences in respect of the quant-
ties requested ;

Whereas the quantities, in respect of which licences may
be spplied for from 1 February 1994, should be fixed
within the scope of the total quantity of 52 100 tonnes ;

Whereas it scems expedient to recall that this Decision is
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12

() OJ No L 84, 30. 3. 199, p. 85.
() O No L 52 27. 2 1592 p. 7.
() O] No L 241, 13. 9. 1980, p. 5.
{9 OJ No L 262 21. 10. 1993, p. 26.

December 1972 on health and veterinary inspection
problems upon importation of bovine animals and swine
and fresh meat from third countries (%), as Jast amended by
Regulation (EEC) No 1601/92 (),

HAS ADOPTED THIS DECISION :

Article 1

The following Member States shall issue on 21 January
1994 import licences conceming beef and veal products,
expressed in terms of boned meat, originating in certain
African, Caribbean and Pacific States, in respect of the
quantities and the countries of origin stated :

Federal Republic of Germany:

— 350,00 tonnes originating in Botswana,

— 6,00 tonnes originating in Madagascar,

Zimbabwe,

Namibia ;

— 11590,00 tonnes originating in

— 390,00 tonnes originating in

French Republic:

— 15,00 tonnes originating in Madagascar;

Kingdom of the Netberlands :

— 100,00 tonnes originating
200,00 tonnes

150,00 tonnes

in Botswana,
Zimbabwe,

Namibia ;

—_ originating in

— in

originating
United Kingdom :
230,00 tonnes in
16,00 tonnes
375200 tonnes
200,00 tonnes

originating in Botswana,
originating in Swaziland,

originating in Zimbabwe,
originating in Namibia.

(3 OJ No L 302, 31. 12 1972, p. 28.
() O) No L 173, 27. 6. 1992, p. 13.
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Article 2 Article 3

Applications for licences may be submitted, in accordance : PP

with Article 15 (§) (b) (i) of Regulation (EEC) No 2377/80 This Decision is addressed to the Member States.
during the first 10 days of February 1994 in respect of the

following quantitics of boned beef and veal :

— Botswana : 18 236,00 tonnes Done at Brussels, 20 January 1994.

— Kenya: 142,00 tonnes

— Madagascar: 7 558,00 tonnes .
— Swaziland : 3 347,00 tonnes For she Commission
-— Zimbabwe : 3958,00 tonnes René STEICHEN

— Namibia : 12 260,00 tonnes. Member of the Commission
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COMMISSION DECISION
of 25 January 1954

on the list of establishments in Zimbabwe approved for the purpose of
importing meat products into the Community

(94/40/EC)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Directive 72/462/EEC of 12
December 1972 on health and veterinary inspection
problems upon importation of bovine, ovine and caprine
animals and swine, fresh meat or meat products from
third countries {*), as last amended by Regulation (EEC)
No 1601/92 (3, and in particular Article 4 (1) thereof,

Whereas establishments in third countries cannot be
authorized 1o export meat products to the Community
unless they satisfy the general and special conditions laid
down in Directive 72/462/EEC;

Whereas, in accordance with Article 4 (3) of Directive
72/462/EEC, Zimbabwe has forwarded the data of one
establishment authorized to export to the Community;

Whereas a Community on-the-spot inspection has shown
that the hygiene standards of this establishment are suffi-
cient and it may therefore be entered on a first list of
establishments from which imports of meat products may
be authorized ;

Whereas imports of meat products from the establish-
ment on the list in the Annex hereto continue to be
subject to provisions already laid down, the general provi-
sions of the Treaty and in particular the other Com-
munity veterinary regulations, particularly as regards
health protection ;

Whereas the measures provided for in this Decision are in
accordance with the opinion of the Standing Veterinary
Committee,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

1. The establishment in Zimbabwe listed in the Annex
is hereby approved for the purposes of exporting meat
products to the Community.

2. Imports from this establishment shall remain subject
to the Community veterinary provisions laid down
elsewhere, and in particular those concerning health
protection.

Article 2
This Decision is addressed to the Member States.
Done at Brussels, 25 January 19594.

For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission

ANNEX

LIST OF ESTABLISHMENTS

Approval No Establishment

Address

Cold Storage Commission
Canning Branch

Bulawayo, Matabeleland

() OJ No L 302, 3. 12. 1972, p. 28.
() O] No L 173, 27. 6. 1992, p. 13.
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COMMISSION DECISION
of 17 February 1994

on import licences in respect of beef and veal products originating in Botswans,
Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and Namibia

(94/138/EC)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the
processing of agricultural products originating in the
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas
countries and territories (), as Jast amended by Regulation
(EC) No 235/94 (%), in particular Article 27 thereof,

Having regard to Commission Regulation (EEC) No
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for
the application of the system of import and expon
licences in the beef and veal sector (), as last amended by
Regulation (EEC) No 2867/93 (), and in particular Anticle
15 (6) (b) (i) thereof,

Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the
possibility of issuing import licences for beef and veal
products ; whereas, however, imports must take place
within the limits of the quantities specified for each of
these exporting non-member countries ;

Whereas the applications for import licences submitted
between | and 10 February 1994, expressed in terms of
boned meat, in accordance with Article 15 (1) (b) of Regu-
lation (EEC) No 2377/80, do not exceed, in respect of
products originating in Botswana, Kenya, Madagascar,
Swaziland, Zimbabwe and Namibia the quantities
available from these States; whereas it is therefore
possible to issue import licences in respect of the quanti-
ties requested ;

Whereas the quantities, in respect of which licences may
be applied for from 1 March 1994, should be fixed within
the scope of the total quantity of 52100 tonnes;

() OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 8S.
(7 O) No L 30, 3. 2. 1994, p. 12
(1} OJ No L 241, 13. 9. 980, p. .
() OJ No L 262, 21. 10. 1993, p. 26.

Whereas it seems expedient to recall that this Decision is
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12
December 1972 on health and veterinary inspection
problems upon importation of bovine animals and swine
and fresh meat from third countries (%), as last amended by
Regulation (EEC) No 1601/92 (%),

HAS ADOPTED THIS DECISION :

Article 1

The following Member States shall issue on 21 February
1994 import licences concerning beef and veal products,
expressed in terms of boned meat, originating in certain
African, Caribbean and Pacific States, in respect of the
quantities and the countries of origin stated :

Federal Republic of Germany :

15,00 tonncs originating in Madagascar,
— 690,00 tonnes

45,00 tonnes

originating in Zimbabwe,

originating in Namibia ;
French Republic :

— 15,00 tonnes originating in Madagascar ;

Kingdom of the Netherlands:

— 100,00 tonnes in

30,00 tonnes

originating Botswana,

in Madagascar,

originating

—_ in Namibia;

45,00 tonnes originating

United Kingdom :

65,00 tonnes in
630,00 tonnes

395,00 tonnes

Swaziland,
Zimbabwe,

Namibia.

originating
originating in
originating in

() O) No L 302, 31. 12. 1972, p. 28.
) OJ No L 173, 27. 6. 1992, p. 13.
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Article 2 Article 3

Applications for licences may be submitted, in accordance . Co .. P N
with Asticle 15 (6) (b} i) of Regulation (EEC) No 2377/80 1 Pis Decision is o the States.
during the first 10 days of March 1994 in respect of the

following quantities of boned beef and veal :

— Botswana : 18 136,00 tonnes Done at Brussels, 17 February 1994.

— Kenya: 142,00 tonnes

— Madagascar : 7 498,00 tonnes .
— Swaziland : 328200 tonnes For the Commission
— Zimbabwe : 2 638,00 tonnes René STEICHEN

— Namibia : 11 775,00 tonnes. Member of the Commission



COMMISSION REGULATION (EC) No 578/54
of 16 March 1994

establishing for 1993 and 1994 the breakdown for beef imports from the African,
Caribbean and Pacific (ACP) States pursuant to Council Regulation (EEC)
No 715/90

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the
processing of agricuftural products originating in the ACP
States or in the overseas countries and territories (), as last
amended by Regulation (EC) No 234/94 (%), and in parti-
cular Article 4 (3) thercof,

Whereas Article 4 of Regulation (EEC) No 715/90
provides for the breakdown berween the ACP States for
beef to be imported into the Community and for the
possibility, at the request of ACP States which are not
able to supply their full quotas, of a different breakdown
berween those States for the preceding or following year;

Whereas, by letter of 26 Septernber 1993, the ACP States
concerned requested a transfer of 5142 tonnes to
Zimbabwe for 1993 involving a reduction of 1000, 142,
2 500, 500 and 1 000 tonnes respectively in the quotas for
Botswana, Kenya, Madagascar, Swaziland and Namibia ;
whereas the transfer to Zimbabwe requested by the other
ACP States should be agreed to;

Whereas, as a result of the time lost pending a decision
on the abovementioned request, Zimbabwe should be
permitted to deliver the transferred quantity in 1994,

Whereas the measures provided for in this Regulation are
in accordance with the opinion of the Management
Committee for Beef and Veal,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

1. Imporns of beef from the African, Caribbean and
Pacific (ACP) States pursuant to Regulation (EEC) No
715/90 for the 1993 calendar year shall be as follows:

— Botswana: 17 916 tonnes,
— Kenya: — tonnes,
— Madagascar : 5079 tonnes,
~— Swaziland : 2 863 tonnes,
— Zimbabwe : 14 242 tonnes,

— Namibia: 12000 tonnes.
2. lImports of beef from the African, Canibbean and
Pacific (ACP} States pursuant to Regulation (EEC) No
715/90 for the 1994 calendar year shall be as follows:

— Botswana: 18 916 tonnes,
— Kenya: 142 tonnes,
— Madagascar : 7 579 tonnes,
— Swaziland : 3 363 tonnes,
— Zimbabwe : 14 242 1onnes,

— Namibia : 13000 tonnes.

Article 2

This Regulation shall enter into force on the third day
following its publication in the Official Journal of the
European Communities.

It shall apply from 1 April 1994.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 16 March 1994,

() OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 8.
() OJ No L 30, 3. 2 1994, p. 12.

For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission
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COMMISSION DECISION
of 28 February 1994

amending Decision 92/25/EEC concerning the animal health conditions and
veterinary certification of imports of fresh meat from Zimbabwe

(94/171/EC)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Directive 72/462/EEC of 12
December 1972 on health and veterinary inspection
problems upon importation of bovine, ovine, caprine
animals and swine, fresh meat or meat products from
third countries ("), as last amended by Regulation (EEC)
No 1601/92 (%), and in particular Articles 14, 15 and 16
thereof,

Whereas Commission Decision 92/25/EEC(’), as last
amended by Decision 93/86/EEC(*), lays down the
animal health conditions and veterinary certification of
imports of fresh meat from Zimbabwe; whereas this
Decision provides that Member States shall authorize
imports of de-boned carcase meat of bovine animals from
the regions of Mashonaland West, Mashonaland East,
Mashonaland Central, Makoni and Midlands Provinces,
excluding the districts of Gokwe, Zvishavane and
Mberengwa ;

Whereas the situation has improved in relation to foot-
and-mouth disease and it is now possible to amend
further the regionalization in Zimbabwe, thereby allowing
importation into the Community of fresh de-boned meat
from Gutu district of Masvingo Province, Zvishavane
district of Midlands Province and Insiza district of Mate-
beleland South Province derived from animals slaughtered
after 1 November 1993 ;

() OJ No L 302, 31. 12 1972, p. 28.
() O] No L 173, 27. 6. 1992, p. 13.
() OF No L 10, 16. 1. 1992, p. 52
{9 O No L 36, 12 2. 1993, p. 44,

Whereas the measures provided for in this Decision are in
accordance with the opinion of the Standing Veterinary
Committee,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

Decision 92/25/EEC is amended as follows:

1. In Article 1 (1), ‘the veterinary regions of Mashonaland
West, Mashonaland East, Mashonaland Central,
Makoni and Midlands Provinces, excluding the
districts of Gokwe, Zvishavane and Mberengwa’ is
replaced by ‘the veterinary regions of Mashonaland
West Province, Mashonaland East Province, Mashona-
land Central Province, Mancialand Province (including
only Makoni district), Midlands Province (including
only the districts of Gweru, Kwekwe, Shurugwi, Chiri-
manzu and Zvishavane districts), Masvingo Province
(including only the district of Gutu) and Matebeleland
South Province (including only the district of Insiza).’

2. The Annex is replaced by the Annex to this Decision.
Article 2

This Decision is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 28 February 1994.

" For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission
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ANNEX

ANIMAL HEALTH CERTIFICATE

for de-boned fresh meat () of domestic animals of the bovine speci luding offals, i ded
for consignment to the European Community

Country of destination :

Reference number of the public health cenificate () :

Exporting country : ZIMBABWE ( inary regions of Mashonaland West Province, Mashonslend East
Province, Mashonaland Central Province, Manicaland Province (including only Makoni
district), Midlsnds Province (including only the districts of Gweru, Kwekwe, Shurugwi,
Chin and Zvish districts), Masvingo Province (including only the district of
Gutu) and Matebeleland South Province (including only the district of Insiza))

Ministry :
De

P

Reference :

(optional)

L. Identification of meat
Meat of domestic animals of the bovine species

Nature of cuts () :

Nature of packaging :

Number of cuts or packages:

Net weight :

11. Origin of meat

Address{es) and veterinary approval number(s) of the approved slaughterh {s)():

Address{es) and inary approval ber(s) of the appi d cutting plant{s) (°) : creeeimenenecnrnirneis
Addresses) and veterinary approval number(s) of the pp

.

Destination of meat

The meat will be sent from :

(place of losding)

{country and place of destination)

By the following means of port () :

Name and address of

Name and address of i H

(") Presh mest means sll pants fit for humsn consumption from domestic bovine animals, excluding offals, which have not
undezgone any preserving process ; however, chilled and frozen meat shall be considered as fresh meat.

() Optional when li: country of destinati horizes the i ion of fresh mest for uses other than human consump-
tion in application of Article 19 (s} of Directive 72/46J/EEC.

() Only de-boned fresh mest from bovine animals, from all bones snd the major sccessible lymphatic glands have been re-
moved, is authorized for importation.

{9 For nsilvay wagons or Jorries the registstion number should be given, for aircraft the flight number and for ships the
name.
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IV. Attestation of health

I, the undersigned, official veterinanian, certify that:

1. the de-boned fresh meat described above is obtained from:

(a) animals which were born and reared in the Republic of Zi and have ined in the vere-
rinery regions of Mashonaland West Province, Mashonaland East Province, Mashonaland Central
Province, Manicaland Province {including only Makoni district), Midlands Province (including
only the districts of Gweru, Kwekwe, Shurugwi, Chirimanzu and Zvishavane districts), Mascingo
Province (including only the district of Gutu) and Matebeleland South Province {including only
the district of Insiza) for at least 12 months preceding slaughter or since birth in the case of
animals less than 12 months old;

1ot

(b} animals which bore, in accordance with the legal provisions, ® mark indicating their region of
origin that is for the veterinary region of Mashonaland West Province, northemn part, brand ‘L', for
Mashonaland West Province, southem part, brand ‘HL', for Mashonaland East Province, brand 'H’
or '], for Mashonaland Central Province, brand *C’, for Manicaland Province (including only
Makoni District), brand 'UM', for Midlands Province (including only the districts of Gweru,
Kwekwe, Shurugwi and Chirimsnzu), brand *J’ and for Midlands Province (including only the
district of Zishavane), brand ‘JCZ' or ‘Z', for Masvingo Province {including only the district of
Gutu), brand “TF' or ‘T and for Matebeleland South Province (including only the district of
Insiza), brand ‘MY” or *Y";

(c) animals which have not been vaccinated against foot-and-mouth discase during the preceding 12
months ;

(d) animals which on the way to the slaughterhouse and while awaiting slaughter therein have not
come into contact with animals-not satisfying the requirements laid down in the decisions of the
European Community currently in force as regards export of their meat to a2 Member State, and if
they were conveyed by vehicle or container, the latter was cleaned and disinfected before loading ;

(e) animals which when subjected to an ante-mortem health inspection at the slaughterhouse during
the 24 hours preceding slaughter, which included examination of the mouth and feet, showed no
of foot-and th diseasc ;

ymp

() animals which have been slaughtered on different days from those on which animals which do
not comply with the conditions required for export of their meat 1o the European Community
were slaughtered ;

1
&

(g) animals which were d berween and (dates of slaughter);

2. the de-boned fresh meat described above :

{a} originates from carcases which have matured at a soom temperature of more than + 2° C for at
least 24 hours after slaughter and before the bones were removed ;

(b) has had the major lympathic glands removed ;

{c) has, during all stages of its production, de-boning and storage, been kept strictly separate from
meat not conforming to the requirements laid down in the decisions of the European C: i
currently in force as regards export of meat 1o a Member State (with the exception of meat packed
in boxes or cartons and kept in special storage areas)

Done at on
(place) (date)

Seal ('}

N

of officisl

{name in capitsl leners, title and qualification of signatory)

(') The signarure and the sesl must be in a colout different to that of the printing.



COMMISSION REGULATION (EC) No 695/94
of 28 March 1954

fixing the amounts by which import duties on beef and veal originating in the
African, Caribbean and Pacific States (ACP) are to be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
_Communiry,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of
S March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the
processing of agricultural products originating in the
African, Canibbean and Pacific States (ACP) or in the
overseas countries and territories (OCT)('), as last
smended by Regulation (EC) No 235/94 (%), and in parti-
cular Article 3 thereof,

Whereas Article 3 of Regulation (EEC) No 715/90
provides for a 90 % reduction in the import duties on
beef and veal ; whereas the amount of this reduction must
be calculated in conformity with Article 3 of Commission

Regulation (EEC) No 970/90 (%), as last amended by Regu-
lation (EEC) No 3808/92 (%),

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The amounts by which import duties on beef and veal are
to be reduced pursuant to Articie 3 of Regulation (EEC)
No 715/90 shall, in respect of importations during the
second quarter of 1994 be as shown in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 1 April 1994,

This Regulation shall be binding in its enurety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 28 March 1994.

() O) No L 84, 30. 3. 1990, p. 85.
(7 OJ No L 30, 3. 2. 1994, p. 12.

For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission

() OJ No L 99, 19. 4. 1990, p. 8.
() O] No L 384, 30. 12. 1992, p. 33.
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ANEX0Q — BILAG — ANHANG — [TAPAPTHMA — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE — ANEX0

Codigo NC Impornte (en ecus/100 kg)
KN-kode Belab (ECU/100 kg)
KN-Code Betrag (ECU/100 kg)

Kwdixdg ZO Ewopopéd (Ecu/100 kg)
CN code Amount (ECU/N00 kg)
Code NC Monunt {en écus/100 kg)
Codice NC Importo (ECU/100 kg)
GN-code Bedrag (ecu/100 kg)

Cédigo NC Monunte (Em ECU/100 kg)

01025005 118,290

0102 90 21 118,290

010250 28 118,290

010290 41 118,290

0102 90 49 118,290

0102 90 51 118,290

010290 59 118,290

0102 90 61 118,290

0102 90 69 118,290

01029071 118,290

01029079 118,290

0201 10 00 224,751

0201 20 20 224751

0201 20 3¢ 179,800

0201 20 50 269,700

0201 20 %0 337125

0201 30 00 385,624

02021000 148,350

0202 20 10 148,350

0202 20 30 118,67%

0202 20 50 185,437

0202 20 90 222,524

020230 10 185,437

0202 30 50 185,437

0202 30 90 255,161

0206 1095 385,624

0206 29 91 255,161

0210 20 10 337,125

0210 20 90 385,624

0210 50 41 385,624

0210 50 90 385,624
1602 50 10 385,624
1602 90 6t 385,624

NB: Los codigos NC, incluidas las notas a pie de pigina, sc definen en ¢l
Reglamento (CEE) n* 2658/87 modificado.

NB: KN-koderne, herunder henvisninger til fodnoter, er fastsat i den
endrede forordning (EQF) nt. 2656/67.

NB: Die KN-Codes sowie die Verweisungen und Fufinoten sind durch
die geindente Verordnung (EWG) Nr. 2658/87 bestimmt.

NB: Or xwbixol g ouvbvaoptvn; ovoparoroylag oupncpiapba-
vopivev twv vnoonuaubocwy, kaSopilovtar otov tponoron
ptvo xavoviopd (EOK) apm. 2658/87.

NB : The CN codes and the f are defined in ded Regulati
{EEC) No 2658/87.

NB: Les codes NC ninsi que les renvois en bas de psge sont définis su
réglement (CEE) n* 2658/87 modifié.

NB: 1 codici NC ¢ i relativi richiami in calce sono definiti dal regols-
mento {CEE) n. 2658/87 modificato.

NB: GN<codes en : zie de gewijrigde Verordening (EEG)
nr. 2658/87.

NB: On codigs NC, incluindo a3 remissdes em  pé-de-pigine sho
definidos no Regulamento (CEE) n? 2658/87 slterado.
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II

(Acts whose publication is not obligatory)

COMMISSION

COMMISSION DECISION
of 18 March 1954

on import licences in respect of beef and veal products originating in Botswana,
Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and Namibia

(94/185/EC)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the
processing of agricultural products originating in the
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas
countries and territories ('), as Jast amended by Regulation
(EC) No 235/94 (), in particular Article 27 thereof,

Having regard to Commission Regulation (EEC) No
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for
the application of the system of import and expont
licences in the beef and veal sector (%), as last amended by
Regulation (EEC) No 2867/93 (*), and in particular Article
15 (6) (b) (i) thereof,

Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the
possibility of issuing import licences for beef and veal
products ; whereas, however, imports must take place
within the limits of the gquantities specified for each of
these exporting non-member countries ;

Whereas the applications for import licences submitted
between 1 and 10 March 1994, expressed in terms of
boned meat, in accordance with Article 15 (1) (b) of Regu-
lation (EEC) No 2377/80, do not exceed, in respect of
products originating in Botswana, Kenya, Madagascar,
Swaziland, Zimbabwe and Namibia the quantities
available from these States; whereas it is therefore

() OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85.
() OJ No L 30, 3. 2. 1994, p. 12.
() O] No L 241, 13. 9. 1980, p. S.
(9 OJ No L 262, 21. 10. 1993, p. 26.

possible to issue import licences in respect of the quanti-
ties requested ;

Whereas the quantities, in respect of which licences may
be applied for from 1 April 1994, should be fixed within
the scope of the total quantity of 57 242 tonnes ;

Whereas it seems expedient to recall that this Decision is
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12
December 1972 on health and veterinary inspection
problems upon importation of bovine animals and swine
and fresh meat from third countries (), as last amended by
Regulation (EEC) No 1601/92 (%),

HAS ADOPTED THIS DECISION :

Article ]

The following Member States shall issue on 21 March
1994 impont licences concerning beef and veal products,
expressed in terms of boned meat, originating in certain
African, Caribbean and Pacific States, in respect of the
quantities and the countries of origin stated :

Federal Republic of Germany :

— 640,00 tonnes originating in Botswana,
— 75,00 tonnes originating in Madagascar,
— 170,00 tonnes originating in Zimbabwe,
— 325,00 tonnes originating in Namibia;

Kingdom of the Netherlands :

— 160,00 tonnes originating in Botswana;

() OJ No L 302, 31. 12. 1972, p. 28.
() O] No L 173, 27. 6. 1992, p. 13.



United Kingdom :

— 475,00 tonnes originating in Botswana,
— 90,00 tonnes originating in Swaziland,
— 395,00 tonnes originating in Zimbabwe,

— 635,00 tonnes originating in Namibia.

Article 2

Applications for licences may be submitted, in accordance
with Article 15 (6) (b) (ii) of Regulation (EEC) No 2377/80
during the first 10 days of April 1994 in respect of the
following quantities of boned beef and veal :
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Botswana :
Kenya:
Madagascar :
Swaziland :
Zimbabwe :
Namibia :

Article 3

16 861,00
142,00
7423,00
-3192,00
7 215,00
10 815,00

tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes.

This Decision is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 18 March 1994.

For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission



COMMISSION

COMMISSION DECISION
of 19 April 1994

on import licences in respect of beef and veal products originating in Botswana,
Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and Namibia

(94/283/EC)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain pgoods resulting from the
processing of agricultural products originating in the
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas
countries and territories (°), as last amended by Regulation
(EC) No 235/94 (%), in particular Article 27 thereof,

Having regard to Commission Regulation (EEC) No
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for
the application of the system of import and export
licences in the beef and veal sector (), as last amended by
Regulation (EEC) No 2867/93 (), and in particular Article
15 (6) (b) (i) thereof,

Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the
possibility of issuing import licences for beef and veal
products ; whereas, however, imports must take place
within the limits of the quantities specified for each of
these exporting non-member countries ;

Whereas the applications for import licences submitted
berween 1 and 10 April 1994, expressed in terms of
boned meat, in accordance with Article 15 (1) (b} of Regu-
lation (EEC) No 2377/80, do not exceed, in respect of
products originating in Botswana, Kenva, Madagascar,
Swaziland, Zimbabwe and Namibia the quantities
available from these States; whereas it is therefore
possible to issue import licences in respect of the quanti-
ties requested ;

() OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85.
() O] No L 30, 3. 2. 1994, p. 12.
() OJ No L 241, 13. 9. 1980, p. 5.
() OJ No

L 262, 21. 10. 1993, p. 26.

L2008

Whereas the quantities, in respect of which licences may
be applied for from 1 May 1994, should be fixed within
the scope of the total quantity of 57 242 tonnes;

Whereas it seems expedient to recall that this Decision is
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12
December 1972 on health and veterinary inspection
problems upon importation of bovine animais and swine
and fresh meat from third countries (%), as last amended by
Council Regulation (EEC) No 1601/92(),

HAS ADOPTED THIS DECISION :

Article 1

The following Member States shall issuc on 21 April 1994
import licences concerning beef and veal products,
expressed in terms of boned meat, originating in certain
African, Caribbean and Pacific States, in respect of the
quantities and the countries of origin stated :

Germany :

— 700,00 tonnes originating in Botswana,
— 540,00 tonnes originating in Zimbabwe,
— 1020,00 tonnes originating in Namibia;
France:

— 15,00 tonnes originating in Madagascar;

Netherlands :

— 500,00 tonnes originating in Botswana,
— 125,00 tonnes in Madagascar,

— 10,00 tonnes originating in Namibia;

(7 OJ No L 302, 31.12. 1972, p. 28.
() O) No L 173, 27. 6. 1992, p. 13.



United Kingdom :

— 660,00 tonnes originating in Botswana,
— 83,00 tonnes originating in Swaziland,
— 730,00 onnes originating in Zimbabwe,

— 940,00 tonnes originating in Namibia.

Article 2

Applications for licences may be submitted, in accordance
with Article 15 (6} (b) (ii) of Regulation (EEC) No 2377/80
during the first 10 days of May 1994 in respect of the
following quantities of boned beef and veal :
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— Botswana: 15001,00 tonnes

— Kenya: 142,00 tonnes

— Madagascar : 7 283,00 tonnes

— Swaziland : 3109,00 tonnes

— Zimbabwe : 5945,00 tonnes

— Namibia : 8 845,00 tonnes.
Article 3

This Decision is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 19 April 1994,

For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission



COMMISSION DECISION
of 19 May 1994

on import licences in respect of beef and veal products originating in Botswana,
Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbebwe and Namibia

(94/311/EC)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the
processing of agricultural products originating in the
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas
countries and territories ("), as last amended by Regulation
{EC) No 235/94 (*), in particular Article 27 thereof,

Having regard to Commission Regulation (EEC) No
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for
the application of the system of import and export
licences in the beef and veal sector (°), as last amended by
Regulation (EEC) No 2867/93 (¥), and in particular Article
15 (6) (®) (i) thereof,

Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the
possibility of issuing import licences for beef and veal
products ; whereas, however, imports must take place
within the limits of the quantities specified for each of
these exporting non-member countries ;

Whereas the applications for import licences submitted
between 1 and 10 May 1994, expressed in terms of boned
meat, in accordance with Article 15 (1) (b) of Regulation
(EEC) No 2377/80, do not exceed, in respect of products
originating from Botswana, Kenya, Madagascar, Swaziland,
Zimbabwe and Namibia the quantities available from
these States; whereas it is therefore possible to issue
import licences in respect of the quantities requested ;

Whereas the quantities, in respect of which licences may
be applied for from 1 June 1994, should be fixed within
the scope of the total quantity of 57 242 tonnes, fixed by
Commission Regulation (EC) No 578/94();

Whereas it seems expedient to recall that this Decision is
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12
December 1972 on health and veterinary inspection
problems upon importation of bovine animals and swine

() OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 8.
() O] No L 30, 3, 2. 1994, p. 12.
() O] No L 241, 13. 9. 1980, p. S.
() O] No L 262, 21. 10. 1993, p. 26.
() OJ No L 74, 17. 3. 1994, p. 6.

and fresh meat from third countries (), as last amended by
Council Regulation (EEC) No 1601/92(),

HAS ADOPTED THIS DECISION :

Article !

The following Member States shall issue on 21 May 1994
import licences concerning beef and veal products,
expressed in terms of boned meat, originating from
certain African, Caribbean and Pacific States, in respect of
the quantities and the countries of origin stated :

Germany:

n Botswana,

— 310,00 tonnes originating

— 180,00 tonnes originating in Madagascar,

— 330,00 tonnes originating in Zimbabwe,

— 460,00 tonnes oniginating in Namibia;

Netherlands :

— 130,00 tonnes originating in Botswana,
— 120,00 tonnes originating in Zimbabwe,
— 115,00 tonnes originating in Namibia;

United Kingdom :

— 810,00 tonnes originating in Botswana,
— 41,00 tonnes originating in Swaziland,
— 730,00 tonnes originating in Zimbabwe,
— 950,00 tonnes originating in Namibia.

Article 2

Applications for licences may be submitted, in accordance
with Article 15 (6) (b) (ii} of Regulation (EEC) No 2377/80
during the first 10 days of June 1994 in respect of the
following quantities of boned beef and veal:

— Bowswana: 13751,00 tonnes
— Kenya: 142,00 tonnes
-~ Madagascar : 7103,00 tonnes
— Swaziland: 3 068,00 tonnes
— Zimbabwe : 476500 tonnes
— Namibia: 7 320,00 tonnes.

() OJ No L 302, 31. 12. 1972, p. 28.
() O] No L 173, 27. 6. 1992, p. 13.



Article 3

This Decision is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 19 May 1994,

For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission






COMMISSION DECISION
of 30 May 1994

amending Decision 94/311/EC on import licences in respect of beef and veal
products originating in Botswana, Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and
Namibia

(94/326/EC)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and cerain goods resulting from the
processing of agricultural products originating in the
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas
countries and territories ('), as last amended by Regulation
(EC) No 235/94 (%), and in particular Article 27 thereof,

Having regard to Commission Regulation (EEC) No
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for
the application of the system of import and export
licences in the beef and veal sector (%), as last amended by
Regulation (EC) No 1084/94 (), and in particular Article
15 (6} (b) (i) thereof,

Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the
possibility of import licences being issued for beef and
veal products ; whereas, however, imports must not exceed
the quantities laid down for each of these exporting third
countries ;

Whereas quantities expressed in terms of boned meat in
accordance with Article 15 (1) (b) of Regulation (EEC) No
2377/80 covered by licence applications submitted
berween | and 10 May 1994 do not exceed the quantities
available for products originating in Botswana, Kenya,
Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and Namibia ; whereas
import licences for the quantities applied for may
accordingly be issued;

Whereas, as a result of an administrative error, the
Commission was not notified of certain quantities applied

for under these arrangements; whereas Commission
Decision 94/311/EC () should be amended to take
account thereof,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1
Decision 94/311/EC is hereby amended as follows :
1. the following is added to Article §:

Tialy :
— 30,00 tonnes originating in Madagascar’;

2. the figure for Madagascar in Article 2 is replaced by
‘7 073,00 tonnes’.

Article 2
This Decision is addressed to the Member States.
Done at Brussels, 30 May 1954,
For the Commission

René STEICHEN

Member of the Commission

() O) No L 84, 30. 3. 1990, p. 85.
() O) No L 30, 3. 2 1994, p. 12

(2 0) No L 241, 13. 9, 1980, p. 5.
{9 O) No L 120, 11. S. 1994, p. 30.

(9 O) No L 137, 1. 6. 1994, p. 74.
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COMMISSION REGULATION (EC) No 1531/94
of 30 June 1994

fixing the amounts by which import duties on beef and veal originating in the
African, Caribbean and Pacific States (ACP) are to be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of
S March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tura} products and certain goods resulting from the
processing of agricultural products originating in the
African, Caribbean and Pacific States (ACP) or in the
overseas countries and territories (OCT) ("), as last
amended by Regulation (EC) No 235/94 (), and in parti-
cular Article 3 thereof,

Whereas Article 3 of Regulation (EEC) No 715/90
provides for a 90 % reduction in the import duties on
beef and veal ; whereas the amount of this reduction must
be calculated in conformity with Article 3 of Commission

Regulation (EEC) No 970/90 (%), as last amended by Regu-
lation (EEC) No 3808/92 (%),

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article |

The amounts by which import duties on beef and veal are
to be reduced pursuant to Arnicle 3 of Regulauon {EEC)
No 715/90 shall, in respect of importations during the
third quarter of 1994 be as shown in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 1 July 1994,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 30 June 1994,

() OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85.
() O] No L 30, 3.2 1994, p. 12.

For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission

() O] No L 99, 19. 4. 1990, p. 8.
() OJ No L 384, 30. 12. 1992, p. 33.
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ANEXQ — BILAG — ANHANG — ITAPAPTHMA — ANNEX — ANNEXE ~— ALLEGATO — BIJLAGE — ANEX0O

Cadigo NC Importe (en ecus/100 kg)
KN-kode Beleb (ECU/100 kg)
KN-Code Betrag (ECU/100 kg)

Kwbixdg LO Ewopop& (Ecu/100 kg)
CN code Amount (ECU/100 kg)
Code NC Monunt {en écus/100 kg)
Codice NC Importo (ECU/100 kg)
GN-code Bedrag (ccu/100 kg)
Cédigo NC Montante (Em ECU/100 kg)

01029005 118,290

0102 90 21 118,290

0102 90 29 118,290

010250 41 118,290

0102 90 49 118,290

0102 90 51 118,290

0102 90 59 118,290

010290 61 118,290

010290 69 118,290

0102907t 118,290

0102 90 79 118,290

0201 10 00 224,751

0201 20 20 224,751

0201 20 30 179,800

0201 20 50 269,700

0201 20 90 337,125

0201 3000 385,624

02021000 138,500

02022010 138,500

0202 20 30 110,800

0202 20 50 173,125

0202 20 90 207,750

0202 30 10 173,125

0202 30 50 173,125

0202 3090 238,220

020610 95 385,624

0206 29 91 238,220

02102010 337,125

0210 20 90 385,624

0210 90 41 385,624

0210 90 90 385,624

1602 50 10 385,624

1602 90 6) 385,624

NB: Los cbdigos NC, incluidas las nots a pie de pigina, se definen en el
Reglamento {(CEE) n* 2658/87 modificado.

NB: KN-koderne, herunder henvisninger il fodnoter, er fastsat i den
xndrede forordning (E@F) nr. 2658/87.

NB: Dic KN-Codes sowic dic Verweisungen und Fufinoten sind durch
die geinderte Verordnung (EWG) Nr. 2658/87 bestimmu

NB: O xwbixol ™g ouvduaopivn; ovopatororylag ouvuncpiapba-
vopbvuv twv uroonuLibocwy, xadopl{oviar otov 1pororon-
pitvo xavovioud (EOK) api8. 2658/87.

NB: The CN codes and the {ootnotes are defined in smended Regulation
{EEC) No 2658/87.

NB: Les codes NC ainsi que les renvois en bas de page sont définis su
riglement (CEE) n* 2658/87 modifié.

NB: 1 codici NC ¢ i relstivi sichiami in calce sono definiti dal regols.
mento (CEE) n. 2658/87 modificato.

NB: GN-codes en : 2ie de gewijzigde Verordening (EEG)
ns. 2658/87.

NB: Os cbdigos NC, incluindo as remissBes em pé-de-pigine sSo
definidos no Regulamento (CEE) n® 2658/87 alterado.




(Acts whose publication is not obligatory)

COMMISSION

COMMISSION DECISION
of 17 June 1994

on import licences in respect of beef and veal products originating in Botswana,
Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and Namibia

(94/440/EC)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and cerain goods resulting from the
processing of agricultural products originating in the
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas
countries and territories ('), as last amended by Regulation
(EC) No 235/94 (%), in particular Aricle 27 thereof,

Having regard to Commission Regulation (EEC) No
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for
the application of the system of import and expon
licences in the beef and veal sector (%), as last amended by
Regulation (EEC) No 1084/94 (), and in particular Article
15 (6) (b} (i) thereof,

Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the
possibility of issuing import licences for beef and veal
products; whereas, however, imports must take place
within the limits of the quantities specified for each of
these exporting non-member countries ;

Whereas the applications for import licences submitted
between 1 and 10 June 1994, expressed in terms of boned
meat, in accordance with Article 15 (1) (b) of Regulation
(EEC) No 2377/80, do not exceed, in respect of products
originating in Botswans, Kenya, Madagascar, Swaziland,
Zimbabwe and Namibia the quantities available from

() O] No L 84, 30. 3. 1990, p. 85.
{9 O] No L 30, 3. 2. 1994, p. 12

() O] No L 241, 13. 9. 1980, p. 5.
() O No L 120, 11. 5. 1994, p. 30.

these States; whereas it is therefore possible to issue
import licences in respect of the quantities requested;

Whereas the quantities, in respect of which licences may
be applied for from 1 June 1994, should be fixed within
the scope of the total quantity of 57 242 tonnes, fixed by
Commission Regulation (EC) No 578/94 (%) ;

Whereas it scems expedient to recall that this Decision is
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12
December 1972 on health and veterinary inspection
problems upon importation of bovine animals and swine
and fresh meat from third countries (¥), as last amended by
Council Regulation (EEC) No 1601/92 (),

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The following Member States shall issue on 21 June 1994
import licences concerning beef and veal products,
expressed in terms of boned meat, originating from
certain African, Caribbean and Pacific States, in respect of
the quantities and the countries of origin stated :

Germany :

— 950,00 tonnes originating in Botswana,
~— 120,00 tonnes originating in Madagascar,
— 250,00 tonnes originating in Zimbabwe,
— 470,00 tonnes originating in Namibia;

() O] No L 74, 17. 3. 1994, p. 6.
(9 OJ No L 302, 31. 12. 1972, p. 28.
() OJ No L 173, 27. 6. 1992, p. 13.



Italy :

— 30,00 tonnes originating in Madagascar;

Netherlands :

— 300,00 tonnes originating in Botswans,

76,00 tonnes originating in Madagascar;

United Kingdom :

1 270,00 tonnes originating in Botswana,

— 112,00 tonnes originating in Swaziland,

400,00 tonnes originating in Zimbabwe,
700,00 tonnes originating in Namibia.

Article 2

Applications for licences may be submitted, in accordance
with Article 15 (6) (b) (ii) of Regulation (EEC) No 2377/80
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during the first 10 days of July 1994 in respect of the
following quantities of boned becf and veal:

— Botswana: 11 231,00 tonnes
— Kenya: 142,00 tonnes
-— Madagascar : 6 847,00 tonnes
— Swaziland: 2956,00 tonnes
— Zimbabwe : 4115,00 tonnes
— Namibia: 6 150,00 tonnes.

Article 3

This Decision is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 17 June 1994.

For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission



COMMISSION DECISION
of 19 July 1994

on import licences in respect of beef and vesl products originating in Botswana,
Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and Namibia

(94/477/EC)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Haviné regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the
processing of agricultural products originating in the
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas
countries and territories ('), as last amended by Regulation
(EC) No 235/94 (), in particular Article 27 thereof,

Having regard to Commission Regulation (EEC) No
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for
the application of the system of import and export
licences in the beef and veal sector ), as last amended by
Regulation (EC) No 1084/94 (), and in particular Aricle
15 (6) () (i) thereof,

Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the
possibility of issuing import licences for beef and veal
products ; whereas, however, imports must take place
within the limits of the quantities specified for each of
these exporting non-member countries ;

Whereas the applications for import licences submitted
berween 1 and 10 July 1994, expressed in terms of boned
meat, in accordance with Article 15 (1) (b) of Regulation
(EEC) No 2377/80, do not exceed, in respect of products
originating in Botswana, Kenya, Madagascar, Swaziland,
Zimbabwe and Namibia the quantities availsble from
these States; whereas it is therefore possible to issue
impont licences in respect of the quantities requested;

Whereas the quantities, in respect of which licences may
be applied for from 1 August 1994, should be fixed
within the scope of the tolal quantity of 57 242 tonnes,
fixed by Commission Regulation (EC) No 578/94 (%);

Whereas it seems expedient to recall that this Decision is
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12

() OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 8S.
OJ No L 30, 3. 2. 1994, p. 12.
QJ No L 241, 13. 9. 1980, p. 5.

9 O] No L 120, 11. S. 1994, p. 30.

) O] No L 74, 17. 3. 1994, p. 6.

December 1972 on health and veterinary inspection
problems upon importation of bovine animals and swine
and fresh meat from third countries (), as last amended by
Council Regulation (EEC) No 1601/92(),

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article ]

The following Member States shall issue on 21 July 1994
import licences concerning beef and veal products,
expressed in terms of boned meat, originating from
certain African, Caribbean and Pacific States, in respect of
the quantities and the countries of origin stated :

Germany :

— 430,00 tonnes originating in Botswana,
— 60,00 tonnes originating in Madagascar,
— 200,00 tonnes originating in Zimbabwe,

— 200,00 tonnes originating in Namibia;

Ttaly :

— 32,30 tonnes originating in Madagascar;

Netherlands :

— 100,00 tonnes originating in Botswana,

— 12,00 tonnes originating in Madagascar ;

United Kingdom:

— 1300,00 tonnes originating in Botswana,
— 115,00 tonnes originating in Swaziland,
— 600,00 tonnes originating in Zimbabwe,
— 117500 tonnes originating in Namibia.

() OJ No L 302, 31. 12. 1972, p. 28.
() OJ No L 173, 27. 6. 1992, p. 13.



Applications for licences may be submitted, in accordance
with Article 15 (6) (b) (ii) of Regulation (EEC) No 2377/80
during the first 10 days of August 1994 in respect of the
following quantities of boned beef and veal:

— Botswana :
— Kenya:

— Madagascar :
— Swaziland :
— Zimbabwe :
— Namibia :

Article 2

9 401,00

142,00
6742,70
2 841,00
3 315,00
4775,00

tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes

tonnes.
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Article 3

This Decision is add d to the Member States.

Done at Brussels, 19 July 1994.

For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission
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COMMISSION DECISION
of 18 August 1994

on import licences in respect of beef and veal products originating in Botswana,
Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and Namibia

(94/596/EC)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the
processing of agricultural products originating in the
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas
countties and territories ('), as last amended by Regulation
(EC) No 235/94 (), in particular Article 27 thereof,

Having regard to Commission Regulation (EEC) No
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for
the application of the system of import and export
licences in the beef and veal sector (%), as last amended by
Regulation (EC) No 1084/94 (*), and in particular Article
15 (6) (b) (i) thereof,

Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the
possibility of issuing import licences for beef and veal
products; whereas, however, imports must take place
within the limits of the quantities specified for each of
these exporting non-member countries;

Whereas the applications for import licences submitted
between 1 and 10 August 1994, expressed in terms of
boned meat, in accordance with Article 15 (1) (b) of Regu-
lation (EEC) No 2377/80, do not exceed, in respect of
products originating in Botswana, Kenya, Madagascar,
Swaziland, Zimbabwe and Namibia the quantities
available from these States; whereas it is therefore
possible to issue import licences in respect of the quanti-
ties requested ;

Whereas the quantities, in respect of which licences may
be applied for from I September 1994, should be fixed

() OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 8.
() OJ No L 30, 3. 2. 1994, p. 12.

) OJ No
() OJ No

L 241, 13. 9. 1980, p. S.
L 120, 11. 5. 1994, p. 30.

within the scope of the total quantity of 57 242 tonnes,
fixed by Commission Regulation (EC} No $78/94 ()

Whereas it seems expedient to recall that this Decision is
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12
December 1972 on health and veterinary inspection
problems upon importation of bovine animals and swine
and fresh meat from third countries (), as last amended by
Council Regulation (EEC) No 1601/92(),

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The following Member States shall issue on 21 August
1994 import licences concerning beef and veal products,
expressed in terms of boned meat, originating from
certain African, Caribbean and Pacific States, in respect of
the quantities and the countries of origin stated :

Germany :

— 190,00 tonnes originating in Botswana,
— 120,00 tonnes

35,00 tonnes

originating in Madagascar,

— Namibia ;

originating i

Netherlands :

— 90,00 tonnes originating in Botswana,

— 120,98 tonnes originating in Madagascar;

United Kingdom :

— 300,00 tonnes Botswana,
25,00 tonnes

— 605,00 tonnes

originating i
Swaziland,

Zimbabwe,

originating i
originating i
Namibia.

— 815,00 tonnes originating i

() OJ No L 74, 17. 3. 1994, p. 6.
() O] No L 302, 31. 12. 1972, p. 28.
() O] No L 173, 27. 6. 1992, p. 13.



Article 2

Applications for licences may be submitted, in accordance
with Article 15 (6) (b) (ii) of Regulation (EEC) No 2377/80
during the first 10 days of September 1994 in respect of
the following quantities of boned beef and veal:

— Botswana : 8 821,00 tonnes
— Kenya: 142,00 tonnes
— Madagascar : 6 501,72 tonnes
— Swaziland : 2816,00 tonnes
— Zimbabwe : 2710,00 tonnes

— Namibia : 3 925,00 tonnes.
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Article 3

This Decision is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 18 August 1994.

For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission
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COMMISSION REGULATION (EC) No 2314/94
of 27 September 1954

fixing the amounts by which import duties on beef and veal originating in the
African, Caribbean and Pacific States (ACP) are to be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and cermain goods resulting from the
processing of agricultural products originating in the
African, Caribbean and Pacific Stutes (ACP) or in the
overseas countries and territories (OCT)('), as last
amended by Regulation (EC) No 235/94 (%), and in parti-
cular Article 3 thereof,

Whereas Article 3 of Regulation (EEC) No 715/90
provides for a 90 % reduction in the impornt duties on
beef and veal ; whereas the amount of this reduction must
be calculated in conformity with Article 3 of Commission

Regulation (EEC) No 970/90 (*), as last amended by Regu-
lation (EEC) No 3808/92 (4,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The amounts by which import duties on beef and veal are
to be reduced pursuant to Article 3 of Regulation (EEC)
No 715/90 shall, in respect of importations during the
fourth quarter of 1994 be as shown in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 1 October 1994.

This Regulation shall be binding in its entirety and direcily applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 27 September 1994.

{) OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 8S.
() OJ No L 30, 3. 2. 1994, p. 12.

For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission

() O] No L 99, 19. 4. 1990, p. 8.
(9 OJ No L 384, 30. 12. 1992, p. 33.
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ANEX0 — BILAG — ANHANG ~ [NJAPAPTHMA — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE — ANEXO0

Cbdigo NC Imporie (en ecuy/100 kg)
KN-kode Belab (ECU/100 kg)
KN-Code Betrag (ECU/100 kg)

Kawbikdg IO Ewoopa (Ecu/100 kg)
CN code Amount (ECU/100 kg)
Code NC Montant (en écus/100 kg)

Codice NC importo (ECU/100 kg)
GNode Bedrag {ecu/100 kg)

Cidigo NC Monunte (Em ECU/100 kg)

01025005 118,290

010290 21 118,290

010290 29 118,290

0102 50 41 118,290

0102 50 49 118290

0102 90 51 118,290

0102 90 59 118,290

0102 90 61 118,290

0102 90 69 118,290

01025071 118,290

01023079 118,290

0201 10 00 224,751

0201 20 20 224,751

0201 20 30 179,800

0201 20 50 269,700

0201 20 50 337,125

0201 30 00 385,624

020210 00 150,812

0202 20 10 150,812

0202 20 30 120,650

0202 20 50 188,515

0202 20 50 226,218

0202 3010 188,515

0202 30 50 188,515

0202 30 90 259,396

02061095 385,624

0206 29 91 259396

02102010 337,128

0210 20 50 385,624

0210 90 41 385,624

0210 90 90 385,624

1602 50 10 385,624

1602 90 61 385,624

NB : Los codigos NC, incluidas las notas a pie de pigina, se definen en el
Reglamento (CEE) n* 2658/87 modificado.

NB: KN-kodetne, herunder henvisninger Gl fodnoter, e fastsat i den
endrede forordning (E@F) nr. 2658/87.

NB : Die KN-Codes sowie die Verweisungen und Fufinoten sind durch
die geinderte Verordnung (EWG) Nr. 2658/87 bestimmt.

NB: Qv xwbixol ™5 guvbuaautvig ovopatoroylag cuprcpiapba-
voptvwy Tev unoompiudotwy, xadopifjoviar otov tporonoin-
ptvo xavoviopd (EOK) apid. 2658787,

NB: The CN codes and the {ootnotes are defined in smended Regulation
(EEC) No 2658/87.

NB: Let codes NC ainsi que les renvois en bas de page sont définis au
riglement (CEE) n* 2658/87 modifié.

NB: 1 codici NC ¢ i relativi nichismi in calce sono definiti dal regola-
mento {CEE) n. 2658/87 modificsto.

NB: GN«codes en voctnoten : zic de gewijzigde Verordening (EEG)
nr. 2658/87.

NB: Os cbdigos NC, incluindo as remissdes em pé-de-pigine slo
delinidos no Regulamento (CEE) n® 2658/87 alterado.
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COMMISSION REGULATION (EC) No 2377/94

of 29 September 1994
correcting Regulation (EC) No 2314/94, fixing the amounts by which import
duties on beef and veal originating in the African, Caribbean and Pacific States
(ACP) are to be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of
$ March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the
processing of agricultural products originating in the
African, Caribbean and Pacific States (ACP) or in the
overseas countries and territories (OCT) ("), as last
amended by Regulation (EC) No 235/94 (%), and in parti-
cular Article 3 thereof,

Whereas Commission Regulation (EC) No 2314/94 ()
fixed the amounts by which impor duties on beef and
veal originating in the African, Caribbean and Pacific
States (ACP) are to be reduced, in respect of importations
during the fourth quarter of 1594;

Whereas a check has shown that an error in calculation
appears in the Annex to this Regulation; whereas the
Regulation in question should accordingly be corrected,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The Annex to Regulation (EC) No 2314/94 is replaced by
the Annex to this Regulation.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 1 October 1994,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 29 September 1994,

() ©J No L 84, 30. 3. 1990, p. 8S.
() O] No L 30, 3. 2. 1994, p. 12.
() OJ No L 252, 28. 9. 1994, p. §.

For the Commission
Rene STEICHEN

Member of the Commission
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ANEX0 — BILAG — ANHANG — ITAPAPTHMA — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE — ANEX0

Cédigo NC Importe (en ecus/100 kg)
KN-kode Beleb (ECU/100 kg)
KN-Code Betrag (ECU/100 kg)

Kuwbikdg 2O Ewopopé (Ecu/100 kg)
CN code Amount (ECU/100 kg)
Code NC Montsnt (en écus/100 kg)

Codice NC Impono (ECU/100 kg)
GN-code Bedrag (ecu/100 kg)

Cédigo NC Montante (Em ECU/100 kg)

01029003 118,290

01025021 118,290

010250 29 118,290

010290 41 118,290

0102 90 49 118,290

0102 90 51 118,290

0102 90 59 118,290

0102 90 61 118,290

0102 90 69 118,290

01029071 118,290

01029079 118,290

0201 10 00 224,751

0201 20 20 224751

0201 20 30 179,800

0201 20 50 269,700

0201 20 90 337,125

0201 30 00 385,624

020210 00 145,887

02022010 145,887

0202 20 30 116,709

0202 20 50 182,359

0202 20 90 218,831

02023010 182,359

0202 30 50 182,359

0202 30 90 250,925

0206 10 95 385,624

0206 25 91 250,925

02102010 337,125

0210 20 90 385,624

021090 4} 385,624

021090 90 385,624

1602 50 10 . 385,624

1602 90 6} 385,624

NB: Los c6digos NC, incluidas las nous a pic de pigina, s¢ definen en el
Reglamento (CEE) n* 2658/87 modificado.

NB: KN-kodeme, herunder henvisninger til fodnoter, er fastsat i den
endrede forordning (EQF) nr. 2658/87.

NB: Die KN-Codes sowie die Verweisungen und Fufinoten sind durch
die gednderte Verordnung (EWG) Nr. 2658/87 besuimmt.

NB: Ot xwbixol ™g guvbvaopévik ovopatoloyiag ouprcpiapba-
vopbvuv twv troonuaigoLny, xalopifovtal otov Tpononron.
utvo xavoviopd (EOK) apd. 2658/87.

NB: The CN codes and the footnotes are defined in amended Regulstion
(EEC) No 2658/87.

NB: Les codes NC sinsi que les renvois en bas de page sont définis su
réglement (CEE) n* 2658/87 modifié.

NB: 1 codici NC e i relstivi richismi in calce sono definiti dal segola-
mento (CEE) n. 2658/87 modificato.

NB: GN-codes en voetnoten : zie de gewipzigde Verordening (EEG)
nr. 2658/87.

NB: Os cédigos NC, incluindo as remissdes em pé-de-pigina sho
definidos no Regulsmento (CEE) n® 2658/87 alicrado.




(Acts whose publication is not obligatory)

COMMISSION

COMMISSION DECISION
of 19 September 1994

on import licences in respect of beef and veal products originating in Botswana,
Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and Namibia

(94/656/EC)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the
processing of agricultural products originating in the
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas
countries and territories ('), as last amended by Regulation
(EC) No 235/94 (%), in particular Article 27 thereof,

Having regard to Commission Regulation (EEC) No
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for
the application of the system of import and export
licences in the beef and veal sector (*), as last amended by
Regulation (EC) No 1084/94 (*), and in particular Article
15 (6) (b) (i) thereof,

Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the
possibility of issuing import licences for beef and veal
products ; whereas, however, imports must take place
within the limits of the quantities specified for each of
these exporting non-member countries ;

Whereas the applications for import licences submitted
between 1 and 10 September 1994, expressed in terms of
boned meat, in accordance with Article 15 (1) (b) of Regu-
lation (EEC) No 2377/80, do not exceed, in respect of
products originating in Botswana, Kenya, Madagascar,
Swaziland, Zimbabwe and Namibia the quantities
available from these States; whereas it is therefore

() OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 8.
() O] No L 30, 3. 2. 1994, p. 12.

() O] No L 241, 13. 9. 1980, p. S.
() O No L 120, 1. 5. 1994, p. 30.

possible to issue import licences in respect of the quanti-
ties requested ;

Whereas the quantities, in respect of which licences may
be applied for from 1 October 1994, should be fixed
within the scope of the total quantity of 57 242 tonnes,
fixed by Commission Regulation (EC) No 578/94(%);

Whereas it seems expedient to recall that this Decision is
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12
December 1972 on health and veterinary inspection
problems upon importation of bovine, ovine and caprine
or meat products animals and swine and fresh meat from
third countries (%), as last amended by Council Regulation

(EEC) No 1601/92 (),

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The following Member States shall issue on 21 September
1994 import licences concerning beef and veal products,
expressed in terms of boned meat, originating from
certain African, Caribbean and Pacific States, in respect of
the quantitics and the countries of origin stated :

Germany !

— 220,00 tonnes originating in Botswana,
— 105,00 tonnes originating in Madagascar,
— 129,50 tonnes originating in Zimbabwe,
— 230,00 tonnes originating in Namibia;

() OJ No L 74, 17. 3. 1994, p. 6.
() OJ No L 302, 31. 12. 1972, p. 28.
() O] No L 173, 27. 6. 1992, p. 13.



France :

— 15,00 tonnes

Netherlands :

— 200,00 tonnes
— 30,00 tonnes
— 52,00 tonnes

originating

originating i
originating i
originating i

United Kingdom :

— 300,00 tonnes
— 95,00 tonnes
— 750,00 tonnes
— 350,00 tonnes

originating i
originating i
originating i
originating i

Article 2

n

Madagascar ;

Botswana,
Madagascar,
Namibia ;

Botswana,
Swaziland,
Zimbabwe,
Namibia.

Applications for licences may be submitted, in accordance
with Article 15 (6) (b) (ii) of Regulation (EEC) No 2377/80
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during the first 10 days of October 1994 in respect of the
following quantities of boned beef and veal:

— Botswana: 8101,00 tonnes

— Kenya: 142,00 tonnes

— Madagascar : 6 351,72 tonnes

- Swaziland : 2721,00 tonnes

— Zimbabwe : 1 830,50 tonnes

— Namibia : 3293,00 tonnes.
Article 3

This Decision is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 19 September 1994.

For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission
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COMMISSION REGULATION (EC) No 2528/94
of 19 October 1994

amending Regulation (EC) No 578/94 establishing for 1993 and 1994 the
breakdown for beef imports from the African, Caribbean and Pacific (ACP)
States pursuant to Council Regulation (EEC) No 715/90

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the
processing of agricultural products originating in the ACP
States or in the overseas countries and territories ('), as Jast
amended by Regulation (EC) No 2484/94 (%), and in par-
ticular Article 4 (3) thereof,

Whereas Commission Regulation (EC) No 578/94 (%)
makes provision for the breakdown of impors for 1994
under the abovementioned Regulation;

Whereas, by letter of 20 September 1994, the ACP States
concerned requested a transfer of 5500 tonnes to
Zimbabwe for 1994 involving a reduction of 1 000, 2 500,
1000 and 1000 tonnes in the quotas for Botswana,
Madagascar, Swaziland and Namibia respectively ; whereas
the situation on the Community market for beef allows
that request to be acceded to; whereas Regulation (EC)
No 578/94 should be amended accordingly ;

Whereas the measures provided for in this Regulation are
in accordance with the opinion of the Management
Committee for Beef and Veal,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

Article 1 (2) of Regulation (EC) No 578/94 is hereby
replaced by the following:

‘2. Imports of beef from the African, Caribbean and
Pacific (ACP) States pursuant to Regulation (EEC) No
715/90 for the 1994 calendar year shall be broken
down as follows :

— Botswana : 17 916 tonnes,
— Kenya: 142 tonnes,
— Madagascar : 5079 tonnes,
— Swaziland : 2 363 tonnes,
— Zimbabwe : 19 742 tonnes,
— Namibia : 12000 tonnes.’

Article 2

This Regulation shall enter into force on the third day
following its publication in the Official Journal of the
European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 19 October 1994.

() OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 8.
() O No L 265, 15. 10. 1994, p. 3.
() O No L 74, 17. 3. 1994, p. 6.

For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission
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(Acts whose publication is not obligatory)

COMMISSION

COMMISSION DECISION
of 20 October 1994

on import licences in respect of beef and veal products originating in Botswana,
Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and Namibia

(94/726/EC)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation {(EEC) No 715/90 of
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the
processing of agricultural products originating in the
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas
countries and territories ('), as last amended by Regulation
(EC) No 235/94 (%), in particular Article 27 thereof,

Having regard to Commission Regulation (EEC) No
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for
the application of the system of import and export
licences in the beef and veal sector (), as last amended by
Regulation (EC) No 1084/94 (¥), and in particular Article
15 (6) (b) (i) thereof,

Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the
possibility of issuing import licences for beef and veal
products ; whereas, however, imports must take place
within the limits of the quantities specified for each of
these exporting non-member countries ;

Whereas the applications for import licences submitted
between 1 and 10 October 1994, expressed in terms of
boned meat, in accordance with Article 15 (1) (b) of Regu-
lation (EEC) No 2377/80, do not exceed, in respect of
products originating in Botswana, Kenys, Madagascar,

() OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 8S.
() O) No L 30, 3. 2. 1994, p. 12.
) O) No L 241, 13. 9. 1980, p. S.

() OF No L 120, 11. 5. 1994, p. 30.

Swaziland, Zimbabwe and Namibia the quantities
available from these States; whereas it is therefore
possible to issue import licences in respect of the quanti-
ties requested ;

Whereas the quantities, in respect of which licences may
be applied for from 1 November 1994, should be fixed
within the scope of the total quantity of 57 242 tonnes,
fixed by Commission Regulation (EC) No 578/94 (%), as
amended by Regulation (EC) No 2528/94 (%);

Whereas it seems expedient to recall that this Decision is
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12
December 1972 on heaith and veterinary inspection
problems upon importation of bovine, ovine and caprine,
animals and swine, fresh meat or meat products from
third countries (%), as last amended by Regulation (EEC)
No 1601/92 (),

HAS ADOPTED THIS DECISION :

Article 1

The following Member States shall issue on 21 October
1994 import licences concerning beef and veal products,
expressed in terms of boned meat, originating in certain
African, Caribbean and Pacific States, in respect of the
quantities and the countries of origin stated :

() OJ No L 74, 17. 3. 1994, p. 6.
() OF No L 269, 20. 10. 1994, p. 13.
() O) No L 302, 31. 12. 1972, p. 28.

() O) No L 173, 27. 6. 1992, p. 13.
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Germany : during the first 10 days of November 1994 in respect of

— 200,00 tonnes originating in Botswana, the following quantities of boned beef and veal:

— 223,50 tonnes originating in Madagascar, — Botswana : 6 351,00 tonnes

— 300,00 tonnes originating in Namibia; — Kenya: 142,00 tonnes

Italy: —_ Mada.gascar: 3 347,17 tonnes
60,55 tonnes originating in Madagascar; — Swaziland: 1721,00 tonnes

" 8 8 8 ' — Zimbabwe : 6 540,50 tonnes

Netherlands : — Namibia: 1443,00 tonnes.

—- 100,00 tonnes originating in Botswana,

— 220,50 tonnes originating in Madagascar ; Article 3

United Kingdom : This Decision is addressed to the Member States.

— 450,00 tonnes originating in Botswana,

— 790,00 tonnes originating in Zimbabwe,

— 550,00 tonnes originating in Namibia. Done at Brussels, 20 October 1994.

Article 2 For the Commission

A . . . Rerné STEICHEN
Applications for licences may be submitted, in accordance
with Anticle 15 (6) (b) (i) of Regulation (EEC) No 2377/80 ' Member of the Commission



COMMISSION DECISION
of 18 November 1994

on import licences in respect of beef and veal products originating in Botswana,
Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and Namibia

(94/759/EC)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the
processing of agricultural products originating in the
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas
countries and territories (), as last amended by Regulation
(EC) No 235/94 (}), in particular Article 27 thereof,

Having regard to Commission Regulation (EEC) No
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for
the application of the system of import and expornt
licences in the beef and veal sector (), as last amended by
Regulation (EC) No 1084/94 (), and in particular Article
15 (6) (b) (i) thereof,

Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the
possibility of issuing import licences for beef and veal
products ; whereas, however, imports must take place
within the limits of the quantities specified for each of
these exporting non-member countries ;

Whereas the applications for import licences submitted
between 1 and 10 November 1994, expressed in terms of
boned mea, in accordance with Article 15 (1) (b) of Regu-
lation (EEC) No 2377/80, do not exceed, in respect of
products originating in Botswana, Kenya, Madagascar,
Swaziland, Zimbasbwe and Namibia the quantities
available from these States; whereas it is therefore
possible to issue import licences in respect of the quanti-
ties requested ;

Whereas the quantities, in respect of which licences may
be applied for from 1 December 1994, should be fixed
within the scope of the total quantity of 57 242 tonnes,
fixed by Commission Regulation (EC) No 578/94 (%), as
amended by Regulaton (EC) No 2528/94 (%);

Whereas, due to an error in the communication from the
United Kingdom to the Commission in September 1994,
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licence applications for 300 tonnes rather than 620
tonnes were recorded for products from Botswana;
whereas, however, licences were issued for 620 tonnes;
whereas, therefore, the difference of 320 tonnes should be
deducted in the quantities available from Botswana in
December;

Whereas it seems expedient to recall that this Decision is
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12
December 1972 on health and veterinary inspection
problems upon importation of bovine, ovine and caprine,
animals and swine, fresh meat or meat products from
third countries (), as last amended by Regulation (EEC)
No 1601/92 (),

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The following Member States shall issue on 21 November
1994 import licences concerning beef and veal products,
expressed in terms of boned meat, originating in certain
African, Caribbean and Pacific States, in respect of the
quantities and the countries of origin stated :

Germany :

— 400,00 tonnes originating in Botswana,
— 60,00 tonnes originating in Madagascar,
— 100,00 tonnes originating in Namibia;

Netherlands :

— 91,19 tonnes originating in Madagascar ;

United Kingdom :

— 310,00 tonnes originating in Botswana,
— 800,00 tonnes originating in Zimbabwe,
— 390,00 tonnes originating in Namibia.

Article 2

Applications for licences may be submitted, in accordance
with Article 15 (6) (b) (ii) of Regulation (EEC) No 2377/80
during the first 10 days of December 1994 in respect of
the following quantities of boned beef and veal :

o L 302, 31. 12. 1972, p. 28.

0 O) N
() OJ No L 173, 27. 6. 1992, p. 13.



— Botswana:

— Kenya:

— Madagascar:

— Swaziland :

— Zimbabwe :

— Namibia:

5321,00 tonnes

142,00 tonnes
319598 tonnes
1721,00 tonnes

5740,50 tonnes

953,00 tonnes.
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Article 3

This Decision is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 18 November 1994,

For the Commission
René STEICHEN
Member of the Commission
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COMMISSION REGULATION (EC) No 3180/54
of 22 December 1954

fixing the amounts by which import duties on beef and veal originating in the
Affican, Caribbean and Pacific States (ACP) are to be reduced

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/%0 of
§ March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the
processing of agricultural products originating in the
African, Caribbean and Pacific States (ACP) or in the
overseas countries and territories (OCT)("), as last
amended by Regulation (EC) No 2484/94 (%), and in parti-
cular Article 3 thereof,

Whereas Article 3 of Regulation (EEC) No 715/90
provides for a 90 % reduction in the import duties on
beef and veal ; whereas the amount of this reduction must
be calculated in conformity with Article 3 of Commission

Regulation (EEC) No 970/90 (%), as last amended by Regu-
lation (EEC) No 3808/92 (9,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The amounts by which import duties on beef and veal are
to be reduced pursuant to Anticle 3 of Regulation (EEC)
No 715/90 shall, in respect of importations during the
first quarter of 1995 be as shown in the Annex hereto.

Article 2

This Regulation shall enter into force on 1 January 199S.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 22 December 1994.

() OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 8S.
() OJ No L 265, 15. 10. 1994, p. 3.

For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission

() OJ No L 99, 19. 4. 1990, p. 8.
(9 OJ No L 384, 30. 12. 1992, p. 33.
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ANEXQ — BILAG — ANHANG — TAPAPTHMA — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE — ANEXO

Cédigo NC Importe (en ecus/100 kg)
KN-kode Belab (ECU/100 kg)
KN-Code Betrag (ECU/100 kg)

Kodiké IO Eweopd (Ecu/100 kg)
CN code Amount (ECU/100 kg)
Code NC Monunt (en écus/100 kg)
Codice NC Importo (ECU/100 kg)
GN-code Bednag (ecu/100 kg)

Cédigo NC Monunte (Em ECU/100 kg)

01029005 118,290

010290 21 118,290

010290 29 118,290

0102 90 41 118,290

0102 90 49 118,290

0102 90 51 118290

0102 90 59 118,290

0102 90 61 118,290

0102 90 69 118,290

01029071 118,290

01029079 118,290

0201 1000 224,751

0201 20 20 224,751

0201 20 30 175,800

0201 20 50 269,700

0201 20 50 337,125

0201 3000 385,624

02021000 133,575

02022010 133,575

020220 30 106,860

0202 20 50 166,969

0202 20 90 200,363

02023010 166,969

0202 30 50 166,969

02023090 229,749

02061095 385,624

0206 29 91 229,749

02102010 337,125

0210 20 90 385,624

021090 4] 385,624

0210 90 50 385624

1602 50 10 385,624

1602 90 6} 385,624

NB: Los cédigos NC, incluidas las notas a pie de pigina, s¢ definen en ¢l
Regiamento (CEE) n* 2658/87 modificado.

NB: KN-koderne, herunder henvisninger ul fodnoter, er fastsat i den
xndrede forordning (EQF) nr. 2658/87.

NB: Die KN-Cades sowie dic Verweisungen und FuBnoten sind durch
die geindenie Verordnung (EWG) Nr. 2658/87 bestimmt

NB: O xwdixol ™5 ouvbuaopbmg ovopatohoyiag auprepiapba-
voptvv twv urooMuLibaotwy, kalopijoviat crov Tpononoin-
pitvo xavovioud (EOK) apiS. 2658/87.

NB: The CN codes and the footnotes are defined in amended Regulation
(EEC) No 2658/87.

NB: Les codes NC sinsi que les renvois en bas de page sont définis au
réglement (CEE) n* 2658/87 modifié.

NB: 1 codici NC ¢ i relativi richiami in calce sono definiti dal regala.
mento (CEE) n. 2658/87 modificato.

NB: GN-codes en voetnoten : zie de gewijzigde Verordening (EEG)
nr. 2658/87.

NB: Os cédiges NC, incluindo ss remissdes em pé-de-pigina sio
definidos no Regulamento (CEE) n? 2658/87 alterado.




COMMISSION DECISION
of 20 December 1994

on import licences in respect of beef and veal products originating in Botswana,
Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and Namibia

(94/870/EC)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and cemain goods resulting from the
processing of agricultural products originating in the
African, Canibbean and Pacific States or in the overseas
countries and territories ('), as last amended by Regulation
(EC) No 235/94 (%), in particular Article 27 thereof,

Having regard to Commission Regulation (EEC) No
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for
the application of the system of import and export
licences in the beef and veal sector (%), as last amended by
Regulation (EC) No 1084/94 (), and in particular Article
15 (6) (b) (i) thereof,

Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the
possibility of issuing import licences for beef and veal
products ; whereas, however, imports must take place
within the limits of the quantities specified for each of
these exporting non-member countries ;

Whereas the applications for impont licences submitted
between 1 and 10 December 1994, expressed in terms of
boned meat, in accordance with Article 15 (1) (b) of Regu-
lation (EEC) No 2377/80, do not exceed, in respect of
products originating in Botswana, Kenya, Madagascar,
Swaziland, Zimbabwe and Namibia the quantities
available from these States; whereas it is therefore
possible to issue import licences in respect of the quanti-
ties requested ;

Whereas the quantities, in respect of which licences may
be applied for from 1 January 1995, should be fixed
within the scope of the total quantity of 52 100 tonnes ;

Whereas it seems expedient to recall that this Decision is
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12
December 1972 on health and veterinary inspection
problems upon imporation of bovine, ovine and caprine,
animals and swine, fresh meat or meat products from

() O} No L 84, 30. 3. 1990, p. 8S.
(7 OF No L 30, 3. 2 1994, p. 12.

() O} No L 241, 13. 9. 1980, p. §.
() OF No L 120, 11. 5. 1994, p. 30.

third countries (%), as last amended by Regulation (EEC)
No 1601/92 (%),

HAS ADOPTED THIS DECISION :

Article 1

The following Member States shall issue on 21 December
1994 import licences concerning beef and veal products,
expressed in terms of boned meat, originating in certain
African, Caribbean and Pacific States, in respect of the
quantities and the countries of origin stated :
Germany :

— 100,00 tonnes originating in Botswana,
— 131,00 tonnes originating in Madagascar ;
Italy :

— 47,00 tonnes originating in Madagascar;

Netherlands :

— 98,13 tonnes originating in Madagascar ;

United Kingdom :

— 50,00 tonnes originating in Botswana,
— 2241,00 tonnes originating in Zimbabwe,
— 40,00 tonnes originating in Namibia.

Article 2

Applications for licences may be submitted, in accordance
with Article 15 (6) (b) (ii) of Regulation (EEC) No 2377/80
during the first 10 days of January 1995 in respect of the
following quantitics of boned beef and veal:

18 916,00 tonnes
— Kenya: 142,00 tonnes

— Botswana:

— Madagascar : 7 579,00 tonnes
- Swaziland : 3 363,00 tonnes
— Zimbabwe : 9100,00 tonnes
— Namibia: 13 000,00 tonnes.

() O} No L 302, 31. 12. 1972, p. 28.
{9 OJ No L 173, 27. 6. 1992, p. 13.



Article 3

This Decision is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 20 December 1954.

For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission



I11. Community Acts relating to the application of the
Lomé Convention

A. Trade

e) Poultrymeat






COMMISSION REGULATION (EC) No 337/94
of 15 February 1994

on import licences for milk products and poultrymeat products originating in
the African, Caribbean, and Pacific states or in the overseas countries and
territories

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European

Community,

Having regard Council Regulation (EEC) No 715/90 of §
March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the
processing of agricultural products originating in the
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas
countries and territories (), as last amended by Regulation
(EC) No 235/94 (3, and in particular Article 27 thereof,

Whereas Article 4 (5) of Commission Regulation (EEC)
No 903/90 (), as amended by Regulation (EEC) No
1741/90 (), provides that the Commission is to decide to
what extent quantities may be awarded in respect of
applications for import licences; whereas, however,
imports must not exceed the quotas;

Whereas licence applications have been lodged from 1 to
10 January 1994 ;

Whereas Article 4 (5) of Regulation (EEC) No 903/90
stipulates that if the total quantity for which applications
have been submitted is less than that available, the
Commission is to determine the quantity remaining,
which is to be added to that available for the following
quarter ; whereas the quantity available for the second six

months of 1994 of the products referred to in Article 6 of
Regulation (EEC) No 715/90 should therefore be deter-
mined,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

Applications for import licences lodged in accordance
with Regulation (EEC) No 903/90 for the period 1
January to 30 June 1994 shall be accepted in full.

Article 2

Licence applications may be lodged in accordance with
Article 4 of Regulation (EEC) No 903/90 during the first
10 days of July 1994 for:

— 196 tonnes of products falling within CN code 0207,
— 250 tonnes of products falling within CN codes

1602 31 and 1602 39.
Article 3

This Regulation shall enter into force on 16 February
1994.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 15 February 1994,

) O) No L 84, 30. 3. 1990, p. 8.
) O) No L 30, 3. 2. 1994, p. 12.

") O] No L 93, 10. 4. 1990, p. 20.
") O) No L 161, 27. 6. 1990, p. 32.

For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission
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COMMISSION REGULATION (EC) No 1780/94
of 20 July 1994

on import licences for poultrymeat products originating in the African,
Caribbean, and Pacific states or in the overseas countries and territories

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard Council Regulation (EEC) No 715/90 of §
March 1990 on the arrangements applicable to agrcul-
tural products and certain goods resulting from the
processing of agricultural products orginating in the
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas
countries and territories (), as last amended by Regulation
(EC) No 235/94 (), and in particular Anticle 27 thereof,

Whereas Article 4 (5) of Commission Regulation (EEC)
No 903/90 (), as amended by Regulation (EEC) No
1741/90 (), provides that the Commission is to decide to
what extent quantities may be awarded in respect of
applications for import licences; whereas, however,
imports must not exceed the quotas;

Whereas licence applications have been lodged from 1 to
10 July 1994;

Whereas Article 4 (5) of Regulation (EEC) No 903/90
stipulates that if the total quantity for which applications
have been submitted is less than that available, the

Commission is to determine the quantity remaining,
which is to be added to that available for the following
quarter ; whereas the quantity available for the second six
months of 1994 of the products referred to in Article 6 of
Regulation (EEC) No 715/90 should therefore be deter-
mined ;

Whereas Council Regulation (EEC) No 444/92 (%) extends
until 29 February 2000 the application of Regulation
(EEC) No 715/90,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article |

Applications for import licences lodged in accordance
with Regulation (EEC) No 903/90 for the period 1 July to
30 December 1994 shall be accepted in full.

Article 2

This Regulation shall enter into force on the 21 July
1994,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 20 July 1994.

() OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 8.
() O] No L 30, 3. 2 1994, p. 12.

() O] No L 93, 10, 4. 1990, p. 20.
(9 O] No L 161, 27. 6. 1990, p. 32.

For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission

() OJ No L 52, 27. 2. 1992, p. 7.



III. Community Acts relating to the application of the
Lomé Convention

A. Trade

f) Milk products
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COMMISSION REGULATION (EC) No 88/94
of 19 January 1994

on import licences for milk and milk products originating in the African,
Caribbean and Pacific States (ACP States)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of
S March 1990 on the armangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the
processing of agricultural goods originating in the ACP
States or in the overscas countries and territories (OCT) (),
as amended by Regulation (EEC) No 297/91 (%, and in
particular Article 27 thereof,

Whereas Article 4 (4) of Commission Regulation (EEC)
No 1150/90 (), as amended by Regulation (EEC) No
2975/90 (%), provides that the Commission is to decide to
what extent quantities may be awarded in respect of
applications for impornt licences; whercas, however,
imports must not exceed the quotas;

Whereas Article 4 (4) of Regulation (EEC) No 1150/90
provides that if the total quantity for which applications
have been submitted is less than that available the
Commission is to calculate the quantity remaining, which
is to be added 1o that available for the following half ;

whereas under these circumstances the quantity available
for the second half of 1994 of the products referred to in
Article 7 of Regulation (EEC) No 715/90 should be deter-

‘mined,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

1. Licence applications lodged pursuant to Article 4 of
Regulation (EEC) No 1150/90 from 1 to 10 January 1994
are hereby accepted.

2. Further licence applications may be lodged during
the first 10 days of July 1994 for the following quantities :

— 250 tonnes of products falling within CN code 0402,
~— 486 tonnes of products falling within CN code 0406.
Article 2

This Regulation shall enter into force on 20 January
1994. .

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 19 January 1994.

L 84, 30. 3. 1990, p. 8S.
L 36 8. 2 1991, p. 9.

L 114, 5. 5. 1990, p. 21.
L 283, 16. 10. 1990, p. 16.

For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission



COMMISSION REGULATION (EC) No 337/94
of 15 February 1994

on import licences for milk products and poultrymeat products originating in
the African, Caribbean, and Pacific states or in the overseas countries and
territories

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard Council Regulation (EEC) No 715/90 of §
March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the
processing of agricultural products originating in the
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas
countries and territories ('), as last amended by Regulation
(EC) No 235/94 (), and in particular Anticle 27 thereof,

Whereas Article 4 (5) of Commission Regulation (EEC)
No 903/90 %), as amended by Regulation (EEC) No
1741/90 (*), provides that the Commission is to decide to
what extent quantities may be awarded in respect of
applications for import licences; whereas, however,
imports must not exceed the quotas;

Whereas licence applications have been lodged from 1 to
10 January 1994;

Whereas Article 4 (5) of Regulation (EEC) No 903/90
stipulates that if the total quantity for which applications
have been submitted is less than that available, the
Commission is to determine the quantity remaining,
which is to be added to that available for the following
quarter ; whereas the quantity available for the second six

months of 1994 of the products referred to in Article 6 of
Regulation (EEC) No 715/90 should therefore be deter-

mined,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

Applications for import licences lodged in accordance
with Regulation (EEC} No 903/90 for the period 1
January to 30 June 1994 shall be accepted in full.

Article 2

Licence applications may be lodged in accordance with
Article 4 of Regulation (EEC) No 903/90 during the first
10 days of July 1994 for:

— 196 tonnes of products falling within CN code 0207,

— 250 tonnes of products falling within CN codes
1602 31 and 1602 39.

Article 3

This Regulation shall enter into force on 16 February
1994,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 15 February 1994.

() Of No L 84, 30. 3. 1990, p. 85.
() OF No L 30, 3. 2. 1994, p. 12.

() O] No L 93, 10. 4. 1990, p. 20.
() O] No L 161, 27. 6. 1990, p. 32.

For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission



COMMISSION REGULATION (EC) No 1746/94
of 15 July 1994

on import licences for milk and milk products originating in the African,
Caribbean and Pacific States (ACP States) or in the overseas countries and
territories (OCT)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the
processing of agricultural goods originating in the ACP
States or in the overseas countries and temritories (OCT) (),
as modified by amended Regulation (EC) No 235/94 (%),
and in particular Article 27 thereof,

Whereas Article 4 (4) of Commission Regulation (EEC)
No 1150/90 (), as modified by Regulation (EEC) No
2975/90 (), provides that the Commission is to decide to
what extent quantities may be awarded in respect of
applications for import licences; whereas, however,
imports must not exceed the quotas;

Whereas applications for licences have been made for a
total quantity not greater than that available; whereas,
therefore, all applications submitted should be accepted,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1
Licence applications lodged pursuant to Article 4 of
Regulation (EEC) No 1150/90 from 1 to 10 July 1994 and
notified to the Commission shall be accepted.

Article 2

This Regulation shal! enter into force on 23 July 1994,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 15 July 1994.

() OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85.
) O] No L 30, 3. 2 1994, p. 12.
(3 O] No L 114, S. 5. 1950, p. 21.
() OJ No L 283, 16. 10. 1990, p. 16.

For the Commission
René STEICHEN

Member of the Commission






III. Community Acts relating to the application of the
Lomé Convention

A. Trade

g) Rum
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COUNCIL REGULATION (EC) No 1989/94
of 27 July 1994

opening and providing for the administration of a Community tariff quota for
rum, tafia and arrack originating in the African, Caribbean and Pacific (ACP)
States (1994 to 1995) .

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 113
thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas the Fourth ACP-EEC Convention (') entered
into force on 1 September 1991 ;

Whereas Protocol 6 thereof stipulates that products origi-
nating in the African, Caribbean and Pacific (ACP) States
which fall within CN codes 2208 40 10, 2208 40 90,
2208 90 11 and 2208 90 19 shall, unti! the entry into force
of a common organization of the market in spirits, be
allowed into the Community free of customs duties under
conditions such as to permit the development of tradi-
tional traffic flows berween the ACP States and the
Community and between the Member States ; whereas the
Comniunity shall until 31 December 1995 fix each year
the quantities which may be imported free of customs
duties ; whereas according to that protocol moreover, the
quota for 1994 and 1995 will be the same as that for the
previous year increased by 20 000 hectolitres of pure
alcohol ;

Whereas the annual quota volume for the period from
1 July 1993 to 30 June 1994 has been fixed at 224 827
hectolitres of pure alcohol ; whereas this volume is to be
increased by 10 000 hectolitres of pure alcohol for the
second six months of 1994 and of 10000 hectolitres or
pure alcohol for the first six months of 1995 ; whereas the
annual quota volume for the period 1 July 1994 to
30 June 1995 has been fixed at 224 827 hectolitres of
pure alcohol ;

Whereas equal and continuous access to the said quota
should be ensured for al} Community importers and the

rates laid down for the quotas should be applied consis-
tently to all imports of the products in question into all
the Member States until the quota is exhausted ; whereas
the decision for the opening of triff quotas in fulfilment
of its international obligations should be taken by the
Community ; whereas, to ensure the efficient common
administration of these quotas, however, there is
no obstacle to authorizing the Member States to draw
from the quota volumes the necessary quantities corres-
pondingh to actual imports; whereas, however, this
method of administration requires close cooperation
between the Member States and the Commission and the
latter must, in particular, be able to monitor the rate at
which the quotas are used up and inform the Member
States accordingly ;

Whereas measures should be laid down to ensure that
Protocol 6 is implemented under conditions such as to
permit the development of traditional trade flows berween
the ACP States and the Community, and berween the
Member States ;

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of
the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg
are united within and jointly represented by the Benelux
Economic Union, any operation concerning the adminis-
tration of the quotas may be carried out by any one of its
members,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

From 1 July 1994 to 30 June 1995 the following products
originating in the ACP States shall be imported into the
Community free of customs duty within the limits of the
relevant Community tariff quota shown below :

Quota
Order B volume Quous
No CN code Description (in b of duty
pure slcohol)

09.1608 2208 40 10 Rum, tafia and arrack 244 827 Free
2208 40 90
22089011
2208 90 19

() OJ No L 229, 17. 8. 1991, p. 3.



Article 2

The taniff quota referred to in Article 1 shall be adminis-
tered by the Commission, which may take all administra-
tive measures to ensure the effective administration
thereof.

Article 3

If an importer presents in a Member State a declaration of
entry for free circulation together with a request for prefe-
rential treatment for a product covered by this Regulation,
and the declaration is accepted by the customs authorities,
the Member State concerned shall inform the Commis-
sion and draw an amount corresponding to these require-
ments from the quota volume,

Requests to draw from the quota, indicating the date of
acceptance of the said declarations, must be transmitted
to the Commission without delay.

Drawings shall be granted by the Commission by
reference to the date of acceptance by the customs autho-
rities of the Member State concerned, of the declarations
of entry for frec circulation, provided the residual balance
SO permits.

If @ Member State does not use the quantities drawn, it
shall return them to the quota as soon as possible.

If the quantities requested are greater than the available
balance of the quota volume, allocation shall be made on
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a pro rata basis. The Member States shall be informed by
the Commission of the drawings granted.
Article 4

Each Member State shall ensure that importers of the
products concerned have equal and continuous access to
the quota as long as the residual balance so permits.

Article §
The Member States and the Commission shall cooperate
closely to ensure that this Regulation is complied with.

Article 6

Council Regulation (EEC) No 3705/90 of 18 December
1990 on the safeguard measures provided for in the
Fourth ACP-EEC Convention ('} shall apply to the
products covered by this Regulation.

Article 7
This Regulation shall enter into force on the day that of
its publication in the Official Journal of the European
Communities.

It shall apply from 1 July 1994,

This Regulation shali be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 27 July 1994.

For the Councsl
The President
Th. WAIGEL

() OJ No L 358, 21. 12. 1950, p. 4.



HI. Community Acts relating to the application of the
Lomé Convention
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COUNCIL RECOMMENDATION
of 21 March 1994

concerning the discharge to be given to the Commission in respect of the
implementation of the operations of the European Development Fund (1979)
(Fifth EDF) for the financial year 1992

(94/181/EC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community, and in particular Article 206 thereof,

Having regard to the Second ACP-EEC Convention,
signed at Lomé on 31 October 1979,

Having regard to Council Decision 80/1186/EEC of
16 December 1980 on the association of the overseas
countries and territorics with the European Economic
Community (),

Having regard to the 1979 Internal Agreement on the
financing and administration of Community aid (%), signed
on 20 November 1979, and in particular Article 29 (3)
thereof,

Having regard to the Financial Regulation of 17 March
1981 applicable to the Fifth European Development
Fund (), and in particular Article 66 to 70 thereof,

Having examined the revenue and expenditure account
and the baiance sheet relating to the operations of the
European Development Fund (1979) (Fifth EDF) as at
31 December 1992 and the Court of Auditors’ report rela-
ting to the financial year 1992 together with the Commis-
sion’s replies (4),

() O) No L 361, 31. 12. 1980, p. 1.

() O) No L 347, 22. 12. 1980, p. 210.

(7 O) No L 101, 1. 4. 1981, p. 12.

(7 O) No C 309, 16. 11. 1993, pp. 231-254 and 353-360.

Whereas, pursuant to Article 29 (3) of the Intenal Agree-
ment, the discharge for the management of the European
Development Fund (1979) (Fifth EDF) must be given to
the Commission by the European Parliament on a recom-
mendation from the Council;

Whereas the overall implementation by the Commission
of the operations of the European Development Fund
(1979) (Fifth EDF) during the financial ycar 1992 has
been satisfactory,

HEREBY RECOMMENDS that the European Parliament
give the Commission a discharge in respect of the imple-
mentation of the operations of the European Develop-
ment Fund (1979) (Fifth EDF) for the financial year 1992.

Done at Brussels, 21 March 1994.

For the Council
The President
Y. PAPANTONIOU



COUNCIL RECOMMENDATION
of 21 March 1994

concerning the discharge to be given to the Commission in respect of the
implementation of the operations of the European Development Fund (1984)
(Sixth EDF) for the financial year 1992

(94/182/EC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community, and in particular Article 206 thereof,

Having regard to the Third ACP-EEC Convention, signed
at Lomé on 8 December 1984,

Having regard to Council Decision 86/283/EEC of
30 June 1986 on the association of the overseas countries
and territories with the European Economic Commu-
nity (),

Having regard to the Internal Agreement on the finan-
cing and administration of Community aid (%), signed in
Brussels on 19 February 198S, as amended by Decision
86/281/EEC (), and in particular Article 29 (3) thereof,

Having regard to the Financial Regulation of
11 November 1986 applicable to the Sixth European
Development Fund (*), and in particular Article €6 to 73
thereof,

Having examined the revenue and expenditure account
and the balance sheet relating to the operations of the
European Development Fund (1984) (Sixth EDF) as at
31 December 1992 and the Court of Auditors’ report rela-
ting to the financial year 1992 together with the Commis-
sion’s replies (%),

() OJ No L 175, 1. 7. 1986, p. 1.

% O] No L 86, 31. 3. 1986, p. 210.

) OJ No L 178, 2 7. 1986, p. 13.

() OJ No L 325, 20. 11. 1986, p. 42

(9 OJ No C 309, 16. 11. 1993, pp. 231-254 and 353-360.

Whereas, pursuant to Article 29 (3) of the Internal Agree-
ment, the discharge for the management of the European
Development Fund (1984) (Sixth EDF) must be given to
the Commission by the European Parliament on a recom-
mendation from the Council;

Whereas the overall implementation by the Commission
of the operations of the European Development Fund
(1984) {Sixth EDF) during the financial year 1992 has
been satisfactory,

HEREBY RECOMMENDS that the European Parliament
give the Commission a discharge in respect of the imple-
mentation of the operations of the European Develop-
ment Fund (1984) (Sixth EDF) for the financial year 1992,

Done at Brussels, 21 March 1994,

For the Council
The President
Y. PAPANTONIOU



COUNCIL RECOMMENDATION
of 21 March 1994

concerning the discharge to be given to the Commission in respect of the
implementation of the operations of the European Development Fund (1989)
(Seventh EDF) for the financial year 1992

(94/183/EC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community, and in particular Anticle 206 thereof,

Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention,
signed at Lomé on 15 December 1989,

Having regard to Council Decision $1/482/EEC of
25 July 1991 on the association of the overseas countries
and territories with the European Economic Commu-
nity ().

Having regard to the Internal Agreement on the finan-
cing and administration of Community aid (}), signed in
Brussels on 16 July 1990, and in particular Article 33 (3)
thereof,

Having regard to the Financial Regulation of 29 july
1991 applicable to the Seventh European Development
Fund (°), and in particular Articles 69 to 77 thereof,

Having examined the revenue and expenditure account
and the balance sheet relating to the operations of the
European Development Fund (1989) (Seventh EDF) as at
31 December 1992 and the Court of Auditors’ report rela-
ting to the financial year 1992 together with the Commis-
sion’s replies (%),

Whereas, pursuant to Article 33 (3) of the Internal Agree-
ment, the discharge for the management of the European
Development Fund (1989) (Seventh EDF) must be given
to the Commission by the European Parliament on a
recommendation from the Council;

Whereas the overall implementation by the Commission
of the operations of the European Development Fund
(1989) (Seventh EDF) during the financial year 1992 has
been satisfactory,

HEREBY RECOMMENDS that the European Parliament
give the Commission a discharge in respect of the imple-
mentation of the operations of the European Develop-
ment Fund (1989) (Seventh EDF) for the financial year
1992.

Done at Brussels, 21 March 1994.

For 1he Counal
The President
Y. PAPANTONIOU

o L 263, 19. 9. 1991, p. L

o L 229, 17. 8. 1991, p. 288.

o L 266, 21. 9. 1991, p. L.

o C 309, 16. 11. 1993, pp. 231-254 and 353-360.
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DECISION OF THE EUROPEAN PARLIAMENT
of 21 April 1994

giving discharge to the Commission in respect of the financial management of
the fifth European Development Fund for the financial year 1992

(94/351/EC)

THE EUROPEAN PARLIAMENT,
— having regard to the EC Treaty,
— baving regard to the second ACP-EEC Convention ('),

— having regard to the balance sheets and revenue and expenditure accounts of the fifth,
sixth and seventh European Development Funds for the 1992 financial year
(COM(93)0234),

— having regard to the report of the Court of Auditors concemning the financial year
1992 and the replies of the institutions (%),

— having regard to the recommendation of the Council of 25 March 1994 (C3-0150/94),

— having regard to the report of the Committee on Budgetary Control and the opinion
of the Committee on Development and Cooperation (A3-0257/94),

1. Grants discharge to the Commission in respect of the financial management of the
fifth European Development Fund for the financial year 1992 on the basis of the
following amounts :

— Annual revenue
Contributions paid ECU 0,00
Sundry receipts ECU 0,00
— Annual expenditure ECU 137 989 336,90 ;

2. Records its observations in the resolution which forms part of this decision ;

3. Instructs its President to forward this decision and the resolution containing its
observations to the Commission, the Council, the Court of Auditors and the European
Investment Bank and to have them published in the Official Journal of the European
Communities (L series).

Done at Strasbourg, 21 Aprl 1994,

The Secretary-General The President
Enrico VINCI Dr Egon KLEPSCH

() OJ No L 347, 22. 12 1580, p. 1.
() O} No C 309, 16. 11. 1993.
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DECISION OF THE EUROPEAN PARLIAMENT
of 21 April 1994

giving discharge to the Commission in respect of the financial management of
the sixth European Development Fund for the financial year 1992

(94/352/ECQ)

THE EUROPEAN PARLIAMENT,

— having regard to the EC Treaty,
— having regard to the third ACP-EEC Convention (),

— having regard to the balance sheets and revenue and expenditure accounts of the fifth,
sixth and seventh European Development Funds for the 1992 financial year
(COM(93)0234),

— having regard to the report of the Court of Auditors concerning the financial year
1992 and the replies of the institutions (%),

— having regard to the recommendation of the Council of 25 March 1994 (C3-0151/94),

— having regard to the report of the Committee on Budgetary Control and the opinion
of the Committee on Development and Cooperation (A3-0257/94),

1. Grants discharge to the Commission in respect of the financial management of the
sixth European Development Fund for the financial year 1992 on the basis of the
following amounts :

— Annual revenue
Contributions paid ECU 1 650 259 399,63
Sundry receipts ECU 50 967 550,61
— Annual expenditure ECU 914 829 311,80
2. Records its observations in the resolution which forms part of this decision ;

3. Instructs its President to forward this decision and the resolution containing its
observations to the Commission, the Council, the Court of Auditors and the European
Investment Bank and to have them published in the Official Journal of the European
Communities (L series).

Done at Strasbourg, 21 April 1994,

The Secretary-General The President
Enarico VINC1 Dr Egon KLEPSCH

() O) No L 86, 3. 1. 1986, p. 1.
() 0] No C 309, 16. 11. 195,
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DECISION OF THE EUROPEAN PARLIAMENT
of 21 April 1994

giving discharge to the Commission in respect of the financial management of
the seventh European Development Fund for the financial year 1992

(94/353/EC)

THE EUROPEAN PARLIAMENT,

— having regard to the EC Treaty,

— having regard to the fourth ACP-EEC Convention (%),

— having regard to the balance sheets and revenue and expenditure accounts of the fifth,
sixth and seventh European Development Funds for the 1992 financial year
(COM(93)0234),

— having regard to the report of the Court of Auditors concerning the financial year
1992 and the replies of the institutions (%),

— having regard to the recommendation of the Council of 25 March 1994 (C3-0152/94),
~— having regard to the report of the Committee on Budgetary Control and the opinion
of the Committee on Development and Cooperation (A3-0257/94),

1. Grants discharge to the Commission in respect of the financial management of the
seventh European Development Fund for the financial year 1992 on the basis of the
following amounts :

— Annual revenue
Contributions paid ECU 0,00
Sundry receipts ECU 0,00
— Annual expenditure ECU 888 830 691,23 ;

2. Records its observations in the resolution which forms part of this decision ;

3. Instructs its President to forward this decision and the resolution containing its
observations to the Commission, the Council, the Court of Auditors and the European
Investment Bank and to have them published in the Official Journal of the European
Communities (L series).

Done at Strasbourg, 21 April 1994,

The Secretary-General The President
Enrico VINCI Dr Egon KLEPSCH

() OJ No L 229, 17. 8. 1991, p. 1.
) OJ No C 309, 16. 11. 1993.
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RESOLUTION

containing the observations which form part of the decisions granting discharge to the
Commission in respect of the financial management of the fifth, sixth and seventh
European Development Funds for the 1992 financial year

THE EUROPEAN PARLIAMENT,

— having regard to Articles 137 and 206 of the EC Treary,

— having regard to Articles 67, 70 and 73 of the Financial Regulations applicable respectively
to the fifth, sixth and seventh EDFs, under which the Commission is required to take all
appropriate steps to act on the observations appearing in the discharge decisions,

— having regard to the motion for a resolution by Mr Mitolo and others on aid to Somalia
(B3-1281/92),

~— having regard to the report of the Committee on Budgetary Control and the opinion of the
Committee on Development and Cooperation (A3-0257/94),

1. Takes note of:

(a) the assurance given by the Commission concerning the Community character of the
operation involving sending Belgian UN troops to Somalia;

(b) the Commission's undertaking to use EDF appropriations solely to finance Communiry
operations, ie those covered by Community legislation and, in particular, the Lomé
Conventions ;

{c) the plan submitted by the Commission for the inclusion of the EDF in the budget;

(d) the Commission’s undertaking to refer to the European Parliament, for information, any
decision of a political nature concerning changes in allocations ;

2. Calls on the Commission to act on the recent discharge decisions and observations of the
Court of Auditors;

3. Instructs its President to forward this resolution containing its observations to the Commis-
sion, the Council, the Court of Auditors and the European Investment Bank and to have it
published in the Official Journal of the European Communities (L series).
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(Acts whose publication is obligatory)

COUNCIL REGULATION (EC) No 634/94
of 10 March 1994

on the conclusion of the Protocol establishing the fishing rights and financial

compensation provided for in the Agreement between the European Economic

Community and the Government of the Republic of The Gambia on fishing off
The Gambia for the period 1 July 1993 to 30 June 1996

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community, and in particular Article 43 thereof in
conjunction with the first sentence of Article 228 (2) and
the first subparagraph of Aricle 228 (3),

Having regard to the proposal from the Commission,

Having regard to the opinion of the European Par-
liament ('),

Whereas, pursuant to the Agreement berween the Euro-
pean Economic Community and the Government of The
Gambia on fishing off The Gambia (?), the two parties
conducted negotiations to determine the amendments or
additions to be made to the Agreement at the end of the
period of application of the Protocol annexed thereto (%) ;

Whereas, as a result of those negotiations, a new Protocol
establishing the fishing rights and financial compensation
provided for in the abovementioned Agreement for the
period 1 July 1993 to 30 June 1996 was initialled on
17 June 1993 ;

Whereas, it is in the Community’s interest to conclude
the new Protocol,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article 1

The Protocol establishing the fishing rights and financial
compensation provided for in the Agreement between the
European Economic Community and the Government of
the Republic of The Gambia on fishing off The Gambia
for the period 1 July 1993 to 30 June 1996 is hereby
approved on behalf of the Community.

The text of the Protocol is attached to this Regulation.

Article 2

The President of the Council is hercby authorized to
designate the persons empowered to sign the Protocol in
order to bind the Community.

Article 3
This Regulation shall enter into force on the third day

following its publication in the Official Journal of the
European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 10 March 1994,

() Opinion delivered on 11 February 1994 (not yet published in
the Official Journal).

() OJ No L 146, 6. 6. 1987, p. 3.

() O] No L 375, 31. 12. 1990, p. 15.

For the Council
The President
Y. PAPANTONIOU



PROTOCOL

establishing the fishing rights and financial compensation provided for in the Agree-
ment between the European Economic Community and the Republic of The Gambia
on fishing off the coast of The Gambia for the period 1 July 1993 to 30 June 1996

Article ]

Pursuant to Article 4 of the Agreement and for the period
1 July 1993 to 30 June 1996, annual fishing rights shall
be as follows:
1. tuna vessels :

(a) freezer seiners: 23 vessels
(b) pole-and-line: 7 vessels

N

. trawlers and other vessels:
(a) fresh fish trawlers: 410 GRT

(b) freezer trawlers :
— fishing for shrimps: 2 000 GRT
— fishing for other species: 750 GRT.

Article 2

The total number of fishing days by fresh fish vessels and
freezer trawiers in The Gambia's fishing zone is limited to
1 000 fishing days and 4 000 fishing days, respectively, in
each fishing year of application of the Protocol.

The authorities of The Gambia shall notify the Commis-
sion Delegation in The Gambia when 80 % of the fishing
days authorized for each category of vessel have been
utilized.

Article 3

1. For the period referred to in Aricle 1 the financial
compensation referred to in Article 9 of the Agreement
shall be ECU 1100000 payable in three equal annual
instalments.

2. The use to which this compensation is put shall be
the sole responsibility of the authorities of The Gambia.

3. The compensation shall be paid to the Accountant
General's Department of The Gambia.

Article 4

1. The Community shall also contribute during the
period referred to in Article 1 the sum of ECU 80 000
towards the financing of scientific programmes designed
to improve knowledge on the fish resources within the
waters of The Gambia.

2. Following communication by the relevant author-
ities of The Gambia of the content of the scientific
programmes, the corresponding amounts shall be trans-
mitted to the account specified by those authorities.

3. The relevant authorities of The Gambia shall submit
to the relevant services of the Commission reports on the
realization of these programmes.

Article 5

The two Parties agree that improving the skills and know-
ledge of those involved in sea-fishing is a vital element in
the success of their cooperation. To that end, the
Community shall make it easier for nationals of The
Gambia to find places in establishments in its Member
States and shall provide for that purpose awards for study
and practical training in the various scientific, technical
and economic disciplines relating to fisheries. The awards
may also be used in any country linked with the Com-
munity by a cooperation agreement.

The total cost of the awards may not exceed ECU
220 000. At the request of the relevant authorities of The
Gambia, part of this sum may be used to cover the costs
of participation in international meetings or training
courses concerning fisheries. The sum shall be payable as
and when it is used.

Article 6

Should the Community fail to make the payments
provided for in Articles 3 and 4, the application of this
Protocol may be suspended.

Article 7

The Annex to the Agreement between European
Economic Community and the Government of the Re-
public of The Gambia on fishing off the coast of The
Gambia is hereby repealed and replaced by the Annex to
this Protocol.

Article 8

This Protocol shall enter into force on the date on which
it is signed.

It shall be applicable from 1 July 1993.
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ANNEX

CONDITIONS FOR THE EXERCISE OF FISHING ACTIVITIES BY COMMUNITY VESSELS

IN THE GAMBIA'S FISHING ZONE

A. Licence spplication and issuing formalities

~

w

&

a n

The relevant Community authorities shall present to the relevant authorities of The Gambia, via the
Commission Delegation in The Gambia, an application for each vessel that is to be used for fishing
under the Agreement, at least 15 days before the date of commencement of the period of validity
requested.

The applications shall be made on the forms provided for that purpose by the relevant authorities of
The Gambis, a specimen of which is artached hereto (Appendix 1).

Each licence application shall be accompanied by proof of payment of the fee for the period of the
licence’s validity. Payment shall be made into an account opened with a financial institution or any
other body designated by The Gambia's authorities.

The fees shall include all national and local charges except for port taxes and service charges.

. Licences for all vessels shall be issued by the relevant authorities of The Gambia, within 15 days follo-

wing receipt of proof of payment as laid down st 2, to the shipowners or their representatives via the
Commission Delegation in The Gambia.

. Licences shall be issued for a specific vessel and shall not be transferable. However, at the request of

the European Economic Community, a vessel’s licence may and in the case of force majeure shall be
replaced by a new licence for another vessel with features similar 1o those of the first vessel. The
owner of the first vessel shall return the cancelled licence to the relevat suthorities of The Gambia via
the Commission Delegation in The Gambia.

The new licence shall indicate :

— the date of issue,

— the fact it replaces the licence of the previous vessel for the remaining period of validiry.

In the case, no fee shall be due for unexpired period of validiry.

. The licence must be held on board at all times.

The Accountant General's Department of The Gambia shall give notice, before the Agreement enters
into force, of the arrangements for payment of the fee, including information on bank accounts and
the currencies to be used.

B. Provisions spplicable to licences for tuna vessels

1.
2.
3

4,

Licences shall be valid for one year. They shall be renewable.
The fee shall be set at ECU 20 per tonne caught within The Gambia's fishing zone.

Licences shall be issued following payment to the Accountant General's Depanm:m’o( The Gambis
of » lump sum of ECU 1 000 a year for each tuna seiner and ECU 200 a ycar for each pole-and-line
tuna vessel, equivalent to the fees payable for a catch of :

— 50 tonnes of tuna per year in the case of seiners,

— 10 tonnes per year in the case of pole-and-line tuna vessels.

The final statement of the fees due for the fishing period shall be drawn up by the Commission of the
European Communities at the end of each calendar year on the basis of the catch statements made for
each vessel and confirmed by the relevant scientific institutes, including the French Office de ls
recherche scientifique et technique d'outre-mer (Orstom) and the Instituto Espafiol de Oceanografia
(IEQ).

The statement shall be forwarded simultaneously to the relevant authorities of The Gambia and to the
shipowners. Any additional payment due shall be made by the shipowners to the Accountant
Genenl's Department of The Gambia no later than 30 days after notification of the final statement, to
be paid into the account opened with a financial institution or any other body designated by the rele-
vant authorities of The Gambia.
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However, if the amount of the final statement is lower than the abovementioned amount, the resulting
balance shall not be reimbursable.

C. Provisions applicable to licences for other vessels
1. Licences shall be valid for three, six or 12 months. The annual fee shall be fixed according to GRT, in

proportion to the duration of the licence, at the rate of :

{a) fresh fish vessels:
— ECU 96 per GRT for vessels fishing for crustaceans,
— ECU 60 per GRT for other vessels;

(b) freezer vessels:
~ ECU 96 per GRT for shrimp vessels,
— ECU 72 per GRT for other vessels.

These fees shall be paid to the Accountant General’'s Department of The Gambia in the currency
indicated by the relevant authorities of The Gambia.

2. Trawlers fishing in The Gambia's fishing zone shall be limited at » maximum of 1 500 GRT.

3. Each vessel shall be represented by an agent selecied by the shipowner and based in The Gambia. An
agent may represent more than one vessel.

D. Swtement of catch

. For tuna seiners and pole-and-line tuna vessels, a fishing log shall be kept, in accordance with the
model in Appendix 2, for cach fishing period spent in The Gambia’s fishing zone. The form must be
sent, within 45 days of the end of the fishing voyage spent in The Gambia's fishing zone, to the rele-
vant authorities of The Gambia via the Commission Delegation in The Gambia.

g

Trawlers are obliged to notify the relevant authorities fo The Gambia of their catches using the stan-
dard form given in Appendix 3 via the Commission Delegation in The Gambia. The statements shalt
be monthly and must be communicated at least once every three months.

“

Forms must be completed legibly and be signed by the master of the vessel.

>

Should these provisions not be adhered to, the relevant authorities of The Gambia reserve the right to
suspend the licence of the offending vessel until the formaliry has been complied with.

In this case, the Commission Delegation in The Gambia shall be informad.

E. Landing of catch

Trawlers authorized to fish in The Gambia’s fishing zone shall, in order to make a contribution towards
supplying the local population with fish caught in The Gambia's fishing zone, be obliged to land free of
charge, to the Ministry of Water Resources, Forestry and Fisheries of The Gambia, 30 kilograms per GRT
per year of fish for local consumption.

Landings may be made individually or collectively, mention being made of the vessels concerned.

F. Signing-on of seamen

. Trawler owners who have been issued fishing licences under the Agreement shail contribute 1o the
on-the-job vocational training of The Gambia nationals, taking on board one seaman per trawler.

2. The wage of this fisherman, 1o be borne by the shipowners, shall be fixed by mutual agreement
berween shipowners and the relevant authorities of The Gambia. Should the fishernman not be signed
on, the shipowners shall be obliged to pay a lump sum equivalent 10 60 % of the secaman’s wage. This
sum will be used for the training of fishermen in The Gambia and is to paid into an account specified
by the relevant authorities of The Gambia.

G. Fishing zones

Community vessels may carry out fishing activities in the following zones:
— beyond seven miles from the coast for trawlers equal to or Jess than 250 GRT,
— beyond 12 miles from the coast for trawlers of more than 250 GRT,

— thoughout the waters under sovercignty or jurisdiction of The Gambia for tuna vessels.
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H. Meshes suthorized

The minimum mesh size authorized for the traw! body (mesh fully extended) shall be, when fishing for :
— live bait: 8 mm,

-— cephalopods : 40 mm,

— fin fish: 60 mm,

— shrimp: 40 mm.

In the case of tuna, the internati rec ded by lccat shall apply.

I. Entering and leaving the zone

1. All Community vessels fishing under the Agreement in The Gambia's fishing zone shall communicate
to the Banjul radio station the date and ume and their position when entering and leaving The
Gambia's fishing zone.

~

. While fishing in The Gambia's fishing zone, vessels shall notify their position and their catch to the
selevant authorities of The Gambia every three days via the Banjul radio station, and give their total
catch cach time they leave the zone.

w

. The call sign and operating {requencies and working hours of the station shall be communicated to
the ship fs or their rep ives by the relevant authorities of The Gambia at the time the
licence is issued.

>

. In cases where this radio communication cannot be used, vessels may use alternative means, such as
telex or telegram.

J. Procedure in case of arrest and detention

The Commission Delegation in The Gambia shall be notified within 48 hours of any arrest and deten-
tion within The Gambia's fishing zone of a fishing vesscl flying the flag of a Member State of the
Community and operating under this Agreement. A brief report of ther circumstances and reasons
leading to the arrest shall be provided within 72 hours.
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Appendix 1

REPUBLIC OF THE GAMBIA

APPLICATION FORM FOR FISHING VESSEL TO FISH
IN GAMBIAN WATERS

1. APPLICANT :

1. Name of applicant :

2. Name of company:

3, Address :

I1. VESSEL:

1. Name:

2. Registration No:

bl

Date and place of construction :

>

Radio call sign:

. Country of regi:

. Gross register tonnes :

Number of fish holds :

. Capaciry of holds:

. Tota! number of crew:

© w N & W

. Fishing method :

11, Is the vessel a freezer?

12 If yes:

— Freezer capacity :

- Storage capacity :

13. Name of master of vessel:

1L

PERIOD OF APPLICATION:

From to

{Date}

(Signature)



Appendix 2 ICCAT LOGBOOK for TUNA FISHERY
Yot rema Geous torm O Lonphen
Flag ooy Capmcity (M 1) O pervom
D Purse soine
Regueyion ko [ monm dey rew port a trom
Commpany & Owner Mo of crew Bost LEFT " D owen
Peportng dete Bout RETURNED o S S i
Adaruny
Raporing by Numbar ot ders o) ses ders Wurmber of biheg ders o Trip mumber L "w -
Oston wee carcues Ben vaea
t €ron
Stped meren Seftun
2 "‘:"" . “""‘"'."“ Yotoutn e Bgeys tune Abecos Swortn Whate mactn Block mertn P Skoreck Meacetenacus ey
35 st S | pvnm s0ecarst | Thova cbe T st Tete Kotanronis tatet
i . o " . eltnge | Xionas g svmmiuny wter | akoat et s o plo fahes i
§ i3 5 woum | oly| 33
1] 3 - et
§1el 88 82} rvanl Bives A [ e B o s Ho o "o 9 o 0 o o Ho o s vo H }Eé
ot o
0|2
o2
ot
ofs
ae
of?
ofs
ofs
1|0
e
12
g
e
s 1 !
& i
[ 1 !
11 j
e {
Uy !
i
o |
' mn B
| Hid ' ! !
d 4
P
, +
2 : ) |
s . i I
2[8 |
2l T T J
20
2y
10
I “ |
Landing waight (m ko) | l

Aomerts

1 Use one sheat par month end ore Sne per dey

2 Al the end of sach trig forerd 8 <omy of e 07 1o your comaspandent ot 10 ICCAT. Gonersl Mola 17, Maand | Spem

3 O reies 1o T dey you Sat The boe

4 Fianng ares 7#lers 1 the noon pomtion of the bost Mlound off menute

and racord degrees of faitude 3nd Jongriude Be BuTe 10 Tecoed NS snd E/W

5 The DONOM ' (NG waQN! | Should BE compittad onky at 1he and of the 1rip Achmi wewgnt o1 the me of unlosdmg phould ke recarded

€ AR informaton 1epoiied harein whl e Yapt Jincry Contgentad

w



“w
-
S

Appendix 3
Specimen of form provided for in Article 6 of the Agreement

STATEMENT OF CATCH

Month :
Year:

Name of vessel:

Nationality : Gross 8

Company : Licence NO: s essisnsins

FISHING ZONE Number SPECIES OF FISH (kilograms)
Date of fishing Observauons
Longitude Lstitude hours Other Totals

Totals :




(Acts whose publication is obligatory)

COUNCIL REGULATION {EC) No 410/94

of 14 February 1994

on the conclusion of the Protocol establishing for the period 16 June 1993 to 15 June 1995

the fishing rights and financial compensation provided for in the Agreement berween the

European Economic Community and the Government of the Republic of Guinea-Bissau on
fishing off the coast of Guinea-Bissau

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community, and in particular Article 43 in conjunction
with Article 228 (3), first suhparagraph thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Having regard to the opinion of the European
Parliament ('},

Whereas, pursuant to the Agreement berween the
European Economic Community and the Government of
the Republic of Guinea-Bissau on fishing off the coast of
Guinea-Bissau () signed in Bissau on 27 February 1980,
the two Partics conducted negotiations to determine the
amendments or additions to be made to the Agreement at
the end of application of the Protocol referred to in
Article 9 of that Agreement (3);

Whereas, as a result of these negotiations, a new Protocol
estahlishing the fishing rights and financial compensation
provided for in the abovementioned Agreement for the
period 16 June 1993 to 15 June 1995 was initialled on
5 May 1993;

Whereas it is in the Community’s interest to approve the
Protocol,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The Protocol establishing for the period 16 June 1993 w0
15 June 1995 the fishing rights and financial compensation
provided for in the Agreement berween the European
Economic Community and the Government of the
Republic of Guinea-Bissau on fishing off the coast of
Guinea-Bissau is hereby approved on hehalf of the
Community.

The text of the Protocol is artached to this Regulation.

Article 2

The President of the Council is hereby authorized to
designate the persons empowered to sign the Protocol in
order to bind the Community.

Article 3

This Regulation shall enter into force on the third day
following its publication in the Official Journal of the
European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 14 February 1994,

(') O] No C 20, 24. 1. 1994,

{*) O} No L 226, 29. 8. 1980, p. 33.

'} Regulation (EEC) No 346/92 {OJ No L 42, 18. 2. 1992,
p. 24).

For the Council
The President
Y. PAPANTONIOU



PROTOCOL

establishing for the period 16 June 1993 to 15 June 1995 the fishing rights and financial
compensation provided for in the Agreement between the European Economic Community and the
Government of the Republic of Guinea-Bissau on fishing off the coast of Guinea-Bissau

Article 1

For a period of two years from 16 June 1993, the fishing
rights granted pursuant to Article 4 of the Agreement shall
be as follows:

1. (a) freezer shrimp trawlers: 11 000 GRT per month,
annual average;

{b} freezer fin fish and cephalopod trawlers: 4 000
GRT per month, annual average;

2. freezer runa seiners: 22 vessels;

3. pole-and-linc runa vessels and surface longliners: 10
vessels.

Article 2

1. The financial compensation referred to in Article 9 of
the Agreement shall be, for the period referred to in
Anticle 1, ECU 12 000 000, payable in two equal annual
instalments.

2. The use to which this compensation is put shall be the
sole responsibility of the Government of the Republic of
Guinea-Bissau.

3.  The compensation shall be paid into an account
opened with a financial institution or any other body
designated by Guinea-Bissau.

Article 3

At the request of the Community, the fishing rights referred
to in Aricle 1(1) may be increased by successive
instalments of 1000 GRT per month, calculated on an
annual average basis. In chis case, the financial
compensation referred to in Article 2 shall be increased
proportionately.

Article 4

The Community shall also contribute during the period
referred to in Article 1 the sum of ECU 450 000 towards
the financing of a Guinea-Bissau scientific or technical
programme to improve information on the fishery
resources within the exclusive economic zone of
Guinea-Bissau and the functioning of the marine biology
laboratory.

The Guinea-Bissau authorities shall forward a brief report
on the way that amount is used to the Commission staff.

This sum shall be made available to the Government of the
Republic of Guinea-Bissau and paid into the account
indicated by the Guinea-Bissau authorities,

Article §

The two Parties agree that improving the skills of those
involved in sea fishing is a vital element in the success of
their cooperation. To that end, the Communiry shall make
it casier for nationals of Guinea-Bissau to find places in
establishments in its Member States and shall provide for
that purpose, during the period referred to in Article 1,
awards for study and practical training in the various
scientific, technical and economic disciplines relating to
fisheries.

The awards may also be used in any country linked with
the Community by a cooperation agreement. The toral cost
of the awards may not exceed ECU 250 000. At the request
of the Guinea-Bissau authorities, part of this sum may be
used to cover the costs of participation in international
meetings or training courses concerning fisheries or the
organization of seminars on fishing in Guinea-Bissau, or to
strengthen the administrarive infrastructure of the Office of
the Secretary of State for Fisheries. The sum shalj be
payable as and when it is used.

Article 6

Should the Community fail to make the payments provided
for in Articles 2 and 4, the application of this Protocol may
be suspended.

Article 7

The Annex to the Agreement between the European
Economic Community and the Government of the
Republic of Guinea-Bissau on fishing off the coast of
Guinea-Bissau is hereby repealed and replaced by the
Annex to this Protocol.

Article 8

This Protocol shall enter into force on the date on which it
is signed.

It shall be applicable from 16 June 1993.

Article 9

This Protocol shall be drawn up in duplicate in the
Danish, Dutch, English, French, German, Greek, htalian,
Portuguese and Spanish languages, each text being equally
authentic.
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ANNEX

CONDITIONS FOR THE EXERCISE OF FISHING ACTIVITIES BY COMMUNITY VESSELS IN
GUINEA-BISSAU’S FISHING ZONE

A. Licence application and issuing formalities

The procedure for applications for, and issue of, the licences enabling Community vessels to fish in
Guinea-Bissau's fishing zone shall be as follows:

The relevant Community authorities shall present to the Ministry for Fisheries of the Republic of
Guinea-Bissau, via the C ission Delegation in Guinea-B , an application for cach vessel that is to he
used for fishing under the Agreement, at least 30 days before the date of commencement of the peried of
validity requested.

The applications shall be made on the forms provided for that purpose by the Government of the Republic
of Guinca-Bissau, specimens of which are attached hereto (Appendix 1), |

Each licence application shall be accompanied by proof of payment of the fee for the period of the licence's
validity. Payment shall be made into the account referred to 1n Article 2 of the Protocol.

The fees shall include all national and local taxes with the exception of port fees and fees for the provision
of services.

By way of derogation from Article 4 (3} of the Agreement, the licences shall be valid from their date of issue
tn 31 December of the year in which they are issued or to the expiry of the Protocol in the case of the last
year of application of the Protocol. The fees arc annual. However, during the first and last years of
application of the Protocol they shall be payable in proportion to the period of validity of the Agreement.

Licences for tuna seiners, pole-and-line tuna vessels and surface longliners shall be issued by the
Guinca-Bissau authoritics within the 30-day time limit laid down ahove 1o the shipowners or their
representatives via the Delegation of the Commission of the European C ities in Guinea-B

Freezer trawlers must he present in the port of Bissau when the licence is handed over. The Delegation of
the Commission of the European Communities shall be notif:ed of each licence issucd.

Licences shall be issued for a specific vessel and shall not be transferablc. However, at the request of the
Community, and where force majeure 15 proven, a vessel's licence shall be replaced hy a new licence for
another vessel whose features are similar to those of the first vessel. The owner of the first vessel shall
return the cancelled licence to the Ministry for Fisheries of the Republic of Guinea-Bissau via the authorities
of the Commussion of the European Communitics.

The licence must be held on board ar all nmes.

1. Provisions applicable to trawlers
For the duration of this Protocol the fees for annual licences shall be as follows:
ECU 188 per GRT per year for fin fish rawlers;
ECU 209 per GRT per year for cephalopod trawlers;
ECU 266 per GRT per year for shrimp trawlers.

The fees for a calendar year may be paid in four-monthly or half-yearly instalments, in which case they
shall be increased by § or 3 % respectively.

2. Provisions applicable 10 tuna vessels and surface longliners

{3} The fees shall be ECU 20 per tonne caught within Guinea-Bissau's fishing zone.
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(b) Licences shalt be issued following payment to the Ministry for Fisheries of a lump sum of ECU
1 500 a year for each runa sciner and ECU 300 a year for each pole-and-line tuna vessel and surface
longliner, equivalent to the fees for:

— 75 tonnes of tuna caught per year in the case of seiners,

— 15 tonnes caught per year in the casc of pole-and-line tuna vesscls and surface longliners.

The final statement of the fees due for the fishing period shall be drawn up by the Commission of the
Europcan Communities at the end of each calendar year on the basis of the catch statements made by each
shipowner and confirmed hy the scientific instirutes responsible for verifying catch date (Orstom and IEQ

- — Spanish Institute of Oceanography). The statement shall be forwarded simultancously to the Ministry
for Fisheries and to the shipowners. Any additional payment due shall be made by the shipowners 1o the
Ministry for Fisheries of Guinca-Bissau by 31 May of the following year at the latest, in accordance with
the procedure for payment set our in Article 2 of the Protocol.

However, if the amount of the final statement is lower than the abovementioned amount, the resulting balance
shall not be reimhursable.

B. Statemeat of catch

For all Community vessels authorized 10 fish in Guinca-Bissau's waters under the Agreement a statement of
their catch must be provided to the Ministry for Fisheries, with a copy to the Delegation of the Commission
of the European Communities in Guinea-Bissau, in accordance with the procedures ser out below:

— for trawlers, a statement of catch shall be made out according to the specimen annexed hereto
{Appendix 2). The statements of catch shall be drawn up each month and presented at least once cach
quarter,

— for runa sciners, pole-and-line tuna vessels and surface longliners, a fishing log shall be kept, in
accordance with Appendix 3, for cach fishing period spent in Guinea-Bissau’s fishing zone. The form
must be sent, within 45 days of the end of the fishing voyage spent in the Guinea-Bissau fishing zone, to
the Ministry for Fisheries via the Delegation of the C ission of the European Communities in
Guinea-Bissau,

— forms must be completed legibly and be signed by the master of the vessel.

Should this provision not be adhered to, the Government of Guinea-Bissau reserves the right to suspend the
licence of the offending vessel until the formaliry has been complied with.

C. By-catches

1. Fin fish trawlers may not hold on board crustaceans representing more than 10 % of their tota! catch in
the Guinea-Bissau fishing zone.

Cephalopod trawlers may not hold on board crustaceans representing more than $% or fish
representing more than 30 % of their total catch in the Guinea-Bissau fishing zone.

2. Pole-and-line tuna vessels shall, moreover, be authorized to fish for live bait in order to carry our their
fishing activities in the Guinea-Bissau fishing zone.

D. Signing-on of seamen

Owners who have been issued fishing licences under the Agreement shall contribute 10 the on-the-job
vocational training of Guinea-Bissau nationals, subject to the conditions and limits set out below:

1. each trawler owner shall undertake to employ:
— three seamen/fishermen on vessels of up to 300 GRT,
— four scamen/fishermen on vessels of berween 300 and 400 GRT,

— five scamen/fishermen on vessels of more than 400 GRT;

2. owners of runa vessels and surface longliners shall undertake 1o employ Guinea-Bissau nationals,
subject to the conditions and limits set out below:

— for the fleet of twna sciners, four Guinca-Bissau seamen shall be signed on permanently in the
Guinea-Bissau fishing zone,

— for the fleet of polc-and-line runa vessels and surface longliners, six Guinea-Bissau seamen shall be
signed on for the tuna fishing season in the Guinea-Bissau fishing zone, ali of them to be assigned 1o
different vessels;
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3. the wages of these scamen/fishermen shall be fixed, before licences are issued, by mutual agreement
berween the shipowners or their representatives and the Office of the Secretary of State for Fisheries; the
wages shall be borne by the shipowners and must include the social contributions 1o which the seaman
is subject {including life assurance and accident and sickness insurance).

Should the seamen not be signed on, owners of tuna seiners, pole-and-line tuna vessels and surface
longhiners shall be obliged to pay a lump sum equivalent to the wages of seamen not signed on.

This sum will be used for the training of seamen/fishcrmen in Guinea-Bissau and is to be paid into an
account specified by the Guinea-Bissau authorities.

Taking on board of observers

1. The ohserver's task shall be to check on fishing acuvities in the Guinca-Bissau fishing zone. He shall be
offered every facility needed to carry out his duties, including access to premises and documents. He
must not remain on board any longer than is necessary for the accomplishment of his duties. The master
of the vessel shall facilitate the work of the observer, who shall be accorded the conditions enjoyed by
officers of the vessel. The salary and the social contributions of the ohserver shall be borne by the
Government of Guinea-Bissau.

Should the observer be taken on hoard in a foreign port, his travelling costs shall be bornc by the
shipowner. Should a vessel with an obscrver on board leave the Guinca-Bissau fishing zone, all
measures must be taken to ensure the observer's return to Guinea-Bissau as soon as pussibie at the
expense of the shipowner.

2. Each trawler shall take on board an obscrver designated by the Ministry for Fisheries. As a contribution
tw the costs arising from the presence of the observer on board, the shipowner shall pay the
Guinea-Bissau authorities the sum of ECU 4 per GRT per year per vesse] exercising fishing activities in
Guinea-Bissau waters ar the same time as the licence fee is paid.

3. Tuna vesscls and surface longhiners shall take an observer on board at the request of the Ministry for
Fishicries.

In that case, the port of embarkation shall be determined by mutual agreement between the Ministry for
Fisheries and the shipowners or their representatives at a meeting to be arranged berween the rwo
parues.

Inspection and monitoring

Any Communiry vesscl fishing in Guinca-Bissau's fishing zone shall allow on board any offical of
Guinea-Bissau responsihle for inspection and momtoring and shall assist him in the accomplishment of his
duties. The official must not remain on board any longer than is necessary for the verification of catches by
random checks and for any other inspection relating to fishing activities.

. Fishing zoncs

The freezer trawlers referred 1o in Article 1 of the Protocol shall be authorized to fish in waters beyond 12
nautical miles from the base lines.

. Meshes authorized

The minimum mesh size authorized for the trawl body (mesh fully extended) shall be:

{a} 60 mm for fin fish vessels;

{b) 40 mm for cephalopad vessels;
{c) 40 mm for shrimp vesscls;

(d) 16 mm for fishing for live hait.
Outrigger fishing shall be authorized.

Entering and leaving the zone

All Community vessels fishing under the Agreement in the Guinea-Bissau zone shall communicate to the
radio station of the Ministry for Fisheries the date and time and their position when entering and leaving
the Guinea-Bissau fishing zone.
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The call sign, frequency and working hours of the station shall be communicated 1o the shipowners by the
Ministry for Fisheries at the time the licence is issued.

In cases where this radio communication cannot be used, vessels may use alternative means, such as telex
{No 266 SEP Bl), telegram or telefax {No 20 11 57).

Procedure in case of boarding

The authorities of the Commission of the European Communities in Guinea-Bissau shall be notified within
48 hours of any boarding within the Guinca-Bissau fishing zone of a fishing vessel flying the flag of a
Member State of the Communirty and shall at the same time receive a brief report of the circumstances and
reasons leading to the boarding.

Before any judicial procedure, an attempt shall be made to resolve the presumed infringement through an
administrative procedure. This procedure shall end no later than three working days after the boarding.

If the casc cannot be sertled by administrative procedure and has to be brought before a competent judicial
body, the competent authoriry shall fix a bank sccurity within 48 hours of the completion of the

istrative procedure pending the judicial decision. The size of the security shall not exceed the
maximum fine provided for in national legislation in respect of the presumed m{nngemem

The bank security shall be relcased by the competent authority once the master of the vessel has been
acquirted by the judicial decision.

The vessel and its crew shall be released:
-~ either on fulfilment of the obligations arising from the administrative procedure, or

— once the bank security has been lodged.

Should one of the parties consider it necessary, it may request urgent consultations pursuant to Article 10
of the Agreement.
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Appendix 1

APPLICATION FORM
FOR A
FISHING LICENCE

For official use only Remarks

Nationaliry:

Licence No:

Date of SigRing: ....oivvirviiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiian P

Date 0f iS3UE: o vvriienieinrianiineirienriniiieniieire | deiieiei i et i e et heaens
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APPLICANT

Name of firm:

Trade register No:

First name and surname of appli

Date and place of birth:

Occ

Address:

No of employees:

Name and address of co-sig ¥

VESSEL

Type of vessel: Registration No:

New name: Former name: .

Date and place of construction:

Original nati y:

Length: Beam: Hold:

Gross 5 Net

o

Type of t g materials:

Make of main engine: Type: RatNG: it

Propeller: Fixed D Variable D Ducted D

Transit speed:

Call sign: Call frequency:

List of sounding, navigating and transmission instruments:

Radar D Sonar D Netsonde D

Netsonde satellite
VHF D SSB D navigation D Other vceersesmseissssesenssenosarsasrsces

No of
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CONSERVATION

Iee and
Packed in ice D refrigeration D

Freezing in brine D Dry D Refrigerated sea water D

Total refrigerating power:

Freezing capacity in tonnes/24 hours:

Hold capacity:

TYPE OF FISHING

A. Demersal

Inshore demersal D Deep-sca demersal D

Type of trawl:

Cephalepods D Shrimps D Fish D

Length of trawl: Headline:

Mesh size in the body:

Mesh size in the wings:

Speed of trawling:

B. Decp-sea pelagic (tuna)

Pole and tine D No of poles and lines D
Seine D Length of net: .ccccinnirininsieneiennn Depth of net: v
No of tanks: Capacity in tonnes:

C. Longlines and pots

Surface D Bottom D

Length of lines: No of hooks:

No of lines:

No of paots:
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SHORE INSTALLATIONS

Address and permit No:

Name of firm:

Activities:

Domestic wholesale fish trade D Export D

Type and No of wholesale trader’s card:

Description of processing and conservation plant:

No of employ

NB: Indicate affirmative answers by a tick in the appropriate box.



Technical remarks

Authorization of the Ministry



MINISTRY FOR FISHERIES

Appendix 2

STATISTICS ON CATCH AND ACTIVITY

Month:

Year:

Narmie of vessel:

Engine rating:

Fishing method:

Nationality (flag):

Gross registered tonnage:

Port of landing:

Fishing zone

Date

Longitude

Latitude

Nuniher of
fishing operations

Nurmber of
fishing hours

Species of fish

Totals

1/

2/

.3/

4/

5/

6/

M

8/

9/

10/

1/

12/

13/

14/

15/

16/

17/

iR/

19/

20/

21/

22/

23/

24/

25/

26/

277

28/

29/

Jos

31/

9bt



Appendix 3 Fishing modalities
TUNA BOATS FISHING LOG BOOK O Longline
(1 Bait boat
Vessel name: Gross tons: Month| Day | Year Port 1 Purse seiner
Flag country: Capacity (TM): : Boal LEFT: i) Trawling
. Boat 1 Others
Regl 1 No: Captain: RETURNED:
Company Of OWNET. ...........conuerncacnnrsisenrsssisinins No of crew:
No ol
Address: Reporting dale: .......cieererimnncerssnenneniiens fishing days:
. No of days No of Trip
Reported:
ed at sea: sets made: number.
Dates Area [ 3 Catches Bait used
£ £
2 o Bluetin tuna |Yellowlin tuna| Blgeye luna Albacore Swordfish White marlin | Black marlin Sailtish Skipjack
z @ ] i
£l g Latl- | Longi- |5 5 :g- Thunnus Thunnus Thunnus Thunnus Xiphias Tetraptunus Makaira istiophorus | Katsuwonus Mlscﬂeslha::ou S |D:| a)ll -
E 2 | fude | tude (3 2 maccoy! afbacares obesus alalunga gladius audax indica . pelamis ER %
E[E|NosEorwiEl c3 —Hzlg|ele
> [+ - o
s § BE 29N | ke [Mo| xa {No| g [No | %o |No | kg | Mo | ko |No | kg [ Na| % [ No| kg |No | kg | No | ko algisls

Landing weight (in kg)

Lye
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COUNCIL DECISION
of 16 May 1954

on the conclusion of an Agreement in the form of an exchange of letters on the
provisional application of the Protocol defining, for the period 1 December 1993
to 30 November 1996, the fishing opportunities and the financial contibution
provided for by the Agreement between the European Community and the
Government of Mauritius on fishing in the waters of Mauritius

(94/289/EC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to the Agreement berween the European
Economic Community and the Government of Mauritius
on fishing in Mauritian waters ('),

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas the Community and Mauritius held negotiations
to determine the amendments or additions to be made to
the Agreement on fishing off Mauritius at the end of the
period of application of Protocol 1

Whereas, as a result of these negotiations a new Protocol
was initialled on 26 November 1993

Whereas, under this Protocol, Community fishermen
enjoy fishing opportunities in the waters falling within
the sovereignty or jurisdiction of Mauritius for the period
1 December 1993 to 30 November 1996 ;

Whereas, in order to avoid interruption of fishing activi-
ties by Community vessels, it is essential that the Protocol
in question be approved as quickly as possible ; whereas
both parties have therefore initialled an Agreement in the
form of an exchange of letters providing for the provisi-
onal application of the initialled Protocol from the day
following the date of expiry of the Protocols previously in
force ; whereas the Agreement in the form of an exchange

() OJ No L 159, 10. 6. 1989, p. 1.

of letters should be concluded, subject to a definitive deci-
sion under Article 43 of the Treaty,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article |

The Agreement in the form of an exchange of letters on
the provisional application of the Protocol defining, for
the period 1 December 1993 to 30 November 1996, the
fishing opportunities and the financial contribution
provided for by the Agreement between the European
Community and the Government of Mauritius on fishing
in the waters of Mauritius is hereby approved on behalf of
the Community.

The text of the Agreement in the form of an exchange of
letters is attached to this Decision.
Article 2

The President of the Council is hereby authorized to
designate the persons empowered to sign the Agreement
in the form of an exchange of letters in order to bind the
Communiry.

Done at Brussels, 16 May 1994.

For the Council
The President
Th. PANGALOS
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AGREEMENT

in the form of an exchange of letters on the provisional application of the Protocol

defining, for the period 1 December 1993 to 30 November 1996, the fishing oppor-

tunities and the financial contribution provided for by the Agreement between the

European Community and the Government of Mauritius on fishing in the waters of
Mauritius

A. Letter from the Government of Mauritius

Sir,

With reference to the Protocol, initialled on 26 November 1993, defining the fishing opportuni-
ties and the financial contribution for the period 1 December 1993 to 30 November 1996, I have
the honour to inform you that the Government of Mauritius is willing to apply the Protocol
provisionally from 1 December 1993 pending its entry into force in accordance with Article 6
thereof, provided that the European Community is prepared to do likewise.

This is on the understanding that the first instalment, equal to one third of the financial
compensation laid down by Anicle 2 of the Protocol, must be paid before 31 May 1994.

1 should be grateful if you would confirm the agreement of the European Community to such a
provisional application.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government
of Mauritius

B. Letter from the Community

Sir,
1 have the honour to acknowledge receipt of your letter of today’s date which reads as follows :

‘With reference to the Protocol, initialled on 26 November 1993, defining the fishing oppor-
tunities and the financial contribution for the period 1 December 1993 to 30 November
1996, I have the honour to inform you that the Government of Mauritius is willing to apply
the Protoco! provisionally from 1 December 1993 pending its entry into force in accordance
with Article 6 thereof, provided that the European Community is prepared to do likewise.

This is on the understanding that the first instalment, equal to one third of the financial
compensation laid down by Article 2 of the Protocol, must be paid before 31 May 1994,

I should be grateful if you would confirm the agreement of the European Community to
such a provisional application.’

I am pleased to confirm the agreement of the European Community to a provisional application.
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For 1he Council
of the European Union
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COUNCIL REGULATION (EC) No 1797/94
of 18 July 1554

relating to the conclusion of the Protocol defining, for the period 1 December

1993 to 30 November 1996, the fishing opportunities and the financial

contribution provided for by the Agreement berween the European Community
and the Government of Mauritius on fishing in the waters of Mauritius

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community, and in particular Article 43, in conjunction
with Article 228 (2) and (3), first subparagraph, thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Having regard to the opinion of the European Par-
liament ('),

Whereas, in accordance with the Agreement between the
European Economic Community and the Government of
Mauritius on fishing in Mauritian waters (%), the Contrac-
ting Parties held negotiations with a view to determining
amendments or additions to be made to the Agreement at
the end of the period of application of Protocol No 1 ;

Whereas, as a result of these negotiations, a new Protocol
defining, for the period 1 December 1993 1o
30 November 1996, the fishing opportunities and the
financial contribution provided for by the said Agreement
was initialled on 26 November 1993

Whereas it is in the Community's interest to approve this
Protocol,

HAS ADOPTED THIS REGULATION :

Article |

The Protocol defining, for the period 1 December 1993 o
30 November 1996, the fishing opportunities and the
financial contribution provided for by the Agreement
berween the European Community and the Government
of Mauritius on fishing in the waters of Mauntius is
hereby approved on behalf of the Community.

The text of the Protocol is attached to this Regulation.

Article 2

The President of the Council is hereby authorized to
designate the persons empowered to sign the Protocol in
order to bind the Community ().

Article 3

This Regulation shall enter into force on the third day
following its publication in the Official Journal of the
European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 18 July 1994,

{") Opinion delivered on 6 May 1994 (not yet published in the
Official Journal).
() O) No L 159, 10. 6. 1989, p. 2.

For the Council
The President
). BORCHERT

(?} The date of entry into force of the Prolocol will be published
in the Offical Journal of the European Communities by the
General Secretariat of the Council.
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PROTOCOL

defining, for the period 1 December 1993 to 30 November 1996, the fishing opportuni-
ties and the financia) contribution provided for by the Agreement berween the Euro-
pean Community and the Government of Mauritius on fishing in the waters of Mauri-

Article 1

1. Pursuant to Article 2 of the Agreement, and for a
period of three years from 1 December 1993, the
following fishing possibilities shall be accorded :

— for ocean-going tuna seiners : licences for 20 vessels ;

— for vessels flying by line (except tuna trollers and tuna
surface longliners) : licences for 100 grt/month on an
annual average.

2. Furthermore, fishing licences may also be granted
for tuna trollers and surface tuna longliners.

3. These fishing possibilities may, at the Community’s
request, be increased by the Joint Committee referred to
in Article 8 of the Agreement.

Article 2

1. The financial compensation referred to in the
Agreement for the abovementioned period is fixed at
ECU 975000, payable in three annual instaiments.

2. In the case of tuna fishing, this compensation shall
cover a catch weight in waters of Mauritius of 6000
tonnes of tuna fished per year. If the annual amount of
tuna caught by Community vessels in the waters of
Mauritius exceeds this quantity, the abovementioned
compensation shall be increased by ECU 50 for each
additional tonne caught.

3. The use to which this compensation is put shall be
the sole competence of Mauritius.

4. The financial compensation shall be paid into an
account opened at a financial institution or other body
designated by Mauritius.

Article 3

1. The Community shall also pay a contribution of
ECU 380000 towards the financing of scientific and
technical programmes (including equipment, infrastruc-
ture, etc) in order to improve knowledge of fish stocks
and fisheries in general.

2. The competent authorities of Mauritius shall send to
the Commission a brief report on the utilization of the
funds.

3. The Community's contribution to the scientific and
technical programmes shall be paid into an account
specified by the authorities of Mauritius.

Article 4

The two parties hereby agree that an essential condition
for the success of their cooperation is that the skills and
know-how of persons engaged in sea fishing be improved.
To this end, the Community will assist Mauritian
nationals in finding places in establishments in its
Member States or States with which is has concluded
cooperation agreements and will make available an
amounts of ECU 100 000 for study or practical training
awards with a maximum duration of five vears in the
various scientific, technical and economic subjects
relating to fisheries. Of this amount, up to ECU 30 000
may be used, at the request of the Mauritian authorities,
to cover the cost of attending international meetings rela-
ting to fisheries.

Article 5

Should the Community fail to make the payments speci-
fied in Articles 2 and 3, the Agreement on fishing may be
suspended.

Article &

The Annex to the Agreement between the European
Communiry and the Government of Mauritius on fishing
in the waters of Mauritius is hereby repealed and replaced
by the Annex to this Protocol.

Article 7

This Protocol with its Annex shall enter into force on the
date of its signature.

It shall apply from 1 December 1993.



w
i
%)

ANNEX

CONDITIONS FOR THE PURSUIT OF FISHING ACTIVITIES BY COMMUNITY VESSELS IN
THE WATERS OF MAURITIUS

1. Licence application and issuing formalitics

The application procedute for, and issue of, the licences enabling Community vessels to fish in the waters
of Mauritius shall be as follows :

(a) The Commission of the European Communities shall present to the authorities of Mauritius via the
representative of the Commission of the European Communities in Mauritius an application, made by
the shipowner, for each vessel that wishes to fish under this Agreement, at feast 20 days before the
date of commencement of the period of validity requested. The application shall be made on the
forms provided for that purpose by Mauritius, a specimen of which is annexed hereto.

(b} Eveyy llccncc shall be issued to the shipowner for one designated vessel. At the request of the
of the European C ities the licence for a vessel may and, in cases of force majeure,
shnll be replaced by a licence for another Community vessel.

{c} The licences shall be delivered by the authorities of Mauritius to the representative of the Commission
of the European Communities in Mauritius.

(d) The licence document must be held on board at all times. However, on receipt of the notification of
the advance payment sent by the Commission of the European Communities to the Mauritian autho-
rities, the vessel will be included on a list, to be notified to the Mauritian authorities, the vessel will be
included on a list, 10 be notified to the Mauritian fishenes control authorities. Whilst awaiting receipt
of the licence document, a fax copy of this Jicence document may be obtained and shall be kept on
board, which will autherize the vessel 1o hish, pending delivery on board of the licence document.

{e) The authorities of Mauritius shall communicate before the date of entry into force of the agreement
the arrangements for payments of the licence fees, and in particular the details of the bank account
and the currency to be used.

~

Validity of licences and payment provisions for runa vessels

(a) Licences shall be valid for a period of one year. They are renewable.

(b) For tuna seiners, the fees shall be set at ECU 20 per tonne caught within the waters of Mauritius.
Applications for licences for tuna vessels shall be issued following advance payment to Mauritius of a

fump sum of ECU 1000 a year for each tuna seiner, equivalent to the fees for 50 tonnes of tuna
caught within the waters of Mauntius per year.

(

G

For small tuna trollers and surface tuna longliners mentioned in Article 1 of the Protocol, the licence
fee is fixed at ECU 20 per tonne caught in Mauritian waters. The licences shall be issued following
advance payment to Mauritius of a lump sum of ECU 500 per year per vessel, equivalent to the fees
due for 25 tonnes of tuna caught in Mauritian waters per yecar.

(d) A provisional statement of the fees due for the fishing year shall be drawn up by the Commission of
the European Communities at the end of cach calendar year on the basis of the catch statements
made by the shipowners and forwarded simultaneously to the authorities of Mauritius and the
Commission of the European Communities. The correspanding amount shall be paid by the shipow-
ners to the Treasury of Mauritius no later than 31 March of the following year. The final statement of

the fees due in respect of a fishing year shall be drawn up by the C ission of the Europ:
Communities, taking into account available scientific opinion and any statistical data which can be
gathered by Orstom, the Spanish Oceanographic Institute and any in ional fishing org i
in the Indian Occan. The ship rs shall be notified by the C ission of the European Commu-

nities of the statement and shall have 30 days in which to meet their financial obligations. If the
amount of the sum due for actual fishing operations is less than the advance payment, the correspon-
ding outstanding sum shall not be recoverable by the shipowner.

3. Validity of licences and payment provisions for other vessels
For vessels fishing by line (cxcept tuna trollers and tuna surface longliners), licences shall be valid for

three, six or rwelve months. The annual fees shall be fixed in relation to the GRT as follows : ECU 60 per
GRT pro rata temporis.
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Observers

All vessels above 50 GRT shall, at the request of the authorities of Mauritius, take on board an observer
designated by these authorities in order to check catches made in the waters of Mauritius. Observers shall
have all facilities necessary for the performance of this duty including access to places and documents. An
observer must not be present for fonger than the time required to fulfil his duties. They shall be provided
with suvitable food and accommodation while on board. Should a vessel with a Mauritian obscrver on
board leave the waters of Mauritius, every step will be taken to ensure that the observer returns to Mauri-
tius as soon as possible, at the shipowner's expense.

. Radio communication and reporting

Vessels above 50 GRT shall communicate, when entering and leaving Mauritian waters, and, every three
days, while fishing in Mauritian waters, (o a radio station (the name, call sign and frequency of which shall
be specified in the licence) or by fax (No 230-208-1929), their position and the volume of catches on
board.

The captains of all vessels including vesscls fishing by line shall complete a fishing repont form which
will indicate the date, the vessel’s position, end the quantity and species of fish caught. Tuna vessels shall
also provide the number of scts and the quantity of tuna caught per species. These forms shall be
forwarded to the Authorities of Mauritius not later than three weeks after each fishing campaign.
However, in the case of vessels fishing by line, tuna trollers and tuna surface longliners, these reports shall
be sent not later than onc month after the end of cach quarter.

. Fishing zones

Tuna sciners, tuna trollers and tuna surface longliners may fish in the waters of Mauritius except within a
distance of 12 nautical miles measured from the baseline. Vessels fishing by line are only authorized to
fish in their traditional grounds, namely Soudan Bank and East Soudan Bank.

. Supply to the tuna canning industry

Community tuna vessels shall endcavour 10 sell part of their catch to the Mauritian tuna canning industry
at a price to be fixed in ¢ g nt berween C. ity ship rs and the owners of the
Mauritian tuna canning industry.
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APPLICATION FOR A FOREIGN FISHING VESSEL LICENCE

Neme of applicant:

Address of applicant:

Name and address of charterers of vessel if different from above :

M

Name and address of agent in (if any):

Name of vessel :

Type of vessel:

Country of registry :

Port and registration number:

Fishing vessel external identification :

Radio call sign and frequency:

Fax number of vessel:

Length of vessel :

Width of vessel :

Engine type and power:

Gross registered tonnage of vessel :

Net registered ge of vessel:

Minimum crew complement :

Type of fishing practised :

Proposed species of fish :

Period of validity req d:

I cenify that the above particulars are correct.

Date S,




(Acts whose publication is obligatory)

COUNCIL REGULATION (EC) No 1348/94
of 2 June 1994

on the conclusion of the Protocol setting out the fishing opportunities and financial

contribution provided for in the Agreement between the European Economic Communiry

and the Islamic Republic of Mauritania on fishing off the coast of Mauritania for the
period 1 August 1993 to 31 July 1996

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community, and in particular Article 43 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Having regard to the opinion of the European
Parliament (1),

Whereas, in accordance with the second paragraph of
Article 13 of the Agreement berween the European
Economic Community and the Islamic Republic of
Mauritania on fishing off the coast of Mauritania (2), the
two Parties negotiated to determine the amendments or
additions to be introduced into the Annex to the said
Agreement and into the Protocol at the end of the period
of application of the Protocol (3);

Whereas, as a result of these negotiations, a new Protocol
setting out, for the period 1 August 1993 to 31 July
1996, the fishing opportunities and financial contribution
provided for in the aforementioned Agreement was
initialled on 10 June 1993;

Whereas it is in the Community's interest to approve this
Protocol,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The Protocol setting out the fishing opportunities and
financial contribution provided for in the Agreement
berween the European Economic Community and the
Islamic Republic of Mauritania on fishing off the coast of
Mauritania for the period 1 August 1993 to 31 July 1996
is hereby approved on behalf of the Community.

The text of the Protocol is attached to this Regulation.

Article 2

The President of the Council is hereby authorized to
designate the persons empowered to sign the Agreement
in order to bind the Community.

Article 3

This chula(ion shall enter into force on the third day
following its publication in the Ofﬁcml Journal of the
European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Luxembourg, 2 June 1994,

(') O] No C 128, 9. 5. 1954.
2} O] No L 388, 31.12. 1987, p. 1.
(}) O No L 117, 10. 5. 1991, p. 1.

For the Council
The President
D. KREMASTINOS



PROTOCOL

setting out the fishing opportunitics and financial contribution provided for in the Agreement
between the European Community and the Islamic Republic of Mauritania on fishing off the
coast of Mauritania for tbe period 1 August 1993 to 31 July 1996

Article 1

For a period of three years from 1 August 1993, the
fishing opportunities granted pursuant to Article 2 of the
Agreement shall be as follows:

1. Specialized vessels

(a) fishing vessels specializing in crustaceans, with the
exception of crawfish: 4 500 GRT/month annual
average; :

(b) black hake trawlers and bottom longliners: 12 000
GRT/month annual average;

(c) vessels fishing for demersal species other than
black hake gear other than trawls (fixed gillnet,
longliner, line): 2600 GRT/month annual
average;

(d) trawlers fishing for deepwater demersal species
other than black hake: 4 200 GRT/month annual
average;

pot vessels (crawfish): 300 GRT/month annual
average.

(e

Vessels with licences for crawfish fishing may
keep on board no fishing gear other than pots.
These vessels are not authorized for live-bait
fishing,

In addition, crawfish fishing shall be prohibited
between 1 July and 30 September each year, since
this is the height of the breeding season for these
species.

2. Vessels fishing for highly migratory species

— Pole-and-line tuna vessels and surface longliners:
11 vessels

— Freezer tuna seiners: 34 vessels.

Pole-and-line tuna vessels are authorized to fish with
live bait within the limits and under the conditions
(zones and mesh sizes) laid down in the Annex to the
Agreement.

Article 2

1. The total financial compensation referred to 1n
Article 6 of the Agreement shall be, for the period
referred to in Article 1, ECU 26 000 000, payable in
three annual instalments.

2. The use to which this compensation is put shall be
the sole responsibility of Mauritania.

3. The compensation shall be paid into an account
opened with a financial institution or any other body
designated by Mauritania.

Article 3

If Mauritania decides, taking account of stock levels, to
re-open cephalopod fishing to vessels other than those of
the national fleet, cephalopod fishing authorizations shall
be granted to Community vessels under technical and
financial conditions to be agreed. In such a case, the
financial compensation referred to in Article 2 shall be
adjusted.

Article 4

Of the amount of total financial compensation provided
for in Article 2 (1), Mauritania shall allocate, for the
period referred to in Article 1, the sum of ECU 900 000
towards the financing of scientific and technical
programmes to improve biological and fishery resource
information as regards the Mauritanian fishing zone. This
sum shall be made available to Mauritania and the
corresponding amounts shall be transferred 1o the
accounts indicated by the Mauritanian authorities
(CNROP in Nouadhibou).

The Community reserves the right to request the
Contracting Party to provide any information that may
be useful for scientific purposes.

Article §

1. Of the amount of rtotal financial compensation
provided for in Article 2 (1), Mauritania shall allocate,
for the period referred to in Article 1, the sum of ECU
360 000 to study and practical training in the various
scientific, technical and cconomic disciplines relating to
fisheries. To this end, the Community shall make it easier
for nationals of Mauritania to find places in
establishments in its Member States.

2. Part of the amount rcferred to in paragraph 1 may
be allocated to cover the costs of participating in
international meetings or training courses on fisheries.



Article 6

Should the Community fail to make the payments
provided for in Article 2, Mauritania reserves the right to
suspend the application of this Protocol.

Article 7

The Parties agree to encourage cooperation in the field of

fisheries. They shall encourage the integration of.

Community and  Mauritanian  concerns  through
associations of mutual interest to exploit fisheries
resources and process and market fishery products.
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Article 8

The Annex to the Agreement berween the European
Community and Mauritania on fishing off the coast of
Mauritania is hereby replaced by the Annex o this
Protocol.

Article 9

This Protoco! shall enter into force on the date on which
it is signed.

Te shall appiy with effect from 1 August 1993,
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ANNEX

CONDITIONS FOR THE EXERCISE OF FISBING ACTIVITIES BY COMMUNITY VESSELS IN
MAURITANIA’S FISHING ZONE

A. Licence applications and issuing formalities

1. The Commission of the European Communities shall, via its delegation in Mauritania, present to the
Mauritanian fishery avthorities a licence application in respect of each vessel, drawn up by
shipowners wishing to fish under the Agreement, at least 20 days before the date of commencement
of the period of validity requested. The applications shall be made on the forms provided for that
purpose by Mauritania, a specimen of which is shown in Appendix L. Licence applications shall be
accepted only if accompanied by proof of payment of the fee for the period of the licence's validity.
The fees shall include all national and Jocal charges except for the cost referred to at 2.

In addition, in the case of freezer tuna seiners, a tonnage certificate must be attached to the licence
application form.

2. Before receiving a licence, each vessel, with the exception of freezer tuna seiners and pole-and-line
tuna vessels, must be presented at the port of Nouadhibou for inspection in accordance with the
rules and regulations in force. This inspection shall be carried out within 48 hours of the vessel's
arrival in port. The expenses incurred shall be borne by the shipowner and may not be higher than
those usually paid by other vessels for the same services.

In the case of pole-and-line tuna vessels and surface Jongliners, the inspection may be made in a
foreign port to be agreed. All expenses linked to such inspection shall be at the shipowner's
expense.

3. Licences shall be issued for a given vessel. At the request of the Commission of the European
Communities, a licence issued for one vessel may in a case of force majeure be replaced by a licence
for another Community vessel having the same characteristics. In such a case, the owner of the vessel
to be replaced shall return the licence to the Ministry responsible for maritime fisheries via the
Delegation of the Commission of the Europcan Communities in Mauritania.

The new licence shall indicate:

— the date of issue,

— the fact that this licence cancels and replaces that of the first vessel.
No fee shall be due for the period of validity remaining.

4. The licence shall be delivered to the master of the vessel or his representative by the Mauritanian
authorities within 20 days of receipt of proof of payment of the fec. The Delegation of the
Commission of the European Communitics in Mauritania shall be notified of delivery.

5. The licence must be held on board ar all times.

6. The Mauritanian authorities shall specify the bank account and currencies 1o be used for payment of
fees before the entry into force of the Agreement.

B. Validity of licences and paymeot of fecs by shipowners
1. Provisions applicable to tuna vessels and surface longliners
{a) Licences for these vessels shall be issued for periods of 12 months.

(b) The fee to be paid by the shipowner shall be set at ECU 20 per tonne caught within the
Mauritanian fishing zone.

(c) Licences shall be issued following payment to the Mauritian public treasury of a lump sum of
ECU 2 000 a year for each pole-and-line tuna vessel and each surface longhner and ECU 1 000 a
year for each freezer tuna seiner, equivalent to the fees for:
~ 100 tonnes of tuna a year in the case of pole-and-line tuna vesscls,

— 100 ronnes per year of species caught by surface longliners,

~— 50 tonnes of tuna per year caught by freezer runa seiners.
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The final statement of the fees duc for the fishing period shall be drawn up by the Commission
of the European Communities at the end of each calendar year on the basis of the catch
statements made by cach shipowner and confirmed by the scientific institutes responsible for
verifying catch data such as the French Office de la recherche scientifique et technique
d'outre-mer (Orstom) and the Instituto Espaiol de Oceanografia (JEO) on the one hand and the
Centre national de recherche océanographique et des péches (CNROP) on the other.

This statement shall be forwarded simultancously to the Mauritanian seafishing services and 10
the shipowners not later than 30 April of the following year. Any additional payment due shall
be made by the shipowners to the Mauritanian public treasury no later than 30 days after
notification of the final statement.

However, if the amount of the final statement is lower than the abovementioned advance, the
resulting balance shall not be reimbursable to the shipowner.

In addition, ships' masters shall keep a logbook for each fishing period in Mauritania’s fishing
zone in accordance with the ICCAT form in Appendix 1.

2. Provisions applicable to other vessels

{a) Licences for these vessels shall be issued for periods of 3, 6 or 12 months. They shall be
renewable. .

{b} The licence fees 1o be paid by shipowners, expressed in ecus per gross registered tonnage per
year, shall be as follows:

— fishing vessels specializing in crustaceans, with the exception of crawfish: 276

- black hake trawlers and bouom>long1incrs: 142

— vessels fishing for demersal species other than black hake with gear other than trawls:
— vessels less than 100 GRT: 133
— vessels greater than 100 GRT: 200

— trawlers fishing for deepwater demersal species other than black hake: 156

— pot vessels {crawfish): 242

C. Fishing logbook and statement of catch

1.

All vessels authorized to fish in Mauritania’s fishing zone under the Agreement, with the exception
of tuna vessels and longliners, shall he required 10 enter their operations every day in the fishing
logbook and its annex, specimens of which are given in Appendices 111 and Illa. These documents
must be completed legibly and be signed by the master of the vessel. Copies of these documents must
be sent at the end of the voyage 1o the headquarters of the Commande des Péches of the Ministry for
Fisheries and the Economy of the Sea at Nouadhib via the G ission Delegation in
Mauritania.

. Should these provisions not he adhered 1o, Mauritania reserves the right to suspend the licence of the

offending vessel until the required formality has been complied with. In this case, the Delegation of
the Commission of the European Communities at Nouakchott shall be informed without delay.

D. Signing-on of seamen

1.

With the exception of freezer tuna seiners, each vessel shall employ Mauritanian fishermen during its
fishing activities in Mauritania’s fishing zone to make up 35 % of the non-officer crew engaged in
manning the vessel or fishing operations. At the request of the Mauritanian authorities, one of the
seamen taken on board may be an officer or a trainee officer whose conditions of presence on board
(activity, lodging) shall be agreed jointly before sailing between the shipowner and the competent
Mauritanian authority. A breakdown of the composition of the crew between officers and
non-officers shall be provided when licence applications are lodged.

The pay conditions shall be identical to those applicable to scamen, officers and trainee officers on
Mauritanian vessels.

. The actual signing-on rate may be less than 35 % but must be greater than 25 %. Otherwise,

compensation of ECU 200 per month for cach seaman shall be paid by the shipowners to the
Mauritanian authorities for the number of scamen not employed on board with regard to the limit
of 35 %. Such compensation shall be used for the training of Mauritanian fishermen.
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3. At the request of the Mauritanian authorities, each vessel, with the exception of freczer tuna seiners,
shall take on board a scientific ohserver within the 35 % limit referred to in paragraph 1. The
captain shall facilitate the task of the scientific observer, whose activities may not disturb fishing
operations.

4, Shipowners shall be free to choose which Mauritanian sailors, officers and trainee officers they 1ake
on board their vessels. The Mauritanian authorities shall therefore keep an up-to-date list containing
an adequate numher of sailors, officers and trainee officers.

5. Shipowners shall communicate a list of the Mauritanian scamen taken on board cach vessel to the
Ministry for Fisheries and the Economy of the Sea every six months.

6. The employment contracts of these scamen, officers and trainee officers shall be drawn up in
Mauritania berween the shipowners or their representatives and those concerned in agreement with
the Mauritanian fisheries authorities. These contracts shall cover the social security arrangements
applicahle to the seamen (including life, accident and sickness insurance). The pay agreed shall be
determined in proportion to the period of validiry of the licence.

. Inspection and monitoring of fishing activities
Any Community vessel fishing in Mauritania's fishing zonc shall allow on hoard any Mauritanian
official responsible for inspecting and monitoring fishing activities and permit him 1o carry out his
duties.

These officials should not remain on board any longer than the time required to carry out their

duties. -

. Entering and leaving the zone
Community vessels, except thouse of less than 150 GRT, fishing under this Agreement shali inform the
headquarters of the Commande des péches (DCP) at Nouvadhibou of the date, time and their position
whenever eniering or leaving the Mauriranian fishing zonc. In addition, pole-and-line tuna vessels shall

radio to the same station 24 hours in advance their intention to fish with live bait in the zones
demarcated for this purpose.

. Fishing zones
Community vessels shall have access to the fishing zones heyond the following limits:
1. for fishing vessels specializing in crustaceans, with the exception of crawfish:
— north of latitude 19°21° N: nine nautical miles from the baseline of Cap Blanc — Cap Timiris,

during a period laid down annually by decree of the Ministet responsible for sca fishing, fishing
is not authorized within the lines berween the following points:

20%46' N 17°03' W,
19°50' N 7°03' W,
1921'N 16°45" W;

— south of latitude 19°21' N: six nautical miles from the low-water mark;

2. for black trawlers and bottom longliners and trawlers fishing for deepwater demersal species other
than hake:

— north of latitude 19°21' N: the line between the following points:

20°36'N 17°36' W,
20°03'N 17°36" W,
19°50' N 17°12,8' W,
19450° N 17°03' W,
19°04' N 16°34° W;

— south of latitude 19°21° N: 18 nautical miles from the low water mark;
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. for vessels fishing for demersal species other than black hake with gear other than trawls: three

nautical miles from the basclines;

. for pot vessel (crawfish):

— north of latitude 19°21’ N: 20 nautical miles from the baselines of Cap Blanc — Cap Timiris,

— south of latitude 19°21' N: 15 nautical miles from the low-water line;

-

or pule-and-line tuna vessels and surface longliners:
— north of latitude 19°21’ N: 15 nautical miles from the base lines of Cap Blanc — Cap Timiris,

— south of latitude 19°21' N: 12 nautical miles from the low-water line;

. for freezer tuna sciners:

— north of latitude 19°21' N: 30 nautical miles form the base lines of Cap Blanc — Cap Timiris,

— south of latitude 19°21’ N: 30 nautical miles from the low-water line;

. for pole-and-line tuna vessels fishing with live bait:

~ north of latitude 19°21' N: three nautical miles from the base lines of Cap Blanc — Cap
Timiris,

— south of latitude 19°21' N: three nautical miles from the low-water line.

. By-catch

The by-carch (expressed as a proportion of the total weight of the catch) may not exceed the following
percentages at any time during fishing:

l

fishing vessels specializing in crustaceans, with the exception of crawfish:
— 20 % fish,

— 15 % cephalopods,

black hake trawlers and bottom longliners:

— 35 % fish,

— 0 % shrimps and cephalopods,

trawlers fishing for deepwater demersal species other than black hake:
~— 10 %, of which a maximum of § % shrimps and 5 % cephalopods,

vessels fishing for demersal species other than black hake with gear other than trawls: 0 %.

It shall be forbidden 1o keep crawfish on board vessels other than crawfish pot vessels.

Authorized mesb sizes

The minimum mesh sizes authorized are the following:

fishing vessels specializing in crustaceans, with the exception of crawfish: 40 mm.

During the first year of the Protocol, one vessel will experiment with the usc of a trawl equipped
with 2 70 mm scparator intended to protect juveniles; the assessment made by joint agreement
between the parties concerned will lead to the general use of the method in the subsequent years if
the results on the protection of juveniles and the profitability of fishing operations prove conclusive.
If this is not the case, the SO mm mesh will be used from the second year of the Protocol,

black hake trawlers: 60 mm,

trawlers fishing for deepwater demersal species other than black hake:

— 60 mm in the first year of application of the Protocol,

— 70 mm in the following years,
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— vessels fishing for demersal species other than black hake, using a fixed gillnet: 120 mm,
— pole-and-line tuna vessels fishing with live bait: 8 mm,

— tuna seiners: the standards recommended by 1CCAT shall apply.

. Seizure and detention of vesscls

The scizure or detention, under the terms of Mauritanian legislation, of a fishing vessel flying the flag of
a Member State of the Community shall be the subject of a report to the Delegation of the C issi
of the European Communities in Mauritania within 48 hours indicating the circumstances and reasons
which led to the scizure or detention.

. Transhipment of catches

Transhipment of catches for fishing vessels specializing in crustaceans, with the exception of crawfish,
shall be made in Mauritanian ports.



Appzndi.x I

APPLICANT

R

name:

Number and date of registration:

Commercial registration number:

Forename and name of person

P

Date and place of birth:

Praf
Pr

Address:

Number of employees:

TEMPOIary: .c.ccereivesemcincsenanees

Name and address of person ib]

. VESSEL

Name of shipowner:

Type of shipi wvrrcrinrcscrssnsenecsins

Registration number:

Home port:

New name:

Former name:

Date and place of construction:

Modifications: to the structure:

to the

N

Nationality of origin:

Date of acquiring current flag:

Current nationality:

Classifi bureau:

Length overall: v Breadth:

Draught:

GRT:

NRT:

Make of main engine:

HP of engine:

Type:

Engine No:

Propeller: Fixed pitch [J Controllable pitch [J Nozzle [J
M speed:
Radio: call sign: Frequency:

Detection, navigation and transmission equipment:

Radar Sonar

VHF SSB

m]
m]

Sounder/headline/Net Sonde

Navigation: satellite ]  Other



1L

Crew:

Name of master:

Number of Total:

Mauritanian:

PRESERVATION METHOD

ke O Ice + refrigeration [

Freczing: In brine [ Dy O In cold water [J

Total refrigeration capacity:

Freezer capacity per 24 hours in tonnes:

Hold capacity:

. TYPE OF FISHING FOR WHICH AUTHORIZATION IS SOUGHT

— Crustaceans, type:

— Black hake:

— Pelagic species:

— Tuna:

— Gear and mesh used:

OTHER

Live bait fishing:

Gear and mesh used:

Period of validity sought:

Date of application:

Name and signature:




Appendix II Fishing modalities
TUNA BOATS FISHING LOGBOOK 0O Longline
O Balt boat
Vessel name: Gross tonnes: Month| Day | Yesr Port O Purse seiner
. 0O Trawling
Flag country: Capacity (TM): Boat LEFT:
) Boal O Others
Reglstration No: Captain: RETURNED:
COMPANY Of OWNBI. ....c.veeeeceenireeniesnsneisssssnrnsoronas No of crew:
No of
Address: Reparting date: fishing days: ]
. No of days No of Trip
Reported by: at sea: .{sets made: | . ... number:
Dates Area Catches Bait used
5 § Bluefin tuna |Yellowfln tuna| Bigeye tuns Albacors Swordfish White mariin " Saiffish Skipjack
£ atitude Longl- .9 g Thunnus Thunnus Thunnus Thunnus Xiphias Teirsptunus L?";:':"”;:':. Istiophorus | Kalsuwonus Mlsc"s'u'::'oou o Dally total
é 2[Nes Emw & maccoy! sibacares obesus slslunga pladius sudax spp. pelamis ol = ﬁ 2
or .
| = .dl §B S513|¢e| &
8|3 Eg D2 No| kg | No | kg No} kg | No| xg | No | %g No | ko No | kg No | kg | No kg No | %g | No kg 3| &| 5o

Landing weight {In kg}

($H1%



Appendix ilf
Islamic Republic of Mauritania

FISHING LOGBOOK

Name of the boat (1) Boat left (4) Date {6} | I ] l I ] I I I l I L‘_J

No Radlo signal (2)

1
Name of the Captain (3) Boat returned (5) ..o Date {6) | I ] | I ] { I I 1 I
LI
GBAM (7)  rvccnvsoen e Gear code (8) Mesh (9) Gear dimension (10}
Signature of the captaln {11)
Head No 2 Head No 3 Cancel list "A’ or "B’ H nol used Head No 4
Date Statistical No of  [Durstion of Estimated fished quantilles by specles (kg) {165) Total Total Total
sector fshing |the fishery twelght of ght of)
operations { (hours) {or comments on Interruption of Nshery) catches | frozen |fishmeal
fish
(12) (13 (14) (15} (ko) (ko) (k9)
Horse e ineial ATEh- Frostish| Tuns | Hake [ %63 squid Octopus | Shimpa | Crawfish Dther fishy
"1
Other Miscel.
Carabl- [ Other Pink Angler Miacel.
Crawfish{ Prawn | Alstado neros | shrimps Albacore crawdish ccr:::‘:» tish Hake Diher fishy cooh-’- shettish (8141 (18) {19)
18]

99t



ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA
LANDING/TRANSHIPMENT DECLARATION

Appendix Illa

Day Month Yeoar Hour
{A) Name of the boat: Boat left: Date
Radlo signal:
Name of the captain: Boat returned: Date [
IN CASE OF TRANSHIPMENT:
NATIONALITY RADIO SIGNAL NAME OF RECEIVING VESSEL
INDICATE NET WEIGHT IN KILOGRAMS Signaturs of the captain of the fishing vesssi
Species Commercial Presentation Net weight Salling price Currency Spacles Commarcial Presentation Nat weight Sefing price Currancy
category category
{8) (Cl (0} (E) (F} {G} 18) ()] 0 (E) {F) (G)

L9t



(Acts whose publication is not obligatory)

COUNCIL

COUNCIL DECISION
of 17 June 1994

on the conclusion of the Agreement in the form of an exchange of letters concerning the

provisional application of the Protocol establishing, for the period from 1 Janvary 1994

to 31 December 1995, the fishing rights and financial compensation provided for in the

Agreement berween the European Economic Community and the Government of the
Republic of Guinea on fishing off the Guinean coast

(94/456/EC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty estahlishing the European
Economic Community,

Having regard to the Agreement hetween the European
Economic Community and the Government of the
Republic of Guinca on fishing off the Guinean coast (),

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas, in accordance with the second suhparagraph of
Article 15 of the aforesaid Agreement, the Community
and the Republic of Guinea conducted negotiations to
determine the amendments or additions to be made to
the Agrecment at the end of the period of application of
the Protocol annexed to the Agreement;

Whereas, as a result of these negotiations, a new Protocol
was initialled on 24 February 1994;

Wheres, under that Protocol, Community fishermen have
fishing rights in the waters under the sovercignty or
jurisdiction of the Republic of Guinea for the period
from 1 January 1994 to 31 December 1995;

Whereas, in order to avoid any interruption in the fishing
activities of Community vessels, it is essential thar the
new Protocol he applied as soon as possible; whereas, for
this reason, the rwo Parties initialled an Agreement in the
form of an exchange of letters providing for the
provisional application of the initialled Protocol from the
day following the date of expiry of the current
Protocol;

('} OJ No L 111, 27. 4. 1983, p. 1.

Whereas the Agreement in the form of an exchange of
letters should be approved, pending a final decision taken
on the basis of Article 43 of the Treaty,

HAS DECIDED AS FOLLOW'S:

Article 1

The Agreement in the form of an exchange of letters
concerning the provisional application of the Protocol
establishing, for the period from 1 January 1994 to
31 December 1995, the fishing rights and financial
compensation provided for in the Agreement berween the
European Economic Community and the Government of
the Republic of Guinca on fishing off the Guincan coast
is hereby approved on behalf of the Community.

The texts of the Agreement in the form of an exchange of
letters and of the Protocol are attached to this Decision.

Article 2

The President of the Council is hereby authorized to
designate the persons empowered to sign the Agreement
in the form of an exchange of lctters in order to bind the
Community. ’

Done at Luxembourg, 17 June 1994,

For the Council
The President
Th. MIKROUTSIKOS



AGREEMENT

in the form of an exchange of letters concerning the provisional application of the Protocol

establishing, for the period from 1 January 1994 to 31 December 1995, the fishing rights and

financial compensation provided for in the Agreement berween the Europcan Community and
the Government of the Republic of Guinca on fishing off the Guinean coast

A. Letter from the Government of the Republic of Guinea
Brussels, ......
Sir,

With reference to the Protocol initialled on 24 February 1994 cstablishing fishing rights and
financial compensation for the period from 1 January 1994 to 31 December 1995, I have the
honour to inform you that the Government of the Republic of Guinca is ready to apply this
Protocol on a provisional basis, with effect from 1 January 1994, pending its entry into force in
accordance with Article 8 of the said Protocol, provided that the European Community is
disposed to do the same.

This is on the understanding that a first instalment equal to 50 % of the financial compensation
specified in Article 2 of the Protoco) is paid by 30 June 1994.

1 should be obliged if you would confirm the European Community’s agreement 1o such
provisional application.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the
Government of the Republic of Guinea

B. Letter from the Community

Brussels, ......
Sir,

1 have the honour to acknowledge receipt of vour letter of today’s date, which reads as
follows:

*With reference to the Protocol initialled on 24 February 1994 establishing fishing rights and
financial compensation for the period from 1 January 1994 to 31 December 1995, I have the
honour to inform you that the Government of the Republic of Guinea is ready to apply this
Protocol on a provisional basis, with effect from 1 January 1994, pending its entry into force
in accordance with Articie 8 of the said Protocol, provided that the European Community is
disposed to do the same. :

This is on the understanding that a first instalment equal to $0% of the financial
compensation specified in Article 2 of the Protocol is paid by 30 june 1994,

I should be obliged if you would confirm the European Community’s agreement to such
provisional application.”

1 have the honour to confirm the European Community’s agreement to this provisional
application of the Protocol.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration,

On bebalf of
the Council the European Union



PROTOCOL

establishing, for the period from 1 January 1994 to 31 December 1995, the fishing rights and
financial compensation provided for in the Agreement berween the European Economic
Community and the Government of the Republic of Guinea on fishing off the Guinean coast

Article 1

For a period of two vears from 1 January 1994, the
fishing rights granted under Article 2 of the Agreement
shall be as follows:

1. trawlers: 4 200 grt a month, annual average;
2. freczer tuna seiners: 24 vesscls;

3. pole-and-line tuna vessels and surface longliners:
10 vessels;

4, surface longliners: five vessels.

Article 2

1. The financial compensation referred to in Article 8
of the Agreement shall be, for the period referred 10 in
Article 1, ECU 1700 000, payahle in two cqual annual
instalments.

2. The use-to which this compensation is put shall be
the sole responsibility of the Government of the Republic
of Guinea.

3. The compensation shall be paid into an account
opened with a financial institution or any other body
designated by the Government of the Republic of
Guinca.

Article 3

At the request of the Community, the fishing rights
referred to in point 1 of Article 1 may be increased by
successive instalments of 1000 grt a month, calculated
on an annual average basis. In this case, the financial
compensation referred to in Article 2 shall be increased
proportionately.

Article 4

The Community shall also contribute during the period
referred to in Article 1 the sum of ECU 450 000 towards
the financing of a Guinean scientific or technical
programme to improve information on the fishery
resources within the exclusive economic zone of the
Republic of Guinea.

This sum shall be made available to the Government of
the Republic of Guinca and paid into the account
indicated by the Guinean authorities.

Article §

The two Parties agree that improving the skills and
knowledge of those involved in sca-fishing is a vital
element in the success of their cooperation. To that end,
the Communiry shall make it casier for nationals of
Guinea to find places in establishments in its Member
States and shall provide for that purpose awards for
study and practical training in the various scientific,
technical and economic disciplines relating to fisheries.

The awards may also be used in any country linked with
the Community by a cooperation agreecment. The total
cost of the awards may not exceed ECU 550 000. At the
request of the Guincan authorities, part of this sum may
be used to cover the «costs of participation io
international meetings or training courses concerning
fisheries or for the organization of seminars on fishing in
Guinca, or to strengthen the administrative infrastructure
of the fisheries department. The sum shall be payable as
and when it is used.

Article 6
Should the Community fail to make the payments
provided for in Articles 2 and 4, the application of this
Protocol may be suspended.

Article 7
The Annex to the Agreement berween the European
Economic Community and the Government of the
Republic of Guinca on fishing off the Guinean coast is
hereby repealed and replaced by the Annex to this
Protocol.

Article 8

This Protocol shall enter into force on the date on which
it is signed.

It shall be applicable from 1 January 1994.
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ANNEX

CONDITIONS FOR THE EXERCISE OF FISHING ACTIVITIES BY COMMUNITY VESSELS IN

A

[

GUINEA'S FISHING ZONE

Licence application and issuing formalitics

The relevant Community authorities shall present to the Office of the Ministry for Fisheries of the
Republic of Guinea, via the Delegation of the Commission of the European Communitics in Guinea, an
application for cach vessel that is to be used for fishing under the Agreement, at least 30 days before the
date of commencement of the period of validity requested.

The applications shall be made on the forms provided for that purpose by the Government of the
Republic of Guinea, a specimen of which is attached hereto (Appendix 1).

Each licence application shafl he accompanied by proof of payment of the fee for the period of the
licence’s validity. Payment shall be made into the account opened with the Public Treasury of
Guinea.

The fees shall include all national and local charges except for port taxes and service costs.

Licences for all vessels shall be issued by the Guinean authorities within 30 days following receipt of
proof of payment as laid down ahove to the shipowners or their representatives via the Delegation of
the Commission of the Europcan Communities in Guinca.

Licences shall be issued for a specific vessel and shall not be transferable. However, where force majeure
is proven and at the request of the European Community, a vessel's heence shall be replaced by a new
licence for another vessel whose features are similar to thuse of the first vessel. The owner of the first
vessel shall return the cancelled hcence 1o the Office of the Mimstry for Fisheries of the Republic of
Guinea via the authorities of the Commission of the European Communities.

The new licence shall indicate:
— the date of issue,

— the validity of the new licence, covering the period from the date of arrival of the replacement vessel
to the date of expiry of the licence of the replaced vessel.

In this case, no fee as laid down in the second subparagraph of Article S of the Agreement shall be due
for unexpired periods of vahidity.

The licence must be held on board art all times.
Provisions applicable to trawlers

1. Each vessel shall be ubliged 1o report to the port of Conakry once a year, prior to the issue of the
licence, to undergo the inspection laid down by the rules and regulations currentdy in force.
Inspections shall he carried out exclusively by duly authorized persons and must be effected within
24 working hours of arrival of the vessel in port if arrival has been announced ar least 48 hours in
advance. I the licence is renewed during the same calendar year the vessel shali be exempt from
further inspection.

2. Each vessel must be represented by an agent of Guinean nationality, established in Guinea.
3. (a) For the duration of this Protocol the fees for annual licences shall be as follows:
— ECU 126/grt per year for fin-fish trawlers,
— ECU 150/grt per vear for cephalopod trawlers,
— ECU 152/grt per year for shrimp trawlers.
Payment may be made in quarterly or haif-yearly instalments at a fee 5% and 3% higher
respectively.
(b} For the duration of this Protocol the fees for half-yearly licences shall be as follows:
— ECU 82/grt per half-year for fin-fish trawlers,
— ECU 97/grt per half-year for cephalopod trawlers,
— ECU 99/grt per half-year for shrimp trawlers.

However, vessels failing 10 land 100 kg of fish per grt per quarter in accordance with the
provisions of part C shall be obliged to pay an additional fec of ECU 10 per grt per year.
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1. Provisions applicable 16 tuna vessels and surface longliners
{a) The annual fees shall be ECU 20 per tonne caught within Guinca's fishing zone.

{b) Licences shall he issued following payment 1o the Officc of the Secretary of State for Fisheries
of a lump sum of ECU 13500 a year for each tuna sciner and ECU 300 a year for cach
pole-and-line tuna vessel and surface longliner, equivalent to the fees for:

-— 75 tonnes of tuna caught per year in the case of seiners,

— 15 1onnes caught per year in the case of pole-and-line tuna vessels and surface longliners.

The final statement of the fees due for the fishing period shall be drawn up by the Commission of the
European Communities at the end of each calendar year on the basis of the catch statements made for
each vessel and confirmed by the scientific institutes responsible for verifying catch data (Orstom and
Spanish Institute of Occanography) (IEOQ)). The statement shall be forwarded simultancously to the
Office of the Ministry for Fisheries and to the shipowners. Any additional payment due shall be made
by the shipowners to the Office of the Ministry for Fisheries of Guinea no later than 30 days after
notification of the final statement, to be paid into the account opened with the Public Treasury of
Guinea,

However, if the amount of the final statement is lower than the abovementioned amount, the resulting
balance shall not be reimbursable.

B. Statement of catch

For all Community vessels authorized 1o fish in Guinea's waters under the Agreement a statement of
their catch must be provided to the Office of the Ministry for Fisheries, with a copy to the Commission
Delegation of the Europecan Communities in Guinea, in accordance with the procedures sec out
below:

— for trawlers a statement shall be made our according to the specimen annexed hereto {Appendix 2).
The statements shall be drawn up each month and presented at least once cach quarter,

— for tuna seiners, pole-and-line tuna vessels and surface longliners a fishing log shall be kept, in
accordance with Appendix 3, for cach fishing period spent in Guinea's fishing zone. The form must
be sent, within 45 days of the end of the fishing voyage spent in the Guinea fishing zone, to the
Office of the Ministry for Fisheries via the Delegation of the Commission of the Eurcpean
Commuminies in Guinea,

— forms must be completed legibly and be signed by the master of the vessel.

Should this provision not be adhered to, the Government of the Republic of Guinea reserves the right to
suspend the licence of the offending vessel until the formality has been complied with.

In this case, the Delegation of the Commission of the European Communities in Guinea shall be
informed.

C. Landing of catch

Trawlers authorized to fish in the Guinea fishing zone shall, in order to make 2 contribution towards
supplying the local population with fish caught in the Guinea fishing zone, be obliged to land 100 kg of
fish per grt per year free of charge.

Landings may be made individually or collectively, mention being made of the vessels concerned.

D. By-catch

1. Fin-fish trawlers may not hold on board species other than fisb representing more than 15% of
their total catch in the Guinea fishing zone.

Cephalopod trawlers may not hold on board crustaceans representing more than 20% or fish
representing more than 30 9% of their total catch in the Guinea fishing zone.

Shrimp trawlers may not hold on board cephalopods representing more than 25% or fish
representing more than 50 % of their total catch in the Guinea fishing zone.

A maximum tolerance of 5% of these percentages shall be authorized.

These limits shall be indicated on the licence.

2. Pole-and-line tuna vessels shall, morcover, be authorized to fish for live bait in order to carry out
their fishing activitics in the Guinea fishing zone.
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E. Signing-on of scamen

1.

Owners who have been issued fishing licences under the Agreement shall contribute to the
on-the-job vocational training of Guinea nationals, subject to the conditions and limits set out
below:

{i) cach trawler owner shall undertake to employ:
— three seamen/fishermen on vessels of up to 350 grt,

— a number of scamen/fishermen equivalent to 25% of the number of seamen/fishermen
signed on for vessels with a tonnage greater than 350 grr;

(i) for the fleet of tuna seiners, three Guinea seamen shall be signed on permanently;

(iii) for the fleet of pole-and-line tuna vessels, three Guinea seamen shall be signed on for the
tuna-fishing season in the Guinea fishing zone, all of them to be assigned to different vessels;

{iv) for the fleer of surface longliners, the shipowners undertake 1o employ two fishermen per
boat;

{v) the wages of these seamen/fishermen shall be fixed, before licences are issued, by mutual
agreement berween the shipowners or their representatives and the Office of the Ministry for
Fisheries; the wages shall be borne by the shipowners and must include the social contributions
to which the seaman is subject (including life assurance and accident and sickness insurance).

Should the seamer not be signed on, owners of tuna sciners, pole-and-line tuna vessels and surface
longliners shall be obliged to pay the Office of the Ministry for Fishcries a lump sum equivalent to the
wages of seamen not signed on.

This sum will be uscd for the training of scamen/fishermen in Guinea and is to be paid into an account
specified by the Guincan authorities.

F. Taking on board of scamen/observers

1.

The scamen/observers’ task shall be to check on fishing activities in the Guinean fishing zone and
collect all statistical data on the fishing activities of the vessel concerned. They shall be offered every
facility needed to carry out their dutics, including access to premises and documents and weckly
radio communication of fishing data.

For cach trawler the Office of the Ministry for Fisheries shall designate one of the Guinean seamen
signed on to discharge the additional function of observer.

The master of the vessel shall facilitate the work of the scaman/obscrver outside the actual fishing
operations. The seaman/observer shall be paid by the owner as a scaman in line with the terms in
force.

The seaman/observer shall not normally remain on hoard for more than two trips.

. Tuna vessels and surface longliners shall take an observer on board at the request of the Office of

the Ministry for Fisheries. He must not remain on board any longer than is necessary for the
accomplishment of his duties.

The master of the vessel shall facilitate the work of the observer, who shall be accorded the
conditions enjoyed by officers of the vessel.

Should the observer be taken on board in a foreign port, his travelling costs shall be borne by the
shipowner.

Should a vessel with an observer on board leave the Guinean fishing zone, all measures must be
taken to ensure the observer's return to Conakry as soon as possible at the expense of the
shipowner.

. laspection and monitoring

Any Community vessel fishing in Guinea’s 20ne shall allow on board any official of Guinea responsible
for inspection and monitoring and shall assist him in the accomplishment of his duties. This official
must not rermain on board any longer than is necessary for the verification of catches by random checks
and for any other inspection relating to fishing activities.
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H. Fishing zones

All the vessels referred to in Article 1 of the Pratocol shall be authorized to fish in waters beyond 12
nautical miles.

1. Minimum meshes authorized
The minimum mesh size authorized for the trawl body (mesh fully extended) shall he:
{a) 40 mm for shrimps;
(b} 40 mm for cephalopods;
{c} 60 mm for fin fish.

These minimum sizes may be altered to conform 1o the standardization of the member states of the
Subregional Fisheries Commission. Any such alterations shall be examined in the Joint Commurtec.

). Entering and leaving the zonc

All Community vessels fishing under the Agreement in the Guinean zone shall communicate to the radio
station of the Office of the Ministry for Fisheries the date and time and their position when entering
and leaving the Guinea fishing zone.

The call sign and operating frequencies and times of the station shall be communicated to the
shipowners by the Office of the Mimistry for Fisheries at the time the licence is issued.

In cases where this radio communication cannot be used, vessels may use alternative means, such as
telex (No 22315) or telegram.

K. Procedure in casc of boarding

1. The Delegation of the Commission of the European Communities in Guinea shall be notified within
48 hours of any boarding within the Guinea exclusive economic zone of a fishing vessel flying the
flag of a2 Member State of the Community and operating under an Agreement concluded herween
the Community and a third country and shall at the same time receive a brie{ report of the
circumstances and reasons leading to the boarding.

2. In the case of vessels authorized to fish in Guinean waters, before any measures regarding the master
or the crew of the vessel or any action regarding the cargo and equipment of the vessel are
considered, other than thosc to safeguard cvidence relating to the presumed infringement, a
consultation mecting shall be held, within 48 hours of receipt of the ahovementioned information,
between the Delegation of the Commussion of the European Communities, the Office of the
Ministry for Fisherics and the inspection authorities, possibly attended by a representative of the
Member State concerned.

At the meeting, the Parties shall exchange any relevant documentation or information, in particular
automatically registered data showing the vessel’s positions during the trip up to the time of
boarding, helping to clarify the circ ces of the estabhished facts.

The shipowner or his representative shall be informed of the outcome of the meeting and of any
measures resulting from the boarding.

3. Before any judicial procedure, an amempt shall be made to resolve the presumed infringement
through a compromise procedure. This procedure shall end no later than threc working days after
the boarding.

4. Should the case not he settled by means of compromise, and therefore be brought hefore a
competent judicial body, a bank sccurity shall be fixed by the relevant authority within 48 hours
following the conclusion of the compromise procedure, pending the judical decision. The amount of
the security must not exceed the amount of the penalty laid down under national legislation far the
presumed infringement in question. The bank security shail be returned-to the shipowner by the
relevant authority once the case is settled without incrimination of the master of the vessel
concerned.

5. The vessel and its crew shall be released either:
— at the end of the consultation meeting, if the established facts permit, or
— once the obligations arising under the compromise have been fulfilled, or
— once a bank securiry is deposited {judicial procedure}.

6. Should one of the Parties consider that there is a difficulry in the application of the abovementioned
procedure, it may request urgent consuhiations under Article 10 of the Agreement.



Appendix 1

APPLICATION FORM
FOR A
FISHING LICENCE

For official use only

Remarks

Nationality: ovueiiiiirer ettt tiiiiiiiriaeieans

Date of SIgRINE: +.vvvieererierersrerociassranansnrnnn

Date of ISSUE: .. vuneiiiiritiiiiiiiitieiiiiiiienines
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APPLICANT

Name of firm:

Trade register No:

First name and surname of applicant:

Date and place of birth:

Occupation:

Address:

No of employees:

Name and address of co-sig y:

VESSEL

Tvpe of vessel: Registration No:
New name: Former name:

Date and place of construction:

Original nationality:

Length: Beam: Hold:

Grass Net

Type of building materials:

Make of main engine: Type: Rating:

Propeller: Fixed D Variable D

Transit speed:

Ducted D

Call sign: Call frequency:

List of sounding, navigating and transmission instruments:

Radar D Sonar D Netsonde D

Netsonde satellite
VHF D SSB D navigation D Other: ...

No of




CONSERVATION

o lee and
Packed in ice refrigeration

Freezing in brine D Dry D Refrigerated sea water D

Toral refrigerating power:

Freezing capacity in tonnes/24 hours:

Hold capacity:

TYPE OF FISHING

A. Demersal

Deep-sca
Inshore demersal D . demersal D

Type of trawl:

Cephalopods D Shrimps D Fish D

Length of trawl: Headline:

Mesh size in the body:

Mesh size in the wings:

Speed of trawling:

B. Decp-sea pelagic (tuna}

Pole and line D No of poles and lines D

Scine D Length of net: acccvcnisninseinannnnns Depth of net: .cvvvrrece

No of tanks: Capacity in tonnes:

C. Longlines and pots

Surface D Bottom D

Length of lines: No of hooks:

No of lines:

No of pots:
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SHORE INSTALLATIONS

Address and permit No:

Name of firm:

Activities:
Domestic wholesale fish trade D Export D
Type and No of wholesale trader’s €ard: ..vvervcerecennescnsensasiversesssensns

Description of processing and conservation plant:

No of employ

NB: Indicate affirmative answers by a tick in the appropriate box.



Technical remarks

Authorization of the Ministry for Fisheries



OFFICE OF THE MINISTRY

FOR FISHERIES

STATISTICS ON CATCH AND ACTIVITY

Appendix 2

Month:

Year:

Name of vessel:

Engine rating:

Fishing methad:

Nationality (flag):

Gross registered tonnage:

Poct of landing:

Fishing zone

Date

Longitude

Latitude

Numbee of
fishing operations

Nummher of
fishing hours

Species of fish

Totals

3

4/

5t

7

8/

9/

10/

[

12

1

14/

15/

16/

17/

18/

19/

20/

21

2%

2y

24/

25!

26/

27

28/

29/

Rlvs

v

08¢



ICCAT L0GBOOK for TUNA FISHERY

) Lempting

() Berost
o4

Neg sowntry Capaciy M 1) 3 Pwroe seine

Vasesl Asine Ormes tone

Aagiow otton No Coploin month ) ort 0 Tramng
= 2 — e () Othwe,

Covmpony o Owear Mo, of crom Bom LEAT 19

Pege of pigee

PReperting dota Baor REOVURNED 10

Number of Ashing deye o o l 19 .

nymbes of pela mede

Dotse Arve f [{ %] C A § C 5 Bcn‘
e

& | Ghenbe Blohn 1np Yellomhn Wons Bigays tusa Athators Bowor dhah s"""':::‘:‘ Black marne s Suipleck
Ketowwenue Aohas Dacty totel

Ef’ of Tiwones Bymnve
Thonnee afbecares | Thuanus obeowe | Themnes slaien Kiphios gledivs | Towsrmrer suder | patgirs tndten alMcans o
1 %1 o maccer® " e e Thomans slabongs 1o ' ot adue s Plargprene pelamie U waight
Kg onky)

hoe A FTS Xg. Ne Xe Ne xg e g Ne e Ho e Ne Ko No xg L g 3 z

Reparted by Number of doye o

Langmude
[y
Others

{

Maaoh
Ow

[N
Ne 8

b | WmKg
' _-r.._4- —p - - —_t 1=t -}-t-1-t-1-1-1- . - -}t -F-1- — -} ~}=--1- -} ———3- - Py -
H ~-—4[~ - - T O 0 R
D A i ) I N Y RNEEN

K

LTS

-H: PR 6% 1 B Bt O Y B 9 1_-7~”.
h ) RENAERERR RN AN NARNEE T 1T
Tk A e == L
1
1P ’ NS 17 _ TR
b TEE : '
'p -
i T e e T e = R T
[Tl - A A A - N AN
e
e RERRARND TR T T L BRREENS
2l A T B A R A - AT
;’ —{-- =t l-t-t=t-1-1-1- ] 20 ER ~—-—-—~<-—J--———J-— - -{-
-k ~-A4-1-1-|--- —[~1-1--1-1-F B B {4 -
_f—u IERREERERARE RN T ) R ns
HH . - A R R . A
?
)
]
)

1 1] I

Fiahing aees rebes to the noon postion of the bost Mound oM minutes, 8nd record Gegr res o1 18Nude and lerpiasie De sure
rocord N/S snd €7W

1 Uss one shost par month, ond ene hog pos doy S The bortom Hne {1snding sreight”) shoutd be tomplaisd only B11he snd of the 1ip Artust waight 81 tha time 81 rmatng shodé
3 A2 vthe ond of euth v, fareard 8 Copy of The log te yow comrsapondent or Lo ICCAT, Genersl Mots 17, Medrid | Speta be cocorded

1 Owy” relers e the doy yow bol o bro. & A lnlarmation rapacted Racala =il 6o bagt striclly confidenitel

18¢



382

11

(Acts whose publication is not obligatory)

COUNCIL

COUNCIL DECISION
of 19 September 1994

on the conclusion of the Agreement in the form of an exchange of letters on the

provisional application of the Protocol defining for the period 3 May 1994 to 2

May 1996 the fishing possibilities and financial compensation provided for in the

Agreement between the European Economic Community and the Government
of the People’s Republic of Angola on fishing off Angola

(94/646/EC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to the Agreement between the European
Economic Community and the Government of the
People’s Republic of Angola on fishing off Angola (),

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas the Community and the Republic of Angola

held negotiations to determine the amendments or addi-

tions to be made to the abovementioned Agreement on

the expiry of the application period of the Third Protocol
d to the Agr and currently in force;

Whereas, as a result of those negotiations, a new Protocol
was initialled on 24 March 1994,

Whereas the Protocol provides Community fishermen
with fishing opportunities in waters over which Angola
has sovereignty from 3 May 1994 to 2 May 1996;

Whereas, in order to avoid any interruption in the fishing
activities of Community vessels, the new Protocol should
be applied as soon as possible ; whereas for this reason the
two Parties have initialled an Agreement in the form of
an exchange of letters providing for the provisional appli-
cation of the initialled Protocol from the day following
that on which the Protocol currently in force expires;
whereas that Agreement should be approved, pending a

() OJ No L 341, 3. 12. 1987, p. 1.

final decision to be taken on the basis of Article 43 of the
Treaty,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

The Agreement in the form of an exchange of letters on
the provisional application of the Protocol defining for
the period 3 May 1994 to 2 May 1996, the fishing possibi-
lities and financial compensation provided for in the
Agreement between the European Economic Community
and the Government of the People’s Republic of Angola
on fishing off Angola is hereby approved on behalf of the
Community.

The text of the Agreement is attached to this Decision.

Article 2

The President of the Council is hereby authorized to
designate the persons empowered to sign the Agreement
in the form of an exchange of letters in order to bind the
Community.

Done at Brussels, 19 September 1994.

For the Council
The President
J. BORCHERT
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AGREEMENT

in the form of an exchange of letters on the provisional application of the Protocol

defining, for the period 3 May 1994 to 2 May 1996, the fishing opportunities and finan-

cial compensation provided for in the Agreement between the European Economic

Community and the Government of the People's Republic of Angola on fishing off
Angola

A Letter from the Government of Angola

Brussels, ......
Sir,

With reference to the Protocol initialled on 24 March 1994 defining the fishing opportunities
and financia] compensation for the period 3 May 1994 1o 2 May 1996, I have the honour to
inform you that the Government of Angola is prepared to apply the Protocol on s provisional
basis with effect from 3 May 1994, pending its entry into force in accordance with Article 7
thereof, provided that the European Community is disposed to do the same.

This is on the understanding that the first instalment on the financial compensation fixed in
Article 2 of the Protocol is to paid before 30 Septernber 1994.

1 should be obliged if you would confirm the Community’s agreement to such provisional
application of the Protocol.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government
of the Republic of Angola



384

B. Letter from the Community

Brussels, ......
Sir,

I am in receipt of your letter of today’s date, which reads as follows :

"With reference to the Protocol initialled on 24 March 1994 defining the fishing opportuni-
ties and financial compensation for the period 3 May 1994 to 2 May 1996, ] have the honour
to inform you that the Government of Angola is prepared to apply the Protocol on & pro-
visional basis with effect from 3 May 1994, pending its entry into force in accordance with
Article 7 thereof, provided that the European Community is. disposed to do the same.

This is on the understanding that the first instalment of the financial compensation fixed in
Article 2 of the Protocol is to be paid before 30 Scptember 1994,

1 should be obliged if you would confirm the Community's agreement to such provisional
application of the Protocol.’

I have honour to confirm the Community's agreement to such provisional application of the
Protocol.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On bebalf of
the Council of the European Union



(Acts whose publication is obligatory)

COUNCIL REGULATION (EC) No 3020/94

of 6 December 1994

on the conclusion of the Protoco!] defining, for the period from 3 May 1994 to 2 May

1996, the fishing possibilities and financial compensation provided for in the Agreement

between the Europecan Economic Community and the Government of the People’s
Republic of Angola on fishing off Angola

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community, and in particular Article 43, in conjunction
with Artcle 228 (2) and (3), first subparagraph thereof,

Having regard to the proposal from the Commission (),

Having regard to the opinion of the European
Parliament (%),

Whereas the two parties have held negotiations pursuant
to the Agreement berween the European Economic
Community and the Government of the People’s
Republic of Angola on fishing off Angola(’), 10
determine the amendments or additions to be made 10
the Agreement on the expiry of the application period of
the third Protocol annexed thereto;

Whereas, as a result of those necgotiations, a new
Protocol defining, for the period from 3 May 1994 to
2 May 1996, the fishing possibilities and financial
compensation provided for in the said Agreement was
initialled on 24 March 1994;

Whereas it is in the Community’s interest to approve the
Protocol,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:
Article 1

The Protocol defining, for the period from 3 May 1994
to 2 May 1996, the fishing possibilities and financial
compensation provided for in the Agreement berween
the European Economic Community and the
Government of the People’s Republic of Angola on
fishing off Angola is hereby approved on behalf of the
Community.

The text of the Protocol is attached to this Regulation.
Article 2

The President of the Council is hereby authorized 10
designate the persons empowered to sign the Protocol in
order to bind the Community.

Article 3

This Regulation shall enter into force on the third day
following that of its publication in the Official Joumal of
the European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and direcily applicable in all Member

States.

Done at Brussels, 6 December 1994,

(") OJ No C 184, 6. 7. 1994, p. 4.
(") OJ No C 323, 21. 11. 1994,
(") OJ No L 341, 3. 12. 1987, p. 2.

For the Council
The President
N. BLOUM



PROTOCOL

defining, for the period from 3 May 1994 to 2 May 1996, the fishing possibilities and financial
compensation provided for in the Agreement between the European Economic Community and
the Government of the Peopic’s Republic of Angola on fishing off Angola

Article 1

From 3 May 1994, for a period of two years, the limits
referred 1o in Artcle 2 of the Agreement shall be as
follows:

1. Shrimp vessels:

6550 GRT per month, as an annual average
(maximum 22 vessels).

The quantities to be fished by Community vessels
shall be made up of 30 % prawns and 70 % shrimps.
2. Demersal trawlers:

1900 GRT per month, as an annual average
(maximum five vessels).

3. Bottom set longliner, fixed gillnet:
900 GRT per month, as an annual average.
Directed fishing for Centropborus granulosus shall be
prohibited.

4. Freczer wna seiners:

19 vessels.

5. Surface longliners:

five vessels.

Article 2

1. The financial compensation provided for in Aricle
7 of the Agreement for the period referred to in Article 1
of this Protocol is hereby fixed at ECU 13 900 000
payable in two cqual annual instalments into an account
o be indicated by the Ministry of Fisheries.

2. If vessels are not covered by the Agreement and if
the Angolan authorities do not accept their replacement
by other vessels, the resulting reduction in fishing possi-
bilities for the Community shall entail a proportional
adjustment of the financial compensation provided for in
paragraph 1.

3. The use 1o which this compensation is put shall be
the sole responsibility of Angola.

Article 3

During the period referred to in Arucle 1, the
Community shall also contribute ECU 2 800 000 towards
the financing of Angolan scientfic and technical
programmes (equipment, infrastructure, monitoring,
seminars, studies, etc.). This amount shall be payable in
two equal annual instalments to the Research Centre of
the Ministry of Fisherics. Part of this amount may be
used to cover Angola’s contributions to international
fisheries organizations.

Article 4

The two parties agree that improving the skill and
knowledge of persons cmployed in sea fishing is an
essential part of the success of their cooperation. To this
end the Community shall provide the Angolan nationals
with study and practical wraining grants in the various
scientific, technical and cconomic disciplines related 10
fisheries.

These grants may also be used in any State linked to the
Community by a cooperation agreement. The total cost
of these grants shall not exceed ECU 1 800 000. This
amount shall be transferred to the account indicated by
the Ministry of Fisheries in two equal annual instalments.
The Ministry shall administer all the grants and other
activities thus funded.

Article 5

Should the Community fail to make the payments
provided for in Articles 2, 3 and 4 within the time limits
laid down, application of the Agreement may be
suspended.

Article 6

The Annex to the Agreement between the European
Economic Community and the Government of the
People’s Republic of Angola on fishing off Angola is
hereby repealed and replaced by the Annex to this
Protocol.

Article 7

This Protocol shall enter into force on the date of its
signature. It shall apply from 3 May 1994.
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ANNEX

Conditions governing fishing sctivities in Angolan waters by Community vesscls

A. LICENCE APPLICATION AND ISSUING FORMALITIES

B.

(a) The Commlmon of the European Communities shn!l present 10 Angola’s fishing authority, via the
Del of the C of the E ics in Angola, an application made by
the shipowner for each vessel that wishes o fuh under this Agreement, at least 15 days before
the date of commencement of the period of validity requesied. Applications shall be made on
forms provided for the purpose by Angola, specimens of which are contained in Appendix 1t and
Appendix 2. Each licence appli shall be panied by proof of payment of the licence fee
for the period of its validity.

(b) Each licence shall be issued to the shipowner for one designated vessel. At the request of the
Commission of the European Communities the licence for a vessel shall, in_cases of proven force
majeure, be replaced by a licence for another Community vessel.

(c) Licences will be issued by the authorities of Angola w the skipper of the vessel in the Port of
Luanda after inspection of the vessel by the competent authority. However, in the case of tuna
vessels and surface longliners, 2 copy of the licence may be faxed to the shipowners or their rep-
resentatives or agents.

(d) The Delegation of the Commission of the European Communities in Angola shall be notified of the
licences issued by Angola’s fishing authority.

{¢) The licence document must be held on board at all times.
() Licences shall be valid for periods of one year.

(g) Each vessel shall be repr d by an agent approved by the Ministry of Fisheries.

(h) The Angolan authorities shall i as soon as possible, particulars of the bank accounts
and currencies 1o be used for financial serlements under this Agreement.

LICENCE FEES

The fees shall be:
— Shrimp vessels: ECU 56 per GRT per month,
— Demersal vessels: ECU 195 per GRT per month.

The fecs may be paid quanery or half-yearly. In this case the amount shall be increased by 5 and
3 % respectively.

During the period covered by this Protocol, shipowners of the shrimpfleet must contribute ECU
350 000 per annum towards the camrying out of sciendfic studies and, where necessary, research
campaigns.

1. Provisions applicable 1o tuns vessels and surface longliners
The fees shall be ECU 20 per tonne caught within Angola’s fishing zone.

Licences shall be issued following advance payment to Angola at a flat rate of ECU 4 000 a year for
each freezer tuna seiner, equivalent, w the fees for 200 tonnes caught per year, and at a flat rate of
ECU 2 000 a year for each surface longliner, equivalent 10 the fees for 100 wonnes caught per year.
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The final suatement of the fees due for the fishing year shall be drawn up by the Commission of the
European Communities at the end of the first quarter of the year following that of the cawches on
the basis of the caich statements made for each vessel and verified by a specialized scientific body in
the region.

This shall be icated to the Angolan authorities and to the shipowners at the same
time. The shipowners shall make any additional payment, within 30 days of notification of the final
statement at the latest, into an account opened with a financial institution or any other body
specified by the Angolan authorities.

However, if the amount of the final statement is lower than the advance referred to above, the
bal shall not be reimb ble to the shipowners.

C. BY-CATCHES

The by-catches of shrimp vessels shall be the property of the shipowners. They shall be authorized to
catch up to 500 tonnes of crab per annum.

D. LANDINGS

C ity surface longli shall endeavour to contribute to supplying Angolan tuna-canning
factories, in accordance with their fishing effort in the zone, at a price to be jointly agreed berween the
shipowners and the Angolan fishing authorities based on current international market prices. Payment
shall be in a convertible currency.

E. TRANSHIPMENTS

All transhipments shall be notfied w0 the competent Angolan fishing authorities eight days in advance
and shall take place in one of the bays of Luanda or Lobitw in the presence of the tax authorities.

A copy of the doct ion relating to tranship shall be forwarded to the Inspection and Moni-

toring Department of the Ministry of Fisheries 15 days before the end of each month for the preceding
month.

F. STATEMENT OF CATCHES
1. Shrimp vessels and demenal trawlers

(2) At the end of each ﬁshmg campaign these vessels must forward to the Fisheries Investigation
Centre in Luanda, via the Delegation of the C ission of the European C. cawch
reports as contained in Appendices 3 and 4.

Furthermore, cach vessel shall present 2 monthly report to the cabmn of the Minister for
Planning or Ministry of Fisheries, via the Delegation of the C i of the Europ
Communities, listing the cawches made during the month and the quantities on board on the last
day of the month. This report shall be presented no later than the 45th day following the end of
the month concerned. In the event of failure 1o comply with this provision, Angola reserves the
right to apply the penalties provided for in it current legislation.

(b) These vesscls must also inform Luanda radio sation on a daily basis of their geographical
position and the previous day’s catches. Shipowners shall be notified of the call sign at the time
of issue of the fishing licence. If it is not possible 1o use the radio, vessels may use alternative
means of communication such as telex or telegraph.

Before leaving Angola’s fishing zone, these vessels must obuin authorization from the
Department of Inspection and Monitoring of the Ministry of Fisheries and have the catches on
board checked.

2. Tuna vessels and surface longliners

Every three days during the fishing periocd in Angola’s fishing zone, vessels shall inform Luanda
radio sation of their position and their catches. On entering and leaving Angola’s fishing zone, the
vessels shall inform Luanda radio station of their position and the volume of the catches on board.
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If it is not possible to use the radio, vessels may use alternative means of communication such as telex
or 1elegraph.

In addition, the skipper shall keep a fishing log book, in accordance with Appendix 5, for each
fishing period spent in Angola’s fishing zone.

This form must be completed legibly and be signed by the skipper of the vessel and sent to the
Fich.

Depantment of Inspection and Monitoring of the Ministry of F ies via the Delegation of the
Commission of European Communities within 45 days of the end of the fishing umpugn

In the event of failure to comply with this provision, Angola reserves the right to apply the penalties
provided for in its current legislation.

G. FISHING ZONES

(a) The fishing zones accessible to shrimp vessels shall comprise all waters under the sovereignty or the
jurisdiction of the Republic of Angola north of 12°20" and beyond the first 12 nautical miles
measured from the base lines.

(b) The fishing zones accessible to freezer tuna seiners and surface longliners shall comprise all waters
under the sovereignty or the jurisdiction of the Republic of Angola beyond the first 12 nautical
miles measured from the base lines.

(¢} The fishing zones aceessible to demensal trawlers shall comprise all waters under the sovercignty or
the jurisdiction of the Republic of Angola:

— for wrawlers, beyond the first 12 nautical miles measured from the baselines and restricted
northwards by 13°00 south and southwards by a line five miles north of the border between the
exclusive economic zones (EEZs) of Angola and Namibia,

— for vessels using other types of fishing gear, beyond the first eight nautical miles measured from
the baselines and restricted southwards by a line five miles north of the border berween the
exclusive economic zones (EEZs) of Angola and Namibia.

H. SIGNING OF CREWS

Owners of all vessels, except freezer tuna seiners and surface longliners, to whom fishing licences have
been issued under this Agreement shall contribute to the on-the-job vocational training of four Angolan
scamen on board cach vessel,

The seamen’s wages, sct in accordance with Angolan scales, and other forms of remuneration shall be
borne by the shipowners and shall be paid into an account opened with a financial institution
designated by the Ministry of Fisheries.

Should shipowners wish to take on further Angolan crew members they can do so by applying 1o the
Ministry of Fisheries.

1. SCIENTIFIC OBSERVERS

Any vesse]l may be asked 1o ke on board & scientific observer designated and employed by the
Minisuy of Fisheries.

The scientific observer shall receive, as far as possible, the same as the ship's officers. The
observer shall be given all facilities necessary for him to carry out his duties. The scientific observer’s
presence and work shall neither interrupt nor hinder the fishing activities.

An amount of ECU 8/GRT a year is included in the fee paid by shipowners for each vessel fishing in
Angolan waters 1o cover the cost to Angola of placing observers on vessels.
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J. INSPECTION AND MONITORING

At the request of the Angolan authoritics, Community fishing vessels operating under the Agreement
shall allow on board any Angolan officials responsible for the inspection and monitoring of fishing
activities and facilitate the accomplishment of their dutes.

These officials shall remain on board no longer than is ry for the plish of their
duties.
K. FUEL SUPPLIES, REPAIRS AND OTHER SERVICES

All vessels, except tuna vessels, operating in Angola’s fishing zone under this Agreement must obtain
their fuel and water supplies and have shipyard repairs and maintenance carried out in Angola wherever
possible.

Subject 1o these same conditions, the transport of crews shall be undestaken by the Angolan national
airline.
Fuel shall not be taken on board outside the roads of Luanda or Lobito without authorization from the
Department of Inspection and Monitoring of the Ministry of Fisheries.
L MESH SIZES
The minimum size of the mesh used shall be:
(a) 40 mm for shrimp fishing; and
(b) demersal fishing:
— 60 mm, in the first year of the protocol

— 110 mm, in the second year of the protocol.

The introduction of new mesh sizes shall apply to Community vessels from the sixth month following
notfication to the C ission of the E: it

M. BOARDING PROCEDURE

The Delegation of the C ission in Luanda shall be informed within 48 hours of the boarding of any
fishing vessel flying the flag of 2 Member State of the Community within Angola’s fishing zone, and
shall at the same time receive a report of the circumstances and reasons for the boarding of the vessel.
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Appendix 1

APPLICATION FOR A LICENCE TO FISH FOR SHRIMP AND DEMERSAL SPECIES IN THE

N e

W ®m N W e

. Year of consturuciion:

WATERS OF ANGOLA

s NIME O OWDEI: Lottt e i e s
. Nationality of OWner: . ...uiiiiiiiireriiiniineiariiererniiieneereieroreraseieseriencnsions

. Business address of OWNer: .....u.iiiiiiiit i i i e i e i e iaaeas

PART B
To be completed for each vessel

. Period of validity: .. ii.i i e e e ety

CNameof vessel: oL e e e e

. Original flag COURRIY: L. iuieiitit ittt ee e re et e e a e iaaean
. Currenty flying the flag of : ... it i i i i e e i i i
. Date of acquisition of current flag: ... ..ol e
L Year of aequisition: ....iiiiiii e e e
. Port and registration number: . ... ... .. et e e aeaa s
. Fishing method: ............ et .....................
. Gross registered LOMNAGE: ...iiiivniiiiiiiiiiiiieiiairnas [SUTUURUTRRUURRRR
CRadiocall sign: ..o e e e e e e
COverall length (M) L. oui i i e i e e e

B 0 1L ()
. Construction material of the hull: ... oo i e
- ERGINE POWET (BAP):  +vveernernseten s e ettt e e e e et et
. Speed (RNOW): L. vinuiiiii it it i et et
. Capacity of refrigeration chamber: ... oo e
. Capacity of fuel tanks (M?): oottt e i i et ere e aaaas
. Capacity of fish holds (m?): ...t iei i i e e e e e
.Colourof thehull: ... o
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23. Communication equipment on board:

Power Year of Frequencies

Type Brand (Wan) construction

Recepuon Transmission

24, Navigation and detection equipment installed:

Type Brand Model Range
25, Name of CaPtaIn: oottt e ittt e e
26. Nationality of Captain: o ...vuniuiiii ittt e i

To be annexed:

— three colour photographs of the vessel (side view),

~— diagram and detailed description of fishing gear used,

— document giving proof of authority for the owner's representative to sign this application.

{Date of application) (Signature of owner’s represenutive)



20.

21

22.

2).

Appendix 2

APPLICATION FOR A LICENCE TO FISH FOR TUNA IN THE WATERS OF ANGOLA

Nameof owner: .....coviierisrenrarianinanans it etee ettt iieie ittt chetareeatraeara .
Nationality of OWREE: ... oieuiiiiiieiieiiitiiiiiiiiieiiiie e iiietaeerasiairaresnosses

Business address of OWner: .....iiiiiniiiiiiii ittt ier it hcene e

PART B
To be completed for each vessel
Period of validity: .....oiuiiriiiiiiiiii it i i i e i e
Name of vessel: ..ot i i e e i i e e e ree
Year of CORRIUGHON: L .uuiiiiiiiiiiii it it it
Original flag CoURIY: . ovniinintiri ittt rerirnerarnsrnvassisenssornonssonnns
Currendy flying the flag of: ..o i e
Date of acquisition of current flag: ......ooiiiiiiiiiiiiiiiiii i i e e
Year of aCQUISION: ..\ .vinitiiit it i i i it et i e .
Ports and registration sumber: ... i i et i e
Fishing MEthod: «.v.vuevueesnesnnsnstneteeesen et st eteeteeeeeeetaerteenearaanes
Gross registered WORMABE: o\ veurernnnennsnenneuetaensreesisernorstsstsorsosasionsssnnre
Radiocall sign: ..........oocovnnnt Ceerrrerreeiaaaas Creveeearen Pevertearuererarenenne
Overall length (m): .....covvvvennnnn e tahineeesieieae st

923 (. T
Consrucion material of the hull: ...l e
Engine power (Bhp): uoeiiiiiiiiaiatiini it e aaas
SPEed (KNOTS)T vt en e en et et ee e ee e e e et e e e e e e e en e e e e
Cabin capacity: ......... e, e
Capacity of fuel tanks (%) . .ovevnnnniiiii ittt e, Cereeranen
Capacity of fish holds (m"): ... ..o i it i

Freezing capacity (tonnes/24 hours) and freezing systemused: ....vvvininiiiiiiniiiiniienens

Colour of the hull:  ...ooiiiiiiiiiiiiiiiii it e

Colour of the superstructure: ........coceuee. PN



24,

25.

26.

26.1.
26.2.
26.3.
26.4.
26.5.
26.6.
26.7.

28.

29.

30.
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Communication equipment on board:

Power Year of Frequencies
Type Brand Mode! (Wan) co ion

Reception Transmission

Navigation and detection equipment insulled:

Type Brand Model

Auxiliary vesscls used (for cach vessel):

Gross registered LOMNARE: .o .ttt ittt ittt i
Overall length (M) oottt ittt ettt ee et e en e e et en e aaaanas
e 1) P
073 1) S
Construction material of the hull: ... ... o i
Engine power (Bhp): o.uniii i e e e
B T
Auxiliary aerial fish detection equipment (even if not based on board): ......... ..

Home port: o i e e
Name of CaPIAINI L. ettt i e e e e e

Nationality of Caplain: ....vvunn ittt i e

To be annexed:

— three colour photographs of the vessel (side view) and of auxiliary fishing vessels and of auxiliary aerial
equipment for fish detection,

~— diagram and detailed description of fishing gear used,

— document giving proof of authority for the owner’s representative to sign this application.

(Date of application) (Signaturc of owner’s representative)
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Appendix 3.1

DAILY CATCH REPORT INSTITUTO DE INVESTIGAGAO PESQUEIRA
(for all demersal trawlers)

Haul (13) |No No No No No
Date (14

Lautude (15)

Longitude (16)

Sounding (m) (17)

Duration (h) (18)
Total cawch (kg) (19)

-

Carapau
. Sardinelas
. Espadas
Manionga
Cachucho

. Tico tco

. Denuio
. Bicuda
. Pescada
10. Calafate

wlm|Njoa|lw|arlwn

11. Corvinas
12. Dentinho
13. Roncador
14. Raias

15. Tubarbes

16. Camardes

17. Chocos

18. Lulas

Total of processed fish (kg) chM fuh

Species Whole Fillews Heads off Species Total (kg)




TRIP

Appendix 3.2

Gillnet/Trammel net (f)

Radio call signal (1) Departure (6) Arrival (7) N
CABINDA
Registration (2) Date \A
Name of the vessel (3) Pont < Rio Congo
Nationality (4) Skipper’s name and signature (8) \ AMBRIZ
Owner (5)
) LUANDA
FISHING GEAR (Record the dimensions) (9)
\ P. AMBOM
Gear Headline (m) (g) Footrope (m) Codend mesh size (mm)
Demersal wawl (a) ) LOBITO
BENGUELA
Pelagi I
elagic wawl () BAA FARTA
Shrimp trawl (c)
Floadine Depth (m)
Seine (d) TOMBUA
Length (m) No of hooks BAIA DOS TIGRES
Longline (e) Rio Cunens
Length (m) Depth (m)

Other (specify)

MAIN SPECIES FISHED (please enter name or number) (10)

Please enter in the adjacent diagram the TOTAL NUMBER OF FISHING DAYS in cach box (11)

TOTAL CATCH KG (Weight of all fish on board) (12)

96¢
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Appendix 4.1
DAILY CATCH REPORT INSTITUTO DE INVESTIGAGAO PESQUEIRA
(for all shrimp vessels)

Haul (13) No No No No No No
Date (14)
Lavitude (15)
Longitude (16)
Sounding (17)
Dunation (18)
Toul catches (kg) (19)

1. Gamba

2. Alistado

3. Carabineiro

4. Lagostinho

S. Caranguejo

6.

7.

8.

9.

10.

1.

12.

13.

NB: See figure annexed for confirmation of the common name of the species in your language.

Total of processed fish (kg) Discards

Species Nobbed Orher Species Toul (kg)




Appendix 4.2

TRIP
Radio call signal (1) Departure (6) Arrival (7) \
—\  caBINDA
Registration (2) Date
Name of the vessel (3) Port Rio Conga
Nationality (4) Skipper’s name and signature (8) AMBRIZ
Owner (5)
) LUANDA
FISHING GEAR (Record the dimensions) (9)
\ P. AMBOM
Gear Headline (m) (g) Footrope (m) Codend mesh size (mm)
Demersal trawl (a) ) Losito
BENGUELA
Pelagic trawl (b) GATA FARTA
Shrimp trawl (¢}
Floadine Depth (m)
Scine (d) TOMBUA
Length (m) No of hooks BAlA DOS TIGRES
Longline (c) Rio Cunene
Length (m) Depth (m)

Gillnet / Trammel net (f)

\

Other (specify)

MAIN SPECIES FISHED (please enter name or number) (10)

Please enter in the adjacent diagram the TOTAL NUMBER OF FISHING DAYS in cach box (11)

TOTAL CATCH KG (Weight of all fish on board) (12)

86¢
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MINISTERIO DAS PESCAS

Appendix 5

(TUNA BOATS FISHING LOG BOOK)

DIARIO DE PESCA PARA ATUNEIRO

MODALIDADE DE PESCA
{FISHING METHOD)

O PALANGRE (LONGLINE)
O 18CO VIVO (BAITBOAT)

1 — No m de Gade viegern aer U copia 0 Do de Pesca 80
Mrinibrio des Pescas.
A1 1 end of aach ¥ loreard & COpY of the log 1o Miniziry of
Flaharies).

opersces, com
mmu-rmmmahmn-wxn

|r-nnq il relers

e postion of
na-g-nu airiude and longitude

e set Rum ont
recorded}.

(The Dortam Ing <mnding weighte
ond of the bip. ASlual weignt at he time of

e Gu viegem D $ar 1ogalacd o pato 1ol fa atirs n cmecarOn

Muw:mm-u—
uniasding shauld

NOME TONELAGEW ARGUEAGAD BAUTA ..... MES § DU | ANO PORTO 01 REDE DE CERCO (PURSE SEINE)
Mwwm (QROSE T cA (MONTH) | (DAY | (YEAR) (PORT) 00 (
CAPACI. u M) e N P 0O coRAICO (TROL) (TROLLING)
FLAG COUNTRT} (CAPAGTY — TM) (BOAT LEFT) 0O OUTROS (OTHERS) e
N° DE REQISTO CAPITAO ou MESTRE CHEGADA
PEGISTRANON No} (CAPTAR) (BOAT RETUANED)
SCA
(COMPANY o5 OWNER) DATA DE C&“T\ENUCAO e e oE o mzimm ?-Enf‘ N DE
0 { 1] g OlAS
ADORESS] COMUNICADO (Mo of DAYS AT 8EA] 55"’5“"“",] gos it
(REPOATED BY) No of sats mode)
DATAS ISCO USADO NA PESCA
i CAPTURAS (CATCHES} A Rty
g - & § | PESCA IATUM, RABHLHO| ALBACORA PATUDO VOADOR ESPADAATE ESPADIM VELERO GAIADO DVERSOS | TOTAL DIARIO 5
- AT [ Y08 o, | o RABL (VELLOWFIN |(BIGEYE TUNA) | (ALBACORE} | (SWORDFISH) [STRIP. MARLIN)  NEQGRO (SAILFISH) (SKIPJACK) (DALY TOTAL) | O 5
S| ¥ 5 | dhimeo kBLuEFIN TURA) — TuNA) WHITE MARLIN)|BLACK MARLIN] IPENAS EM KG| & 83
OE e £ i 0] Thurnus Thurwns Thurwns Thsrvas Wiphiss Giecius TevapAurus kot e - in Weighl Lg Ondy) et
EHE Byliny | wcor | mewe | e ]| Moo e e | 33| 3/83(38
o - -~
¥ wedl | e xa W | ka | W xa | xa | N | xka N | ke N | xa Wl ke | N | ke [ K@ | ~ | xa 2
QUANTIOADE S DESCARR(GADAS (EM KGS)
LANDING WEIGHT (IN K
2 — <AREA- significa & posicho de ST SONMTe MO — A (stma Bnha o no 4 — Tode & Informecso squl registade serk mantde sstftamants conft-
dencial

(A2 normation reporied herein wall ba kept strictly confidentiel).

66¢



(Acts whose publication is not obligatory)

COUNCIL

COUNCIL DECISION
of 10 November 1994

on the conclusion of the Agreement in the form of an exchange of letters
concerning the provisional application of the Protocol establishing, for the
period 1 July 1994 to 30 June 1997, the fishing rights and financial compensation
provided for in the Agreement between the European Economic Community
and the Government of the Republic of Equatorial Guinea on fishing off the
coast of Equatorial Guinea .

(94/743/EC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to the Agreement between the European
Economic Community and the Government of the Re-
public of Equatorial Guinea on fishing off Equatorial
Guinea ('),

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas the Community and the Republic of Equatorial
Guinea held negotiations to determine the amendments
or additions to be made to the abovementioned Agree-
ment on the expiry of the application period of the
Protocol to the Agreement;

Whereas, as a result of those negotiations, a new Protocol
was initialled on 30 June 1994;

Whereas the Protoco! provides Community fishermen
with fishing opportunities in waters over which the Re-
public of Equatorial Guinea has sovereignty from 1 July
1994 to 30 June 1997;

Whereas, in order to avoid any longer interruption in the
fishing activities of Community vessels, the new Protocol
should be applied as soon as possible ; whereas for this
reason the two Parties have initialled an Agreement in the
form of an exchange of letters providing for the provi-
sional application of the initialled Protocol from 1 July
1994; whereas that Agreement should be approved,

" Oj No L 188, 16. 7 1984 p. 2. Agreement as amended by the
d b lation (EEC) No 252/87 (O] No

y R
L7.9 30. 1. 1987, p. 1)

pending a final decision to be taken on the basis of
Article 43 of the Treaty,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

The Agreement in the form of an exchange of letters
concerning the provisional application of the Protocol
establishing, for the period 1 July 1994 to 30 June 1997,
the fishing rights and financial compensation provided
for in the Agreement between the European Economic
Community and the Government of the Republic of
Equatorial Guinea on fishing off the coast of Equatorial
Guinea is hereby approved on behalf of the Communiry.

The text of the Agreement in the form of an exchange of
letters is attached to this Decision.
Article 2

The President of the Council is hereby authorized to
designate the persons empowered to sign the Agreement
(in the form of an exchange of letters) in order to bind
the Community.

Done at Brussels, 10 November 1994,

For the Coundl
The President
U. SEILER-ALBRING
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AGREEMENT

in the form of an exchange of letters concerning the provisional applicaton of the

Protocol establishing, for the period 1 July 1994 to 30 June 1997, the fishing rights and

financial compensation provided for in the Agreement between the European

Economic Community and the Government of the Republic of Equatorial Guinea on
fishing off the coast of Equatorial Guinea

A Lester from the Government of Equatorial Guinea

Sir,

With reference to the Protocol initialled on 30 June 1994 establishing fishing rights and finan-
cial compensation for the period 1 July 1994 to 30 June 19597, I have the honour to inform you
that the Govemnment of Equatorial Guinea is ready to apply this Protocol on a provisional basis,
with effect from 1 July 1994, pending its entry into force in accordance with Article 7 of the
said Protocol, provided that the European Community is disposed to do the same.

This is on the understanding that a first instalment equal to one-third of the financial compen-
sation specified in Article 2 of the Protocol is paid by 30 November 1994.

I should be obliged if you would confirm the Europecan Community’s agreement to such pro-
visional application.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of
the Republic of Equatorial Guinea

B. Letter from the Community

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads as follows :

"With reference to the Protocol initialled on 30 June 1994 establishing fishing rights and
financial compensation for the period 1 July 1994 to 30 June 1997, I have the honour to
inform you that the Government of Equatorial Guinea is ready to apply this Protocol on a
provisional basis, with effect from 1 July 1994, pending its entry into force in accordance
with Article 7 of the said Protocol, provided that the European Community is disposed to do
the same.

This is on the understanding thst a first instalment equal to one-third of the financial
compensation specified in Article 2 of the Protocol is paid by 30 November 1994,

I should be obliged if you would confirm the European Community’s agreement to such
provisional application.’ ’

[ have the honour to confirm the European Community's agreement to this provisional appli-
cation of the Protocol.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf of the Counnil
of the European Union
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COUNCIL DECISION
of 10 November 1994

on the conclusion of an Agreement in the form of an exchange of Jetters on the
provisional application of the Protocol defining, for the period § September 1994
to 5 September 1997, the fishing rights and the financial compensation provided
for by the Agreement berween the European Economic Community and the
Republic of Cape Verde on fishing off the coast of Cape Verde

(94/744/EC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to the Agreement between the European
Economic Community and the Republic of Cape Verde
on fishing off the coast of Cape Verde (),

Having regard to the proposal from the Commission,

‘Whereas the Community and the Republic of Cape Verde

held negotiations to determine the amendments or ad-,

ditions to be made to the Agreement on fishing off Cape
Verde at the end of the period of application of the
Protocol ;

Whereas, as a result of these negotiations a new Protoco!
was inidalled on 23 June 1994;

Whereas, under this Protocol, Community fishermen
enjoy fishing opportunities in the waters falling within
the sovereignty or jurisdiction of Cape Verde for the
period 6 September 1994 to 5 September 1997 ;

Whereas, in order to avoid interruption of fishing activi-
ties by Community vessels, it is essential that the Protocol
in question be approved as quickly as possible ; whereas
both Parties have therefore initialled an Agreement in the
form of an exchange of letters providing for the pro-
visional application of the initialled Protocol from the day
following the date of expiry of the Protocols previously in
force ; whereas the Agreement in the form of an exchange

() O) No L 212, 9. 8 1990, p. 1.

of letters should be concluded, subject to a definitive de-
cision pursuant to Article 43 of the Treaty,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

The Agreement in the form of an exchange of letters on
the provisional application of the Protocol defining, for
the period 6 September 1994 to § September 1997, the
fishing opportunities and the financial contribution
provided for by the Agreement between the European
Economic Community and the Republic of Cape Verde
on fishing off the coast of Cape Verde is hereby approved
on behalf of the Community.

The text of the Agreement in the form of an exchange of
letters is attached to this Decision. :
Article 2

The President of the Council is hereby authorized to
designate the persons empowered to sign the Agreement
in the form of an exchange of letters in order to bind the
Community.

Done at Brussels, 10 November 1994,

For the Council
The President
U. SEILER-ALBRING
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AGREEMENT

in the form of an exchange of letters on the provisional application of the Protocol

establishing, for the period 6 September 1994 to 5 September 1997, the fishing rights

and the financial compensation provided for by the Agreement between the European

Economic Community and the Republic of Cape Verde on fishing off the coast of
Cape Verde

A Letter from the Government of the Republitv of Cape Verde

Sir,

With reference to the Protocol initialled on 23 June 1994 establishing the fishing rights and
financial compensation for the period 6 September 1994 to § September 1997, I have the
honour to inform you that the Republic of Cape Verde is willing to apply the Protocol pro-
visionally from 6 September 1994 pending its entry into force in accordance with Aricle 7
thereof, provided that the European Community is prepared to do likewise.

This is on the understanding that the first instaiment, equal to one-third of the financial
compensation laid down by Article 2 of the Protocol, must be paid before 31 December 1994.

1 should be grateful if you would confirm the agreement of the European Community to such a
provisional application.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government
of the Republic of Cape Verde

B. Letter from the Community

Sir,

1 have the honour to acknowledge receipt of your letter of today’s date which reads as follows :
‘With reference to the Protocol initialled on 23 June 1994 establishing the fishing rights and
financial compensation for the period 6 September 1994 to § September 1997, I have the
honour to inform you that the Republic of Cape Verde is willing to apply the Protocol pro-

visionally from 6 September 1994 pending its entry into force in accordance with Article 7
thereof, provided that the European Community is prepared to do likewise.

This is on the understanding that the first instalment, equal to one-third of the financial
compensation laid down by Article 2 of the Protocol, must be paid before 31 December
1994,

I shouid be grateful if you would confirm the agreement of the European Community to
such a provisional application.’

I am pleased to confirm the agreement of the Europcan Community to a provisional application.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Councail
of the European Union
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COUNCIL DECISION
of 10 November 1594

on the conclusion of the Agreement in the form of an exchange of letters

concerning the provisional application of the Protocol establishing for the

period 20 July 1594 to 19 July 1997 the fishing opportunities and financial

consideration provided for in the Agreement between the Europecan Economic

Community and the Islamic Federal Republic of the Comoros on fishing off the
Comoros

(94/745/EC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to the Agreement between the European
Economic Communiry and the Islamic Federa] Republic
of the Comoros on fishing off the Comoros (%),

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas the Community and the Islamic Federal Re-
public of the Comoros have held negotiations with a view
to determining amendments or additions to be made to
the Agreement at the end of the period of application of
the Protocol annexed thereto;

Whereas, as a result of those negotiations, a2 new Protocol
was initialled on 18 July 1994 ;

Whereas, under that Protocol, Community fishermen
enjoy fishing opportunities in the waters falling within
the sovereignty or jurisdiction of the Islamic Federal
Republic of the Comoros for the period 20 July 1994 to
19 July 1997,

Whereas, in order to avoid interruption of fishing activi-
ties by Community vessels, it is essential that the said
Protocol be approved as quickly as possible ; whereas both
Contracting Parties have thercfore initialled an Agree-
ment in the form of an exchange of letters providing for
the provisional application of the initialled Protoco] from
the day following the date of expiry of the Protocol

(") O) No L 137, 2. 6. 1988, p. 19.

previously in force ; whereas the Agreement in the form
of an exchange of letters should be approved subject to a
definitive decision pursuant to Article 43 of the Treary,

HAS DECIDED AS FPOLLOWS:

Article 1

The Agreement in the form of an exchange of letters
concerning the provisional application of the Protoco)
setting out for the period 20 July 1994 to 19 July 1997
the fishing opportunitics and financial consideration

. provided for in the Agrcement between the European

Economic Community and the Islamic Federal Republic
of the Comoros on fishing off the Comoros is hereby
approved on behalf of the Community.

The text of the Agreement is attached to this Decision.

Article 2

The President of the Council is hereby authorized to
designate the persons empowered to sign the Agreement
in order to bind the Community.

Done at Brussels, 10 November 1994.

For the Councl
The President
U. SEILER-ALBRING
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AGREEMENT

in the form of an exchange of letters concerning the provisional application of the

Protocol setting out for the period 20 July 1994 to 19 July 1997 the fishing oppor-

tunities and financial consideration provided for in the Agreement between the Euro-

pean Economic Community and the Islamic Federal Republic of the Comoros on
fishing off the Comoros

A Letter from the Government of the Comoros

Sir,

With reference to the Protocol, initialled on 18 July 1994, setting out the fishing opportunities
and financial consideration for the period 20 July 1994 to 19 July 1997, 1 have the honour to
inform you that the Government of thé Islamic Federal Republic of the Comoros is prepared to
apply the Protocol provisionally from 20 July 1994, pending its entry into force in accordance
with Article 7 thereof, on condition that the European Community is prepared to do likewise.

In this case, the first instalment of the financial consideration stipulated in Anicle 2 of the
Protocol equal to one-third thereof must be paid before 31 December 1994.

I should be grateful if you would confirm that the European Community is in agreement with
the foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government
of the Comoros

B. Letter from the Community

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads as follows :

‘With reference to the Protocol, initialled on 18 July 1994, setting out the fishing oppor-
tunities and financial consideration for the period 20 July 1994 to 19 July 1997, 1 have the
honour to inform you that the Government of the Islamic Federal Republic of the Comoros
is prepared to apply the Protocol provisionally from 20 July 1994, pending its entry into
force in accordance with Article 7 thereof, on condition that the European Community is
prepared to do likewise.

In this case, the first instalment of the financial consideration stipulated in Article 2 of the
Protocol ecqual to one-third thereof must be paid before 31 December 1994,

I should be grateful if you would confirm that the European Community is in agreement
with the foregoing.’

1 have the honour to confirm that the Community is in agreement with the contents of your
letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Counal
of the European Unsion
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COUNCIL DECISION
of 10 November 1994

on the conclusion of the Agreement in the form of an exchange of letters on the

provisional application of the Protocol establishing, for the period 1 July 1994 to

30 June 1997, the fishing rights and financial compensation provided for in the

Agreement between the European Economic Community and the Republic of
Cbte d'Ivoire on fishing off the coast of Céte d'lvoire

(94/746/EC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to the Agreement berween the European
Economic Community and the Republic of Céte d'Ivoire
on fishing off the coast of Céte d'lvoire (),

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas the Community and the Republic of Céte
d'Ivoire held negotiations to determine the amendments
or additions to be made to the abovementioned Agree-
ment on the expiry of the application period of the
Protocol to the Agreement;

Whereas, as a result of those negotiations, a new Protocol
was intialled on 29 June 1994;

Whereas the Protocol provides Community fishermen
with fishing opportunities in waters over which the
Republic of Cdte d’Ivoire has sovercignty from 1 July
1994 to 30 June 1997;

Whereas, in order to assure a quick resumption of the
fishing activities of Community vessels, the new Protocol
should be applied as soon as possible ; whereas for this
reason the two Parties have initialled an Agreement in the
form of an exchange of letters providing for the pro-
visional application of the initialled Protoco! from 1 July
1994 ; whereas that Agreement should be approved,

() OJ No L 379, 31. 12 1990, p. 3.

pending a final decision to be taken on the basis of
Article 43 of the Treaty,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

The Agreement in the form of an exchange of letters on
the provisional application of the Protocol establishing,
for the period 1 July 1994 to 30 June 1997, the fishing
rights and financial compensation provided for in the
Agreement between the European Economic Community
and the Republic of Céte d'Ivoire on fishing off Céte
d'Ivoire is hereby approved on behalf of the Community.

The text of the Agreement is attached to this Decision.

Article 2

The President of the Council is hereby authornized to
designate the persons empowered to sign the Agreement
in the form of an exchange of letters in order to bind the
Community.

Done at Brussels, 10 November 1994,

For the Council
The President
U. SEILER-ALBRING
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AGREEMENT

in the form of an exchange of letters on the provisional application of the Protocol
defining, for the period 1 July 1994 to 30 June 1997 the fishing rights and the financial
compensation provided for by the Agreement between the European Economic
Community and the Republic of Cdte d'Ivoire on fishing off the coast of Cote d'Ivoire

A. Letter from the Government of Céte d'Ivoire

Sir,

With reference to the Protocol, initialied on 29 June 1994, establishing the fishing rights and
the financial compensation for the period 1 July 1994 to 30 June 1997, I have the honour to
inform you that the Government of Céte d'lvoire is willing to apply the Protocol provisionally
from 1 July 1994 pending its entry into force in accordance with Article 8 thereof, provided that
the European Community is prepared to do likewise.

This is on the understanding that the first instalment, equal to one-third of the financial
compensation laid down by Article 3 of the Protocol, must be paid before 31 December 1994.

I should be grateful if you would confirm the agreement of the European Community to such a
provisional spplication.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government
of Céte d'lvoire

B. Letter from the European Community

Sir,

1 have the honour to acknowledge receipt of your letter of today’s date which reads as follows :
‘With reference to the Protocol, initialled on 29 June 1994, establishing the fishing rights
and financial compensation for the period 1 July 1994 to 30 June 1997, I have the honour
to inform you that the Government of Céte d'Ivoire is willing to apply the Protocol provi-

sionally from 1 July 1994 pending its entry into force in accordance with Article 8 thereof,
provided that the European Community is prepared to do likewise.

This is on the understanding that the first instalment, equal to one-third of the financial
compensation laid down by Article 3 of the Protocol, must be paid before 31 December
1994,

I should be grateful if you would confirm the agreement of the European Community to
such & provisional application.’

I am pleased to confirm the agreement of the European Community to a provisional application.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

On behalf on the Council
of the European Union
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